






































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































koz 
8, 188-189; Bern. 

380; Mikl. 335), Kaiser 
(Korsch AfSIPh 9, 512) 

1279; Slawski 
28-29;MachekESJC287; 597.­

r 

· 

Gryllus campestris L.» 

59; Urania Tierr. In­
sekten 77, 78); 

Valeria­
na L.;> Mak, Mak;- n. koz­
lek koziel, koilik, 
kozlik, [kozelec], kozlik, koz­
Hk, kozlic] 

koza, 

Slawski 33-34; 
263; Rostafif:Iski Symbola 313; Machek 

286; Jm. rostl. 224.-
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Ononis arvensis L. hircina J acq. )» 
Mak;-

«Galega L.; 

Galega officinalis L .» Mak, 
Mak;-

6, 435-437; 409; 
216; 205.-

Capri­
mulgus L.» 

ko­
kozodoj, kozodoj, 

kozodoj 

caprimulgus 

capra mulgeo 

279; 240; 
Slawski 34; Bruckner 262; Machek 

286; 

Galanthus nivalis L.» BeYr, 

Mak, Mak, 

Anemone ranunculoides 
L.»;-

[kozi drzyst, kozi dryszcz] 
[kozi drist] [kozi drist] 



кбзорь 

«підсніжнию>; назва зумовлена тим, що 
підсніжник так само, як і анемонз, міс­
тить у собі отруйні речовини (ВРУ 170, 
275; Нейштадт 255-256); виведення укр. 
rкозодрйст] з первісного *скорозріст 
(Machek Jm. rostl. 272) менш перекон­
ливе.- Див. ще дристати, коза1.- Пор. 
конодрйст. 

fкозорь] «?» (у прикладі: Про греч­
ку, лін і козорь нема що й казати,­
гарні та й годі! Волин. губ. Овруцьк. 
пов.) Я;- неясне. 

козуб «короб, кошик з лика», [козу­
бень, козубенька, козубець, козубка, ко­
зубнЯ, к!]зоб, кузуб, кузубенькаJ «тс.», 
[кузенька! «невеликий луб'яний кошик з 
двома ручками, переважно для ягід» Л, 
[козубатий] «пузатий» Ж, [козубом] (у 
виразі к. стати] (про мокрий одяг) «від 
морозу зробитися твердим, як кора»;­

п. kozub «кошик з кори; (ст.) пташине 
гніздо; вид кошика; жебрацька торба», ч. 
[kozubekl «кошик з березової кори», слц. 
kozub «топка, камін»;- псл. kozubn «мі­
шечок, торбинка, сумка, кошик з кори», 

похідне від koza «коза»; пор. близькі за 
значенням утворення від того самого 
кореня: р. Ікозuца] «шкіряний мішечок, 
сумка, горбин-ка; мішечок для грошей», 
[козевка] «шкіряний бурдюю>, [козйна) 
«мішечок для грошей, гаманець», слн. 
kozo1 «кошик з кори»; розвиток значення 
«торбинка з козячої шкіри» -«кошик 
з кори» не зовсім ясний; малоймовірні 
зближення з р. кузов «кошик з лика або 
березової кори» (Brikkner KZ 45, 27; 
48, 205; Machek ESJC 287; Mikl. EW 136), 
а також з лат. incoxare «присідати навпо­
чіпки», псл. *ceznqti «зникати» (Ильин­
ский ИОРЯС 23/2, 238); неприйня1Ні та­
кож гіпотеза про іллірійське паходжен­
и я слов' янських форм (Meyer EW 408) 
і пов' язання з іменником кожа «кора 
дерева, Луб» (Горяев 173).- Фасмер ІІ 
402; Преобр. І 406; Slawski ІІІ 34-36; 
Bri.ickner 263; Веrп. І 596.- Див. ще 
коза1 . 

[козубецьl) (бот.) «рябчик великий, 
Fritillaria meleagris L.» Ж;- очевидно, 
резуль тат перенесення назви козубець, 

зменш. від козуб «луб' яни й кошик»; 
народна назва цієї рослини (так само, як 
і наукова, пов' язана з лат. fritШus «чаш-

коїти 

ка для гральних костей») зумовлена 
подібністю зовнішньої форми квітки ряб­
чика з козубцем (Флора УРСР ІІІ 157; 
Вісюліна-Клоков 70; Нейштад1 161; 
Симоновиn 202).- Див. ще козуб. 

[козубець 2 ] (ент.) «нічний метелик» 
Ж;- неясне. 

[козуля! (ент.) «Чорний усач, Ceram­
byx L. Ж; гнойовик звичайний, Geot­
rupes stercorarius L. ВеНЗю>, [козулька l 
«Чорний усач» Ж;-похідне утворення 
від коза «самиця козла»; назви зумовле­
ні, очевидно, схожістю зовнішньої фор­
ми вусів усачів і жувальців гнойовиків 
з козячими рогами (Горностаєв 119, 
165-166; Urania Tierr. Insekten 263, 
258); як семантичну паралель пор. нім. 
Bockk;jfer «Чорний ус ач» (букв. <<козел­
жую>).--Див. ще коза1 . 

lкозулькаJ (бот.) «1ирлич війчастий, 
Gentiana ciliata L. (Gentiana germanica 
Willd.)», [козуля] «те.» Я, [козулиха] 
«річка, вкрита тирличем» Я;- очевидно, 
похідне утворення від коза «самюJ.я коз­
ла»; назва могла бути зумовлена вигля­
дом яйцеподібна-ланпетних стеблових 
попарно розташованих листків рослини 

(Федченко-Флеров 756), що мають де­
яку подібність до рогів кози.- Див. ще 
коза1• 

[козьолок] «прилад для змотування 
пряжі» Мо;- очевидно, запозичення з 
польської мови; п. koziolek «козлик; 
[прилад для змотування клубків або 
ниток]», зменш. від koziol «козел», по­
в' язавого з koza, укр. коза, відповідає 
укр. [козелець] «прилад для змотування 
пряжі».- Див. ще коза 2 . 

коіти1 «робити щось недобре; вироб­
ляти, чинити», коітися «відбуватися (пе­
реважно f!PO щось недобре); траплятися 
Ж», накоїти «зробити, заподіяти що­
небудь (пере~ажно погане, варте осуду)J> 
СУМ, Ж, скоїти «зробити що-небудь (пе­
реважно погане); учинити» СУМ, Ж, 
скоїтися «відбутися; трапитися; виник­
нути»;- п. [koic si~J «вестися, провади­
тися, скшщатися; везти, щастити»;­

очевидно, псл. kojiti «чинити, виробля­
ТИ», пов'язане чергування голосних 
з сіn'Ь «дія, вчинок»; зв' язок з псл. 
kojiti «заспокоЮвати, вгамовувати», укр. 
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коїти 

[коїти), п. koic «те.», ч. kojiti «те.; го­
дувати груддю» (3ССЯ 10, 113) можли­
вий.- Slawski І І 329; Веrп. І 538-
539.-Див. ще чин.-Пор. кбїти2 • 

[коїти2 ] «заспокоювати, вгамовувати» 
Ж;- очевидно, запозичення з польської 
мови; п. koic «те.», як і ч. kojiti «те.; 
годувати груддю», слц. kojit' «те.», вл. 
kojic «утішати», схв. [kojiti] «годувати, 
пестити», слн. kojiti «виховувати», спо­
ріднене зv укр. пОкій.- Slawski ІІ 323; 
Schusteг-Sewc 585; 3ССЯ 10, 113.- Див. 
ще покій.- Пор. г.счv.ти. 

[кой] (зах.) «Коли, якщо» Ж. Г;- р. 
[койІ «поки»;- очевидно, результат дав· 
ньоруської діалектної видоз'І1іни спо­
лучного слова (прислівника) коли 
(>коль) «Коли».- ESSJ Sl. gг. ІІ 356-
358.-Див. ще колИ. 

[кой- І (частка з семантикою неозна­
ченості; у сполученнях типу [к.-Як] «ЯК­
небудь», [к.-пкuй] «який-небудь, будь­
який», [к.-де] «де-небудь») Ж. До;- р. 
(розм.) кой-, кое-, бр. [кой-1 «Тс.»;-ре­
зультат скорочення форми с. р. одн. 
*кое займенника кий «який, котрий''• 
що набула значення частки; для східно­
українських говірок не викJJючене запо­

зичення р. кой-, що має те саме похо­

дження.- Фасмер І І 276, 280.- Див. 
ще кий2 • 

КОЙКа «ПОДВійне ЛіЖКО на Кораблі; 
ліжко в лікарні, гуртожитку», к6є'!­
ний;- р. бр. болг. койка, п. kojka, 
koja, ч. k6je, слц. k6ja;- очевидно, запо­
зичення з.російської мови; р. койка по­
ходить від гол. kooi «Клітка; загін, за­
города, кошара; (мор.) койка», що зво­
диться (можливо, за посередництвом 

раннього нвн. kaue «Гірнича хатина над 
шахтою») до лат. cavea «перегородка; об­
городжене місце, клітка; вулик», по­
хідного від прикметника cavus «порож­
ній, пустий; видовбаний; порожнистий»; 
існує думка про русифікацію голланд­
ської форми під 1щливом р. -к6ить, по­
кой і под. (Зеленин РФВ 63, 406); сум­
нівне виведення слова койка від нн. 
koje <mерегородка» (Фасмер ІІ 280) чи 
безпосередньо від нім. Koje «місце для 
спання на пароплаві» (Шелудько 34).­
Шанский 3СРЯ ІІ 8, 189-190; Фасмер 
ІІ 280; Преобр. І 330; Holub-Lyer 246; 
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БЕР ІІ 528; Matzeпauer 208; Веrп. І 539; 
Юuge-Mitzka 388; Vries NEW 348-
349.- Див. ще каверна. 

[кбйлати] «збирати невід у коло Я, 
Мо; збирати канат у коло Мо», [к6йлити] 
«Те.», [кайло] «зібрані у вигляді кола 
рибальські снасті» Мо;-схв. Гkojiti] 
«складати канат у коло»;- неясне; схв. 

[kojitil пов'язується (Skok ІІ 120) з псл. 
kojiti «заспокоювати». 

кок1 «ВИд зачіски з підняти'І1 чу­
бом»;- бр. кок «те.»;- запозичення з 
російської мови; р. кок «те.», очевидно, 
пов' язане з фр. coq «Півень», звукона­
слідувального походження (зачіска по­
дібна до гребінця півня); іншою є, ма­
буть, етимологія п. kok «волосся, зі­
бране у вузол ззаду голови», болг. м. 
кок «ТС.», які іноді зводяться через фр. 
coque «зачіска, бант у зачісці» до того 
самого coq «Півень» (Kopaliii.ski 501), 
але здебільшого виводяться від фр. co­
que «Шкаралупа» (Sl. wyr. obcych 362) 
або від фр. coque «клямка; непра­
вильний вузол на канаті» (Gamillscheg 
260, 366). - Фасмер ІІ 280. 

кок2 «кухар (на кораблі)»;- бр. болг. 
кок, п. kok;- запозичення з російської 
мови; р. кок походить від гол. kok «ку­
хар», що виводиться з нар.-лат. cocus, 
яке продовжує лат. coquus «ТС.», похід­
не від дієслова coquo «куховарю; варю, 
смажу», спорідненого з псл. *pekti, 
укр. пектй.-СІС 336; Шанский 3СРЯ 
ІІ 8, 190; Фасмер-Трубачев ІІ 281; 
Fogaraszi St. sl. 4, 65; Kopalinski 501; 
РЧДБЕ 282; Vries NEW 344; Walde­
Hofm. І 270-271.-Див. ще пектИ. 

кок3 «одноклітинний кулястий орга­
нізм з родини бактерій», -кок (друга ча­
стина складних слів на позначення бак­
тер ій типу ехінокок, стрептокок);­
р. кокк, бр. кок, п. -kok, -kokus- ч. слц. 
kokus, болг. коки (мн.), м. -коки (мн.), 
схв. -кока, слн. kбkus;- запозичено з но­
волатинської мови (11--южливо, за посе­
редництвом російської); нлат. coccus 
пов' язане з гр. х6ххо~ «Зернина, ядро», 
словом нез' ясованого (можливо, неіндо­
європейського) походження.-СІС 337; 
Шанский 3СРЯ ІІ 8, 192; Kopalinski 
501; Ho!ub-Lyer 247; РЧДБЕ 283; 
Fгisk І 895; Boisacq 482-483. 



кока 

кока (бот.) «ВИД троПіЧНИХ КуЩОВИХ 
рослин родини ко~аїнових, Erythroxy­
lon соса L .», кокаїн, кокаїніз.м, кокаї­
ніст, кокаіновий;- р. бр. болr. кока, 
п. ч. слц. koka, вл. kokain, схв. ко­
ка, слн. kбka;- запозичено за посеред­
ництвом німецької (н. Koka) або фран­
цузької (фр. соса) мови з іспанської; 
ісп. соса походить від етимолоrічно не­
з'ясованоrо слова мови кечуа kuka «Ко­
ка>>. -.СІС 336; Фасмер ІІ 281; Kopalins­
ki 501; Holub-Lyer 246; БЕР ІІ 530; 
Юеіn 306; К!uge-Mitzka 388. 

кокарда «значок на rоловному уборі; 
(заст.) вид банта»;- р. болr. кокарда, 
бр. кукарда, п. ч. слц. вл. kokarda, 
м.кокарда,схв.кдкарда,слн.kоkаrdа;-­
запозичено, можливо, через н. Kokarde 
«кокарда», з французької мови; фр. co­
carde «ТС.» пов'язане з фр. ст. cocard 
«Пихатий, чванькуватий; (первісно) пі­
вень», похідним від coq «півень».-СІС 
337; Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 191; Фасмер ІІ 
281; Slav.•ski ІІ 332-333; Brйckn~er 243; 
Holub-Lver 246; Machek ESJC 267; 
БЕР ІІ 533; Юuge-Mitzka 388; BJoch 
І 156, 176; Dauzat 184, 205.- Див. 
ще кок1 • 

[кокатень] «кусок дерева; держак ві­
ника>> Л;-- неясне; можливо, субстрат­
не слово балтійського походження; пор. 
лит. kuoka «дрючок, ломака», [kuokas] 
«палиця з шишкою на кінці», лтс. koks 
«дерево; палицю>, прус. queke «гілка 
ялини або сосни, що використовувалася 
як жердина у паркані». 

кокати1 (розм.) «бити, стукати, роз­
бивати», кокнути;- р. к6кать «бити, 
розбмвати», кокаться «бити яйце яйцем», 
кокнуть «розбити; ударити; лопнути», 
[кок] (виг.) «стук, брязь, хлоп», бр. [ко­
кацьl «бити (особливо що-небудь круг­
ле)», [к6кацца] ''битися яйцями; ударя­
тися об що-небудь необережно»;- оче­
видно, похідне утворення від іменника 
коко «куряче яйuе»; зб.'Іиження з дісл. 
skaka «трясти» (Matzeпat1er LF 8, 193) 
або з р. чокаться. (Горяев 149) непри­
йнятні; ех в. кокати «смажити кукурудзу' 
так щоб зерна лопались», мабуть, сюди 
не належить.-Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 191; 
Фасмер ІІ 281.- Див. ще коко2 • 

коклюш 

[кокати2 ] «стригти (переважно 
овець)»;- неясне. 

кокетка «жінка, що намагається по­
добатися чоловікам», [кокета] (<ТС.» Ж, 
кокетство, кокетлИвий СУМ, Ж, коке­
тувати;- р. бо.'ІГ. кокетка, бр. ка­
кетка, П. kokietka, kokieta, Ч. СЛЦ. ko­
keta, koketka, вл. koketa, м. кокета, 
схв. кокета, ели. koketka;- запози­
чення з французької мови; фр. coquette 
«кокетка», жін. р. прикметпика coquet 
«той, хто прагне подобатися, занадто 
стежить за своєю зовнішністю», через 
дієслово coqueter «кокетувати, залиця­
тися до когось ( < паходжати як пі­
вень; кудкудакати)» виводиться від coq 
«півень>>.- СІС 337; Шанский ЗСРЯ 11 
8,191-192; Фасмер-Трубачев ІІ 282; 
Hiittl-Worth 78; Slawski ІІ 333; Briickпer 
243; Holub-Lyer 246; БЕР ІІ 533; Ву­
jаклиjа 436; Dauzat 206.-Див. ще кок1 • 

[кокИн] «півень кохінхінської по­
роди» ВеУг, [кокинЯк] «ТС.>> ВеУг, [ко­
кйн.ч] «Курка кохінхінської породи» 
ВеУ г;- очевидно, спрощене запазичен­
ня з угорської мови; уг. kokinkina 
(-tyuk] «кохінхінська (курка)» відпові­
дає укр. кохінхінка.- Дй.в. ще кохін­
хі ни. 

[кокілІ «відлюдник, мовчун, вовку· 
ватий» Кур;- неясне. 

[кокірниИJ «заманливий, привабли­
ВНЙІ> Ж;- неясне. 

коклюш «інфекційна дитяча хвороба 
з конвульсивним кашлем», [коколич] «тс.» 
Л;- р. коклrЬш, бр. коклюш, болг. кок­
л!Ош, п. koklusz, м. коклиш, схв. кок­
лиш:- запозичене з французької мови 
(очевидно, за посередництвом поль­
ської); фр. coque1uche «коклюш» (спо­
чатку «Капюшон») пов' язується з лат. 
cucullus «Капюшон (яким закривають 
голову під час кашлю, грипу)», що зазна­
ло впливу з боку coq «півень» (у зв' язку 
з подібністю кашлю до крику півня) 
(Dauzat 206; Bloch І 176); французьке 
слово виводиться також від нім. Keuch- · 
husteп «Коклюш» (SchuclІardt ZfRPh 
41, 696; Matzenauer LF 8, 193).-СІС 
337; Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 192; Фасмер 
І І 282; Slawski І І 333; Kupa1inski 501; 
Sl. wyr. obcych 343; БЕР І І 535. 
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кокляцка 

[кокляцка] «назва вовни у залежно­
сті від її довжини, якості» Доп. УжДУ 
IV;- неясне. 

коко1 (вигук, що передає квоктання 
курки, півня), [кокати} «сокотю'и» (про 
курей) МСБГ;- р. коко, кококо, п. ko­
ko-ko, ч. kokoko, болг. ко-ко-ко, схв. 
кд-ко-;- псл. ko-ko-ko;- звуконасліду­
вальне утворення, паралельне до близь­
ких форм інших мов: фр. сосо,, лат. сосо 
сосо «тс.».- Фасмер І І 283, 284; Slaws_:: 
ki ІІ 332; Brйckner 244; Machek ESJC 
266-267; БЕР Il 532, 535; Bern. І 541. 

[коко2 ] «яйце; картоплина»;- р. [ко­
ко] «яйце», [кока] «Те.; ласощі; іграшка; 
пшеничний хліб, пиріг», бр. [кока] «яй­
це», п. koko «те.», [koku] «Картоплина», 
ч. koko «цукерки; [яйце]», нл. koko «яй­
це», болг. коко «те.; горіх», м. коко «те.; 
яблуко; цукерка»;-псл. koko, слово 
дитячої мови з характерним для неї 
подвоєнням; очевидно, виникло спочат­

ку як звуконаслідувальне слово на по­
значення яйця, яке зносить курка (пор. 
також іт. соссо «Яйце», фр. сосо «тс.»); 
непереконлива думка про запозичення з 

романських мов; недосить аргументова­

не прийняття впливу фін. kukko «якийсь 
пиріг; півень» на російські діалектні 
форми (Kalima 122-123).- Фасмер­
Трубачев І І 281; Slawsk і Il 333-334; 
Brйckner 244; Schuster-Sewc 587-588; 
БЕР ІІ 535; Bern. І 539.- Див. ще коко1 . 

[кокоі·житися] «стовбурчитися; упи­
ратися; пишатися, чванитися» Ж, [коко­
lжний] «надутий, чванливий, пихатю')І 
Ж, [кокіжний] «те.» Ж;- очевидно, ре· 
зультат контамінації слів [к6кош] «пі­
вень» і lжитися, похідного від [їж І 
«Їжак»; можливи.й вплив з боку склад­
ного слова гороїжитися «Гордо пово· 

дитися; виступати гордо і з викликом,».­
Див. ще їж, кокош1 .- Пор. гороїжи­
тися. 

[коколЮс] (зоол.) «Мальовнича чере­
пашка (вид річкової черепашки), Unio 
pictorum L.» ВеНЗн;- неясне; можли­
во, пов'язане з гр. хох(х)сі.ЛІ.а «Сли­
маки)). 

кокон;- р. кокон, бр. к6кан, п. ч. 
вл. kokon, слц. слн. kokбn, болг. кокон, 
м. кокона, схв. кдкбн;- очевидно, за по-
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середництвом російсько! або польської 
мови запозичене з французької; фр. со­
еоп «кокон» походить від пров. coucoun 
«кокон; шкаралупа яйuя», що зводиться 

до елат. сосо <<шкаралупа яйця (<яйце)», 
слова звуконаслідувального походжен­
ня; менш обгрунтоване виведення фр. 
cocon через англійське посередництво 
(англ. cocoon «кокон») з кит. kian-kien 
«те.>> (Holub-Lyer 247).- СІС 337; Фас­
мер ІІ 282; Slawski ІІ 334; Шанский 3СРЯ 
ІІ 8, 192-193; Кluge-Mitzka 388; Bloch 
f 157; Dauzat 185; Gami!lscheg 240. 

кокора «нижня частина стовбура де­
рева з великим коренем»;- р. кокора 
«те.; дерево, викорчуване з коренем, 

корч; [корінь дерева, пень з корінням; 
кодода з крРвим кінuем, з кореневищем; 
затонуле: дерево; видовбана колода; важ­
ка палиця з потовщеним кію~ем]», [ко­
корина] «КОрінЬ дерева; скривлене суч­
кувате дерево; кокора», {кокорица] «ко­
рінь дерева; корч», [к6корь1 «вирите з 
коренем дерево, корягз, кокора», [ко­
І~орить] «Чистити від кори зрубані дере­
ва», п. [kokorecka] «дошка, у якій стир­
чить кий, шток для обертання каменя 
жорна», !kolzornak, kokorniak] «те.», ч. 
ст. kokoravy «кучерявий», болг. [к6кор] 
«грабовий кущ; кущ, з якого виготов­

ляють віники», [кокорйнка] «кучерик; 
верхнє кольорове пір' я се:лезня», [коко­
рут_ка] «кучерик», [кокорушка] «те.», 
кокорко «франт; [пихата, чванькувата 
людина]», м. [kokбraf] «кучерявий», [ko­
korfdha] «ЛОКОН», СХВ. Кокара «Гілка 
куща», кокорица «кучерик», [кокдрав] 
«кучерявий, чубатий, кудлатий, розnат­
даний», кокдруша «кучер; кучерява ди­
тина>>, слн. [kokoru] «локон, кучері; пас· 
МО ВОЛОССЯ», СТСЛ. КОКО fMG'h «кучеря­

ВИЙ»;- не зовсім ясне; можливо, псл. 
[kokor-] «корінь дерева, пень з корене­
вищем; скуйовджене наче коряга куче­
ряве волосся» утворене від *korf) «КО­
рінь рослини» шляхом редуплікації по­
чаткового * ko-; інший ступінь вокалізму 
цього ж кореня засвідчений у р. [коче­
ра] «Сукувате дереВО>), Ч. CeCefiti «ЗаВИ· 
вати волосся, кучерявити; скуйовJІ.жува­
ти; ЇЖИТИ; страхати», СЛН. ceёerit' «ТС.», 
болг. [чекор] «СУК», [чекорест] «сучкува­
тий, гілчастий, розложистий», а також 



кокоричка 

у лтс. cecers «пень дерева, викорчуваноrо 
з корінням; обрубок; кучері», c~rs «вуз­
лувате коріння, кущ», c(lra «волосся (на 
голові); скуйовджене волосся», kaka­
rains «Кошлатий, кудлатий», лит. kёras 
«кущ, корінь, засохлий пень» і kakaflis 
«гак, кочерга; дошка для розмішуван­
ня»; пов'язується також з псл. kocan'Ь 
«качан'Ь» (3ССЯ 10, 105, 114-115; Фас­
мер ІІ 282-283, 325); менш певні збли­
ження з р. укр. кочерга (Ильинский РФВ 
73, 294-295) або нар.-лат. *cochlea «ло­
кон, пасмо волосся» (Bern. І 540); непе­
реконливі твердження про запозичення 

з фінської мови (Ka)ima RSI 5, 85) або 
з романських мов (Strekelj 29-30); не­
прийнятне з огляду на фонетичні труд­
нощі зближення з дінд. sikharal) «Гостро­
кінцевий», sikha «ЛОКОН; ШПИЛЬ» (Agrell 
BSI. Lautst. 45).--Slawski~II 335-337; 
Brii.ckner 244; Machek ESJCS 212; БЕР 
ІІ 537, 538, 539; Skok ІІ 120-121; Bern. 
І 540; Matzenauer LF 8, 193; Fra~nkel 205; 
Trautmann 124; Buga RR І 445; Mii.hl.­
Endz. І 367.- Див. ще корінь.- Пор. 
кокоричка. 

[кокоричка] (бот.) «Купина лікарська, 
Po!ygonatum officinale (L.) All.; ряст 
порожнистий, Corydalis cava (Mill.) 
Schweig. et Koerte; атрагена альпійська, 
Atгagene alpina» Mak, [кокіричка] «ряст 
порожнистий» Mak, [кокірйчки (мн.) Ж, 
Пі, кокірчики Г, Mak] «те.», [кукурічка] 
«те. Mak; хвилівник звичайний, Aristo­
lochia clematilis L. Ж. Mak; конвалія 
травнева, Convallaria majalis L. (Con­
vallaria multi flora) Г; воловик лікар­
ський, Anchusa oШcinalis L. Ж», [ку­
коргtuк] «Хвилівник звичайний» Mak, 
[кукоричко] «купина лікарська» Mak;­
p. [кокорички] «ряст порожнистий», [ко­
к6рочкu] «те.», [кокорвЯга] «хвилівник 
звичайний», [кокорнак, кок6рник, ко­
корнЯк] «ТС.», [кок6рьtш] «собача nет­
рушка, Aethusa cynapium; рутка лікар­
ська, Fuшaria officinalis L .», n. kokory­
czka «купина; [ряст порожнистий; рутка 
лікарська]; (заст.) конвалія», kokorycz 
«ряст; рутка лікарська», kokorzyk «ТС.; 
копитняк, Asarum L.», kokornak «хви­
лівник; ряст; рутка», ст. kokorak «хви­
лівник звичайний», kokorzek «Те.; ряст», 
kokorek «ряст», ч. kokofik «купина», [ko-

кокоричка 

kofinek, kokoficnik] «те.», [koukoficek] 
«Конвалія», мор. [kokofiё] «те.», ст. ko­
kofiek «купина», kokofiё «те.», [kokofice] 
«повитиця, Cuscuta», [kokori'i.ak] «ро­
машка лікарська, Matricaria chamoшiJ­
la L.», слц. [kokorik] «купина», [kukurik, 
kykyrik], вл. kokoriёka «те.», kokorc 
«ряст», kokorac. «бруслина європейська, 
Evonymus europaea L.», kokornak «Хви­
лівник звичайний», нл. [kokorac] «брус­
лина», [kokorпac] «те.», kokordaG «рут­
ка лікарська», kokrik «ТС.>>, kokorпak 
«ріжки, Claviceps purpurea Tul.», болг. 
[кок6рчr] «фіалка триколірна, Viola tri­
color L.; ромашка аікарська», [кок6рчп) 
«нагідки лікарські, Calendula officina­
lis L.», кукурЯк «чемерник білий, Helle­
borus odorus», [кукурйн, кукур6к, ку­
курЯгJ «те.», [кдкор] «те.; адоніс весня­
ний, горицвіт, Adonis vernalis L.; мак­
самосійка, Papaver rl1oeas L.», м. куку­
рек «чемерник білий», [кукур!}шка] «Глі.J. 
(дерево), Crataegus», схв. kokornjak «ро­
машка лікарська», кокорнак «Те.», koko­
rusa «СОбача петрушка», kukorijek «Че• 
мерник», kukurijek, kukuгїk «ТС.», куку­
рёк «те.; мак польовий, Papaver argemo­
ne L.», слн. kok6rek щикламен європей­
ський, Cyclamen europeum L.», [kokor­
cek] «ТС.», kok6rik «ТС.; ПОВИТИЦЯ»;­
загальноприЙНЯТОЇ етимології немає; ре­
конструюються [*kokory-k-, *kokory-ёь, 
*kokory-sь, *kokor-(ь)n-1 як похідні від 
назви якоїсь рослини [*kokor-], можли­
во, редуплікованого варіанта основи 
*kor-~ «корінь рослини» або від [*ko­
kor-1 «корінь; дерево, кущ; пень з ко­
рінням; скуйовджене волосся», оскіль­
ки одні види цих рослин мають сильно 
розгалужене чи довге кореневище, інші 
своїм розчепіреним у різні боки і вгору 
листям чи гіллям або китицями квіток 
подібні до розгалуженого кореневища 
чи скуйовдженого волосся; пор. синоні­
мічні назви цих же рослин п. ст. korzeii. 
bukowy «хвилівник звичайний; рутка 
лікарська; ряст»; вл. swjateje Marijne 
koruski «те.», букв. «корінці св. Марії», 
п. ст. korzyk «ряст; рутка лікарська)>, 
слн. korcek щикламен європейський»; 
зближення з нар.-лат. *coch\ea «локон, 
пасмо волосся» (Bern. І 540), як і з р. 
[кокора] «товстий коржик», (tшкура] «ве-
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коі\оруддя 

сільний пиріг, калач» ( Фасмер ІІ 283), 
недостатньо аргументоване; виведення 

польських назв цих рослин від ст. koko­
rzyka «півник» (Karlowicz SWO 286) 
викликає сумнів.- УРЕ І 77, 294, V 
346; Флора УРСР ІІІ 254, V 186; Slaws_ki 
І І 335-337; Brii.ckner 224; Machek ESJCS 
212; J m. rostl. 270; БЕР ІІ 537; ІІІ 111-
112; Schuster-Sewc 588; Веrп. І 540; 
Симоновиn 142-143.-Див. ще кб­
рінь.- Пор. кокора. 

кокоруддя, кокорудзка, Ісокорудка -­
див. кукурудза. 

кокбс (бот.) «кокосова пальма, Co­
cos nucifera L.; кокосовий горіх», [ко­
косовець] «кокосова пальма» Ж;- р. ко­
к6с «кокос», бр. какдс, п. kokos, ст. ko­
kus, ч. слu. вл. kokos, болг. кокосов 
«КОКОСОВИЙ», М. КОКОС, СХВ. КОКОС, СЛН. 
k6kos;- очевидно, за посередництвом 
російської мови запозичено з німецької; 
нім. Kбkos(nuP) «кокос(овий горіх)», 
Kбkos(baum) «кокос(ове дерево)» ети­
мологічно не зовсім ясне; можливо, 
пов'язане з порт. сосо (мн. cocos) «Ко­
косова пальма; кокос, кокосовий горіх», 
що через лат. coccum «кісточка (плоду)» 
зводиться до гр. х6У.хо~ «зерно; кісточ­
ка (плоду)»; зіставляеrься також з icn. 
сосо (мн. cocos) «кокосова пальма; ко­
косовий горіх», яке, можливо, походить 
від сосо «Хо, страховище» у зв' язку з 
тим, що із шкаралупи кокосового горіха 
легко робляться страшні маски.- СІС 
337; Шанский 3СРЯ ІІ 8, 193; Фасмер 
1І 283; Slawski ІІ 337-338; Holub­
Lyer 247; БЕР І І 539; Юuge-Mitzka 
388-389; Юеіn 307; B!och І 157; Dauzat 
185.- Див. ще кок3 • 

[кокосом] «злобно, скоса»;- неясне; 
можливо, результат контамінації основ 
слів кокош «півень» і к6сий (про погляд). 

fкокбтик] (бот.) «сережка (у берези, 
вільхи)» ВеБ, ВеНЗн, [кокоци] «сережки 
на деревах (зокрема, у верби, берези)» 
ВеБ, ВеНЗн, [кокоцькіJ «Сережки (у 
вільхи)» ВеБ;- очевидно, результат ви­
дозміни слова [котик] «сережка (на де­
реві)», зближеного з словом [к6кош] 
«півень».- Див. ще котик, кбкошl. 

[кокотіти] «лепетати, базікати», [ко­
кот] «пустун, жвава дитина», [кокотень] 
«тс.»;·-очевидно, nов'язане з ко-ко (виг.), 
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[кокати] «сокотати».- Slawski І І 332; 
3ССЯ 10, 117-118.-Див. ще кбко1 • 

кокотка «жінка легкої поведінки»;­
р. болг. кокотка, бр. какотка, п. слu. 
kokota, kokotka, ч. kokota, схв. кокдта, 
слн. kok6ta;- запозичення з франuузь­
ко! мови; фр. cocotte, спочатку «куроч­
ка, курка», (перен.) «кокотка» є звуко­
наслідувальним утворенням з дитячої 
мови того ж походження, що й сос о 
«яйце», разом з яким пов' язується з кри­
ком курки.- СІС 337; Шанский 3СРЯ ІІ 
8, 193; Фасмер ІІ 284; Slawski ІІ 340; 
БЕР ІІ 539; Bloch І 157, 176; Dauzat 
185.-Див. ще к6ко2.-Пор. кокетка. 

[к6коть] «кіготь, пазур» Ж, Л;- оче­
видно, результат видозміни форми [к6-
хоть], пов'язаної з кіготь (див.). 

[кбкошlJ (орн.) «Півень», [кокошка] 
«Курка, квочка», [кокошний] «чванли­
вий, пихатий», кокошитися «триматися 
зарозуміло, гордовито; бундючитися, 
чванитися, хизуватися»;- р. фольк. 
[кокоша] «зозуля», ст. кокошь «Курка, 
квочка», др. кокошь, п. kokosz «ТС.», ч. 
заст. рідк. kokos «півенЬ», ст. kokes 
«penis», слu. [kokosl «півень; penis», 
вл. нл. kokos «курка, квочка», болг. 
заст. [кокош] «курка», м. кок6шка, схв. 
кокош, слн. kok6s «тс.», стсл. к~к~шь 
«те.; квочка»;- псл. kokosь «nівень; 
курка, квочка», похідне від звукона· 
елідувального вигуку ko-ko, що імітує 
сокоріння курки, півня, до якого зво­
диться також паралельне за словотвор­

чою структурою й семантикою kokot-ь 
«півень» і віддаленіше укр. [к6кот] 
«пустун; пустотлива, жвава дитина».­

Фасмер І І 284; К3СРЯ 204; Пресбр. 
331-332; Slawski ІІ 338-339, 340; 
Briickner 244; Machek ESJC 267; Holub­
Kop. 175; Schuster-Sewc 589; БЕР ІІ 
540-541; 3ССЯ 10, 115-116; Веrп. І 
540-541; Mikl. EW 122; МіhаШі Studii 
~і cercetari linguistice 13, 376.- Див. 
ще к6ко1.- Пор. кокотіти. 

кбкош2 «курок (у рушниці)» Ж;- за­
позичення з угорської мови; уг. kakas 
«півень; кураю>, слово слов'янського 
походження, наявне також в україн­
ській мові (пор. укр. [кокош] «півень»), 
у значенні «курок» (з 1838 р.) є, очевид­
но, калькою нім. Hahn «півень; ку-



коко ша 

рою>.- Желех. І 357; Kniezsa 239-
240; MNTESz ІІ 311.- Див. ще к6-
кош1.- Пор. курок. 

[кокоша] <<Жарене кукурудзяне зер­
но (тріснуте, з вивернутим назовні бі­
лим вмістом)» Ме;- запозичення з мол­
давської чи румунської мови; молд. 
кокошЄд (рум. сосо~еі) «Півники; під­
смажені зерна кукурудзи» є формою 
множини від молд. коксшел (рум. coco­
~el) «півник», зменш. від молд. кук6ш, 
кок6ш (рум. сосб~) «півень», запо?иче­
ного з слов'янських мов (пор. укр. [к6-
кош] «півень», болг. [к6кош] «курка», 
схв. KOKOIU «ТС.»).-СДЕЛМ 215; DLRM 
163.- Див. ще к6кош1 . 

[кок6ші] (мн.) «ноги»;- неясне. 
кокс «основний продукт сухої дисти­

ляції кам'яного вугілля», [к6кус] «ТС.», 
коксувати, коксівнИй, коксувальпий;- р. 
бр. болг. м. кокс, п. ч. слц. вл. koks, 
схв. кокс, слн. koks;- запозичене, оче­
видно, через російське посередництво з 
німецької мови; н. Koks «КОКС» похо­
дить від англ. cukes «те.», мн. від coke 
«те.; серцевина, ядро; кісточка (плоду); 
попіл, зола>>, спорідненого з сангл. 
kelkes «риб'яча ікра», шв. [kalk] «серце­
вина (дерева), стрижень», гр. 1ЄЛ:(і"G «зу­
бець часнику», &1Л:і:G «те.».- СІС 337; 
Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 194; Фасмер ІІ 284; 
Slawski ІІ 340-341; Holub-Lyer 247; 
Machek ESJC 267; БЕР ІІ 543; К!uge­
Mitzka 389; Юеіn 311. 

кск-саrИз (сот.) «каучуконосна рос­
лина Taraxacum kok-saghys Rod.»;­
p. бр. кок-сагьtз, п. kok-sagiz, ч. слц. 
koksagyz, солг. коксагtіс, слн. kоksаgіz;­
очевидно, через російське посередництво 
за позичена з казахської мови; каз. кек 
саFіз «Кок-сагиз» (букв. «зелений кау­
чую>) утворене з основ С.'Іів кек «СИ­
ній, небо; ·зелень, зелений; сірий (про 
масть); сизий; пліснява», спорідненого 
з тур. gok «небо; блакитний, лазуровий; 
синій», тат. кук «ТС.», як. t~:yt!Jx «синій, 
блакитний; зелений», чув. кіівак «СИ­
ній, блакитний; сизий; сивий», монг. 
koke «синій, зелений», і саFіз «каучук; 
жувальна смола>>, спорідненого з хак. 
сагьtс «жувальна смола», башк. haFЬtз, 
уйг. сеFиз «те.», тат. сагЬtз «смола на 
шпилькових деревах», чув. сухар «сірка 

коластр з 

жувальна; соснова живиця, вишневий 

глей»; назва рослИни пов' язана з її 
каучуконосністю, наявністю в ній клей­
кого смолоподібного соку.- СІС 337; 
Акуленко 142; Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 194; ' 
Шипова 191; Kopaliii.ski 501; РЧДБЕ 295; 
Радлов ІІ 1218-1221, IV 270; Егоров 96, 
198; Rasaneп Versuch 287, 396. 

коктейль «напій із суміші горілки, 
вин, соків, вершків, морозива тощо; 
кінь з підрізаним хвостом»;- р. кок­
тейль, бр. кактайль, п. koktajl (cocktaiJ), 
ч. koktaiJ (cocktail), слц. koktail, болг. 
к6ктайл, к6ктейл, м. коктел, схв. кок­
тел, слн. koktajl;- запозичення з анг­
лійської мови; англ. cocktail «коктейль» 
(букв. «півнячий хвіст») є складним 
словом, утвореним з іменників cock 
«півень», слова звуконаслідувального по­
ходження, і tail «хвіст», спорідненого з 
ДВН. zagaJ, ГОТ. tagl «ВОЛОССЯ», дісл. 
tagl «кінський хвіст», дірл. dual «локон 
волосся, кучері», дінд. dasa «бахрома, 
торочки»; назва напою пояснюється 

строкатістю суміші його складників, 
порівнюваних із строкатістю півнячого 
хвоста.-СІС 337; Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 
194-195; Kopaliii.ski 176, 501; Holub­
Lyer 247; БЕР ІІ 543; Юеіn 306, 1566. 

!к6кус] (бот.) «перстач Кранuа, Po­
tentilla Crantzii Beck. (Potentilla verna 
L.)»;- неясне; можливо, утворення від 
гр. x6xxoG «кісточка (плоду); сім'ячко, 
зерно» у зв' язку з видавжено-яйцеподіб­
ною формою плодиків цієї рослини (В і­
сюліна-Клоков 210-211; Нейштадт 
321-324; Симоновиn 375-376). 

кол, колак- лив. ікло. 
[колан] «вовняна або бавовняна по­

в'язка у вигляді широкої стрічки» Я;­
можливо, запозичення з сербахорват­
ської мови (переселенuів з Югославії); 
схв. кдлан «жіночий (пістрявотканий) 
іюясою> є похідним від коло «круг». 

[котістра] «молозиво» Ж, [кол qcmpa, 
кувастраЖ, куластра, к.улейстраЖ, ку­
лЯстра, курастраЖJ «тс.»;-п. [kula~tra], 
ч. [kurastva, kui'astva], слu. [kulajstra, 
kurastva] «те.», [kul'astral «Їжа, печиво з 
молозива», [kнrasla] «юшка з молозива», 
болг. коластра «Молозиво», [куластраІ, 
схв. konastгa «те.»;- запозичення з схід­
нороманських мов; рум. corastra «моло-

'107 



колба 

зиво», corasHi, lcorasla, curasta, curastraJ, 
молд. кораела разом із формами з -1-
рум. colastra, [culastra], молд. кола­
стра, куластра зводяться до лат. [*co­
lastra], що продовжує етимологічно не­
ясне лат. colostra (colostrum) «те.».­
Мельничук Молд. зл. 168; Дзендзелів­
ський НЗ УжДУ ІЗ, 108; Кобилянський 
Гуп. гов. 84; Scheludko 137; Габинский 
Вост.-сл.-молд. взаим. ІІ 134; Vrabie 
Romanos1avica 14, 157; Клепикова 109-
116; Slawski ІІІ 357-358; Machek ESJC 
306; БЕР ІІ 548; Skok ІІ 137; Bern. І 
542; Mikl. EW 123; Craпjala 326-328; 
СДЕЛМ 203; Pщcariu 40; Walde-Hofm. 
І 247; Emout-Meillet І 133. 

колба «СКЛЯНа посудина З ВИДОВЖе­

НОЮ ШИЙКОЮ»;- р. бр. болг. колба, П. 
kolba, ч. заст. kolba «ТС.»;- очевидно, 
через російське і nольське посереднии­
тво запозичено з німеuької мови; нвн. 
KoJben ( <двн. koJbo «товстий uіпок») 
«дрючок; поршень: колба; приклад (руш­
ниuі)» споріднене з дісл. kб!fr «спис (для 
метання); стріла; бульба», псл. globiti, 
globa, укр. [глоба] «зігнуте дерево; клин; 
турбота».-СІС 338; Фасмер JI 286; 
Slawski ІІ 345; Machek ESJC 267; 
Holub-Lyet 247; БЕР ІІ 549; Юuge­
Mitzka 389.-Див. ще rлоба. 

колгосп, колгоспник, колгоспівський, 
КО!l<!-6спний;- складноскорочене слово, 

утворене з початкових частин прикмет­

пика й іменника у словосполученні ко­
лективне господарство як калька р. 
колхоз із коллектИвное хозflйство.­
СУМ IV 216.-Див. ще господь, ко­
лектИв. 

[колдибахнутиJ «випити (дзвінко)» 
Я;- афективне утворення, можливо, по­
в' язане з р. [колдьtбахнуть] «кинути з 
шумом у во,цу; шубовснути». 

[колдбвина 1 ·«Жінка-знахарка» Ва;­
очевидно, видоЗмінене запозичення з ро­
сійської мови; р. колдовсіть «Чаклувати» 
(первісно «замовляти, заклинати») спо­
ріднене з лит. kalba «мова>>, лтс. kalada 
«шум, сварка», лат. calo «викликаю, скли­
каю», гр. %ctAeffi «КЛИЧу», х$ЛсtбО\; «шуМ», 
двн. halon «кликати; приносити», holon 
«те.», псл. *kolkol'Ь «дзвію>, укр. [колокіл] 
«те.».- Фасмер ІІ 287-288, 294; Ильин­
ский РФВ 62, 250; Fraenke1 207 -208; 
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Walde-Hofm. І 141-142; Frisk 
762-763; Pokorny 548.-Див. ще ко­
локіл. 

колдунИ «видпиріжків з м'ясом»;-р. 
колдунЬt, бр. калдунЬt «ТС.», п. ст. діал. 
kaldon «Те.; нутрощі», ч. kaldoun (kaltoun} 
«гусячі потрухи», вл. kaldony (кул.) «руб­
uі», нл. kalduпy «нутрощі, тельбухи»;­
давнє запозичення з німеuької мови; свн. 
kaldune, нвн. [Kaldaune] «кишки, потрухи; 
рубuі» походить від елат. caJduna <*cal­
dumen, очевидно, «свіжі, ще теплі потру­
ХИ», яке зводиться до лат. calidus «теп­
лий», пов'язаного з calёre «бути теп­
лим».- ~а емер ІІ 288; Sl?wski ІІ 35; Ma­
chek ESJC 236; Schuster-Sewc 485; Веrп. 
І 472; Юuge- Mitzka 340.--Див. ще ка­
лорія.- Пор. кавдун. 

колега, колегіум «закритий середній 
або вищий навчальний заклад у XVI­
XVIII СТ.», колегія, [колежанка] «Колега 
(жінка)» Я, колегіальний;- р. коллега, 
бр. калега, П. Ч. СЛU. БЛ. koJega, боЛГ. М. 
схв. колега, слн. kolega;- запозичення 
з латинської мови; лат. collёga «спільно 
обраний товариш по роботі в державній 
установі; товариш по службі; співробіт­
ник» пов' язане з collёgium «Товариство, 
спільна державна служба; співробіт­
ництво; колегія» і утворене за допомо­
гою префікса еоп- ( >col-) «З-» і дієслова 
lego «збираю; обираю».- СІС 338; Фас­
мер І І 292; Slawski І І 349 -350; Bruck­
ner 245; Kopalinski 502; Holub -Lyer 
247; БЕР ІІ 551; Matzeпauer 210; Walde­
Hofm. І 244, 779~780, 789-790;Ernout­
Meillet І 131, 353-354.-Див. ще коалі­
ція' легальний. 

[колеІна] «колія» Я;-очевидно, за­
позичення з польської мови; п. koleina 
«Колія» вважається запозиченням із 
східнослов'янських мов; р. [колеина], 
бр. каляіна є похідними від р. колеЯ, 
бр. каляЯ, споріднених з укр. колія.­
Slawski ІІ 350; JP 35, 371-373; Kar­
lowicz SGP І І 400.- Див. ще колія. 

колектИв, колективtзацtя, колекти­
візм, колективіст, колективістйчнuй, 
колектИвний, колективізувати;- р. кол­
лектйв, бр. калектЬtу, п. kolektyw, ч. 
kolektiv, слu. слн. kolektiv, вл. нл. ko­
lektiw, болr. М. колектИв, СХВ. колек­
тив;- очевидно, через російське по· 



колектор 

середиицтво запозичене з німецької мо­
ви; н. Kollektiv «Колектив» походить від 
елат. collectivus «спільний», лат. collёc­
tїvus «збірний; нагромаджений», пов'я­
заного з дієсловом соШgо «збираю, на­
бираю, нагромаджую», утвореним за до­

помогою префікса col- ( <con-) «З-» від 
дієслова lego «збираю, набираю».- СІС 
338; Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 204; Kopaliii.ski 
502; Holub-Lyer 247-248; БЕР ІІ 
552: \'Talde-Hofm. І 780; Ernout-Meil­
let І 348-350.- Див. ще коаліція, ле­
гальний. 

колектор «установа чи особа, яка 
щось збирає або розподіляє; частина 
динамомашини; трубопровід, тrуба; під­
земна галерея»;- р. коллектор, бр. ка­
лектар, П. Ч. СЛЦ. kolektor, болг. М. КО­
лектор, схв. колектор, слн kоlеktоr;­
очевидно, запозичення з новолатинської 
мови; нлат. collёctor «збирач» пов' язане 
з дієсловом colligo «збираю, набираю, 
нагромаджую».-СІС339; ШанскийЗСРЯ 
ІІ 8, 204-205; Kopalinski 502; Holub­
Lyer 247-248; РЧДБЕ 341; Юеіn 312, 
313; Dauzat 187; Bloch 160. -Див. ще 
колектИв. 

колекція, колекціонер, колекціонер­
ство, колекціонувати; - р. коллекция, 
бр. калеки,ьtя, п. kolekcja, ч. kolekce, 
слц. kolekcia, вл. kolekcija, болг. ко­
лекция, м. колекциjа, схв. колекциjа, 
слн. kolekcija;- запозичення з латин­
ської мови; лат. collёctio «збирання, 
збір; короткий огляд» є похідним від 
дієслова colligo «збираю; підбираю; пі­
діймаю».- СІС 339; Шанский ЗСРЯ ІІ 
8, 205; Sla\vski ll 351; Kopalinski 502; 
Holub-Lyer 247-248; БF.Р ІІ 553.­
Див. ще колектИв. 

коленкор «фарбована бавовняна про­
клеєна тканина»;- запозичене з фран­
цузької .мови (очевидно, через росій­
ську); фр. caleнcar «ситець, бавовняна 
фарбована тканина» походить від перс. 
kalamkar «вид фарбованої тканини»; ви­
ведення р. КОлеНКОр З фр. colicot «КО­
ЛеНКОр», утвореного від назви міста Ka­
likati (Calicut) «Калькутта (в Індії)» 
(Горяев 150; Lokotsch 83), сумнівне.­
СІС 339; Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 198; Фасмер 
ІІ 289; Преобр. І 333; Matzenauer 190; 
Dauzat 129; Gamillscheg 173. 

колИ 

[колесачкИ] «сорт великих яблук» 
Ж;- неясне, можливо, утворене на оо­
нові колесо у зв' язку з великим розмі­
ром яблук. 

[колесниця] «дранка, дранипа» Я;­
неясне. 

колесо, колесар, колесИти, колеснИк, 
колеснИцпwо, колеснИця, колесня, коле­
сувати, колешня- див. к6ло1 . 

[колестовати] «ганити, ображати» 
Я;- неясне; можливо, результат ви­
дозміни колесувати «піддавати жорсто­
кій смертній карі, ламаючи кістки на 
спеціально обладнаному колесі, що кру­
титься», викликаної зближенням з п. 
molestowac «набридати, надокучати, чіп­
лятися (до когось)». 

колеша, колешЄник- див. куліш. 
[колея] (у сполученні к. залізна) «за­

лізниця» Ж. [колій] Ж, [колія] «тс.» 
Ж;- видозмінене запозичення з поль­
ської мови; п. kolej (Zelazпa) «залізниця» 
(букв.« (залізна) колія») є, мабуть, не­
точною калькою фр. chemin de fer «за­
лізниця» (букв. «дорога залізна»).­
Slawski ІІ 350-351.-Див. ще колія. 

колИ «в який час; аж ось, як ось; 

в той час як, nісля того як; як, якщо», 
[коль] «в який час; як, Якщо» Ж, від­
коли, [звідколи] «відколи», [звідукtль] 
«те.», [наколИ] «коли, якщо», [наколь, 
накой] «ТС.» Ж;-- р. заст. колИ «ЯК, 
якщо; [коли, в який час; чи, чи так; 
або]», КОЛЬ «ЯК, ЯКЩО», бр. калf «КОЛИ», 
др. коли «в який час, коли; як, якщо», 

коль «як, якщо», болг. [коле] «як», 
[коль], заст. [коли] «ТС., якщо; коли, в 
який час», схв. [koljel (у виразах nije 
mi kolje «не маю часу», букв. «не маю 
коли», пemam kolje «те.»), ст. (kоШ 
«те., скільки, як», слн. koli «наскі.льки, 
скільки», kбli «ЯК багато; досить», стсл. 
КОАИ «КОЛИ, В ЯКИЙ час; СКіЛЬКИ», КОА~ 
«як; як багато; скільки»;- псл. kole/ 
koli/kolь «КОЛИ; В ЯКИЙ час; ЯК, ЯКЩО; 
скільки», результат розширення суфік­
сальним формантом -1-(е, і/ь), пов' я­
заним з часткою псл. li/lь «ЧИ», за­
йменникової основи * ko-, утвореної, як 
і коренева ча~тина kь- питально-від­
носного займенника kьto «хто», від Пи­
тального займенника *kь, що продов· 
жує іє. *kl!o-fkl!e-ІkЧ-; - споріднене 
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з лит. kell «декілька; скільки, як бага­
то; деякі», koJ «як довго; поки», koliai, 
ko!ei «ТС.», гр. nчЛіхщ; <шаскільки ве­
ЛИКИЙ», лат. qua!is «який»; слов'ян­
ські прислівники з кінцевим -ь, можливо, 
більш давні порівняно з koli, kole, що 
тлумачаться або як прислівникові ут· 
ворення, видозмінені за ана.тюгією до 
інших прис.'!івників на -і, -е (Specl1t 
KZ 52, 90), або як адвербіалізовані 
займенникова-nрислівникові утворення 
у різних формах місц. в. одн., співвід­
носні з kolь, старим зн. в. одн. (Vondrak 
І 482); генетичне розмежування сл. kolil 
koJь «КОЛИ, В ЯКИЙ Час; ЯК, ЯКЩО» і ПИ· 
тальнога koli «Скільки, наскільtш» не· 
достатньо аргументоване, як і збли­
ження -koli у постпозиції до займенни· 
кін, прислівників і частки ni «ні» з дінд. 
khalu (na khalu «ніколи, зовсім ні»), 
khalu «справді, дійсно» (Machek ESJCS 
214; Slavia 16, 168-170; 23, 67).- ІУМ 
Л1орфологія 345, 349, 363-364, 449, 
460--461, 467; Лvкінова Встvп 206; 
Фасмер ll 290; КЗСРЯ 205; Преобр. І 
334-335; Slawski І І 361 -363; Briickner 
246-247; Holub-Lyer 248; БЕР ІІ 
549-550, 555, 563-564; 3ССЯ 10, 
85-86; Bern. 1 673-674; Мейе ОЯ 
377, 378; Vaillant Gr. comp. ІІ 703; 
Trautmann 111; Walde-Hofm. ІІ 397, 
405; Brugmann Gruпdriss І І l, 382; 
IF 4, 226; Prellwitz ВВ 22, 96; Benvenis­
te Studi baJtici ІІІ 128; Pokornv 646.-
д п ' 2 u 
ив. ще ли, хто.- ор. юлька , кои. 
[колИба] «пастуший курінь; зимове 

дерев'яне житло гуцул ів-лісорубіВ>), [ко­
лібаl «ТС.» ВеЛ, [кулuба] «курінь, ха­
тинка» Мо, lпрuколибок] Доп. УжДУ IV, 
ст. колЬtба <<Пастуший курінь» (XVII 
ст.);- п. koliba «ТС., примітивна будова; 
покрівля з дощок (для соломи)», koleba 
«пастуший курінь (у горах)», ч. koliba 
«те., дерев'яна будівля (курінь)», слц. 
kо1іЬа«тс.», болг. колuба«тс., невеликий 
дім, хатинка>>, м. колиба «ТС.», схв. ко­
либа «ХаТИНа, халупа; куріНЬ», КОлеба 
«rc.», ст. koJiba «те.; кухня», слн. koliba 
<<барак; дерев' яна сторожка»;- мандрів­
не пастуше слово; для української і за­
хіднослов'янських мов імовірне румун­
ське посередництво; рум. coliba «Халуп­
ка», як і yr. kaliba «курінь, примітивна 
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хатинка», алб. kalibe «злиденна хатка», 
запозичене від південних слов'ян, до 
яких, очевидно, прийшло з грецької мо­
ви (пор. гр. ,.цхЛ-u~~-1 «мазанка, хата; 
покритrя; завіса»); припускаєтьс~ дав· 
ня спорідненість із словом халупа; сум­
нівне посередництво тур. kuliibe «ку­
рінь; хатина; будка», [kaliba, koliba І 
«те.» (Karlowicz SWO 93; Malinowski 
Rozprawy 17, 9; Фасмер ГС3 2, 243; З, 
92; Vasшer AfS!Ph 38, 282-283; ZtS!Pi1 
4, 283; 5, 285; RSI 5, 141-142; Веrп. І 

546) або фракійське (Roшanski RES 
2, 51-55).- Дзендзелівський ОЛА 
1965, 129; Присяжнюк УМЛШ 1976/7, 
84; Габинский Вост.-сл.-молд. взаим. ІІ 
131; Slawski ІІ 354-355; Brii.ckner 246; 
Machek ESJC 214; БЕР ІІ 555-556; 
Skok ІІ 124; 3ССЯ 10, 162-164; Клепи­
кова 207-217; Сл. ибалк. язьІкозн.191; 
Czekaпowski \Vst~p 168, 419, 424; Mikl. 
EW 125; Kniezsa І 1,244; Cranjala 313-
315; Нерознак 198.- Пор. халупа. 

[колибати] «розхитувати, коливати» 
.Ж, [колебати, холїбатиJ «те.» Ж. [ко· 
лuбка] «колиска Я; дерев' яна або мета­
лева втулка в колесі» Л, [колЮбкаJ 
«те.» Ж, [колібанецьJ «невеликий ва­
жіль» Ж, [к6лібень] «Маятник, висок» Ж, 
[колебнийІ «хиткий, слабий (про здоро­
в'я); нетвердий (про ходу); який коли­
вається» Ж, [к6лібний] «Який гойдаєть­
СЯ» Ж;- р. колебать «колисати, хитати», 
[кольtбать] «тс.; гойдати», [кульtбатьJ 
«те.», др. колебатися «колисатися, хи­
татися», кол'Ббатися «те.», п. вл. kolebac 
«колисати, колихати», ч. kolebati, ko­
libati, слц. kolembat', (kolimbat'], нл 
ko!ebas «ТС.», болг. колебая ее «вагаюся», 
м. колеба «колише» (дитину), схв. коле­
бати «КОЛИСаТИ, ГОЙдати», колебати ее 
«вагатися», ст. koljebati «Колисати, гой­
дати», СЛН. koJebati «КОЛИВі;ІТИ», СТСЛ. 
KOi\tEdTИ «КОЛИСаТИ, ХИТаТИ»;- ПСЛ. 
kolebati/kolebati «колисати; хитати»;­
етимологічно неясне; виводилося з ko- і 
*loib- (Machek ESJC 268; 3ССЯ 10, 129-
130, 164); зіставлялося з дангл. scelfaп 
«гойдатися», дkл. skialfa «те.; дрижа­
ти», двн. sciluf «очерет» (Zupitza GG 
154; Fick ІІІ 461; Hellquist 972); тлу­
мачилось як звуконаслідувальне (Вегп. 
І 545; Slawski ІІ 347-348; Skok ІІ 
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125); разом з колисати, колихати зво­
дилось до псл. kolo «колесо» або до його 
кореня іє. * k\!ol- (Вгіі.сknег 245; БЕР І І 
550); малопереконливі зіставлення з дінд. 
skhalati «спотикається, хитається» (По­
тебня К ист. зв. ІІІ 110; РФВ 4, 210), 
болг. клатя ее «гойдаюся, хитаюся» 
(Младенов 246), як і виведення від гіпо­
тетичних *kolьba «возіння», *koliti «BO­
зити»(MatusiakPor. j~z.11, 151-153).­
ШанскtІЙ 9СРЯ ІІ 8, 19?; Фасмер ІІ 288; 
Преобр. І 333; Schuster-Sewc 599-600.­
Пор. коливати, колисати. 

коливати «хитати, колихати; гойда­
ти», коливdльний, коливнИй;- бр. ка­
льtваць «колисати, хитати»;- очевидно, 

результат контамінації дієслів колибати 
( колебати) і кивати (див.). 

к6ливо1 «поминальна кутя», [коле­
во Пі, колаво Ж] «Те.»;- р. болг. діал. 
коливо, др. коливо, схв. KCJJbuвo, цсл. 
КОі\ИG(І «те.»;- через церковнослов' ян­
ське посередництво запозичено в дав­

ньоруську мову з грецької; сгр. х6Л.Л.u~а 
(мн.) «кутя (варена пшениця, що розда­
валася парафіянам у церкві в певні дні, 
як правило, у зв' язку з поминками); 
[варена пшениця]» разом із формою чол. 
р. х6Л.Л.uf\о~ «дрібна розмінна моне-rа, 
мала золота гиря; вексельний курс, зав­
даток», мабуть, є давнім запозиченням із 
семітських мов (пор. гебр. })Юар «ЗМіна; 
вексель»).- Фасмер ІІ 291; ГС9 2, 244; 
3, 92; БЕР ІІ 556; Skok ІІ 130; Десниц­
кая Сл. ЯЗЬІКОЗН. 1983, 83; Bern. І 547; 
Frisk І 900; Boisacq 485. 

[к6ливо2] «курінь запорізький» Ж. 
Пі, [колево] «ТС.» Пі;- неясне; можливо, 
результат видазміни слова [колИба] «жит­
ло чабанів, пастуший курінь; зимове 
дерев'яне житло лісорубів» або похідне 
від коло. 

[колиrати] «хитатися, коливатися» 
Я;- не зовсім ясне; можливо, результат 
ВИДОЗМіНИ дієслова колихати «КОЛИВаТИ, 
хитати» під впливом кульгати «шкан­
дибати». 

колимага «старовинний закритий екі­
паж; громіздкий і незграбний екіпаж, 
візок», [колимаг] «шатро, намет>), [ка­
ламашка] «безтарка» ЛЧерк;- р. заст. 
кольtмага «колимага», [каламага, калЬt­
мага] «шлюбний поїзд; візок, у якому 
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їде молода», бр. каламажка «бричка, 
коляска; візок», др. колимог'Ь «Шатро», 
кольtмаг'Ь «табір; табірна стоянка», кол'Ь­
маг'Ь «те.», п. ст. kolimaga «візок», ч. 
ст. kolimah «ТС.», [kolmaha] «одномісна 
тачка», слц. kolimaha «nарадний кри­
тий віз», ЦСЛ. ЮМИМОГ'Ь. «Шатро», КОі\И­
МdГ'Ь. «Те.»;- слово без переконливого 
по>Існення; можливо, давнє заnозичен­

ня з монгольських мов, яке прийшло 
через тюркське посередництво; пор. 

монг. хальмаг ( <*qali-maq >дтюрк. *qa­
ly-maq) «калмик», букв. «високі вози­
намети» (Корш САН 1632; Menges ZfSIPh 
23, 327 -334); менш переконливе пов' я­
зання (Вang-Gabein, Sitzungsberichte 
der Preussischen Akademie der \Vissen­
schaften. Philos.-hist. Кlasse 1931, 484) 
з дтюрк. kiНii.ngii. «судно»; сумнівним є 
виведення слова від crp. xaЛ.Uftflliпov 
«оболонка, покров» (Срезневский І 1252), 
пояснення його як складного утворення,. 
пов'язаного з kolo «коло, колесо» і п. ст. 
maga, maza «візок» (Brii.ckner 246) або 
з *koli-ti «ходити, рухатися» і mogь (ma­
ga) «житло» (Moszynski PZJP 106).­
Фасмер-Трубачев ІІ 291; Шип~ова 193; 
Slawski ІІ 34-35; Machek ESJC 269. 

КОЛИСаТИ «КОЛИХаТИ», КОЛисанка «КО­
ЛИСКОВа пісня; [дитяча колиска]», ко­
лИска, колискОва «пісня, яку співають, за­
колисуючи ДИТИНу», колисочний «КОЛИС­
КОВИЙ» Пі;-р. [кольtсатьl «гойдати,. 
колихати», бр. [калЬtсачка] «Колиска», 
калЬtска «тс.», п. kolysac «Гойдати, ко­
лихати, коливати», ч. kolisati «(рідк.) 
колихати; коливатися, вагатися; [гой­
дати, коливати]» (з слц.), слц. kolisat, 
«тс.», вл. kolsac «Гойдати на колінах»;­
nсл. (пи.) [kolysati] «колисати, колива­
ти», як і паралельне [kolyxati] «Те.», 
найчастіше зближується з псл. [ko­
liti] «Кружляти, крутити, вертіти», пред­
ставленим у п. koloVv·ac «те.; колtосити, 
колувати», ст. ko1ic «кружляти», схв. 
ст. koliti «оточити», укр. колувати «ру­
хатися по колу; їхати в об'їзд, об'їжджа­
ти», яке походить від kolo «коло, круг; 
колесо», пор. також м. [коле) «колисає, 
гойдає»; виведення п. kolysac від * ko­
lysa, гіпотетичного демінутива до kolo 
(Matнsiak Рог. j('(z. 11, 136-138), недо­
статньо аргументоване; неприйнятне тлу-
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мач~ння північнослов'янських форм як 
звуконасдідувальних утворень (Веrп. І 
545); заслуговує на увагу виведення з 
словотворчого компонента ko- і основи 
* ib-sa-, реконструйованої у зв' язку з 
лтс. laibs «Тонкий, слабий» (9ССЯ 10, 130, 
165-166) або з лат. lїbrare «розгойду­
вати, кидати» (Holub-Lyer 248; Machek 
ESJCS 214; Sbornik FFBrU І 84).­
Фасмер ІІ 299; Slawski ІІ 376-379; 
Briickпer 249.-див. ще коло1.-Пор. 
колиба ти. 

колихати «злегка гойдати; колиса­
ти», колихатися «коливатися; похитува­
тися; хитатися», [колuх] (виr.) Я, [коли­
халочка] «Та, ЩО ГОЙДаЄ КОЛИСКУ, НЯНЯ», 
fколихальІіиця] «те.» Я;- р. кольtхать 
«Іюлихати», бр. кальtхаць, п. [kolychac] 
«ТС.» (з укр. або бр.);- псл. (пн.) [koly­
xati) «колисати, гойдати», пов' язане чер­
гуванням приголосних s і х з паралель­
ним [kolysati] «ТС.».- Фасмер І І 299; 
Slawski ІІ 376-377; 9ССЯ 10, 165-166; 
Bern. І 545.-Див. ще к~>Лисати. 

ІколИця] (іхт.) «щипавка звичайна, 
Cobitis tаепіа L.» Ж;- очевидно, по­
:х.ідне утворення від колоти, зумовлене 
тим, що на толові риби є підочні колюч­
ки, а також попереду очей поздовжній 
досить гострий кіль (Маркевич- Ко­
роткий 141-142).- Див. ще колоти. 

колібрі (орн.) «Trochilus L.»;- р. 
болг. м. колuбри, бр. калібрьt, п. koliber, 
рідк. kolibr, заст. kolibry (мн.), koli­
bryk, koluber, ч. kolibfik, заст. kolibr, 
ko!ibri, слц kolibrik, вл. kolibrik, схв. 
кдлибар, Слн. kolibri;- запозичення з 
французької мови; фр. colibri разом з 
ісп. порт. colibri походить від каріб. (га­
лібі) col-ib(a)ri «колібрі», букв. «сяюча 
поверхня»; назва птахазумовленайого 
я.скравим, блискучим оперенням.- СІС 
339; Фасм_ер І І 290; S!awski І І 355; Ma­
chek ESJC 269; Holub-Lyer 248; БЕР 
If .556; Bloch 159; Dauzat 186; Юuge­
Mitzka 389; Lokotsch EWAW 42-43. 

колізія «зіткнення протилежних сил, 
інтересів, прагненЬ»;- р. коллuзия, бр. 
калізія, п. kolizja, ч. kolize, слц. kolizia, 
вл. kolizija, болг. колuзия, м. колизиjа, 
схв. кдлїізиjа, слн. ko1izija;- запозичен­
ня з латинської мови; лат. collisio «зіт­
кнення; струс, хитання, коливання» по-
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в' язане з дієсловом collїdo «ударяю 
одне одним; зіштовхую, стикаю; роздав­
люю; сварю, озброюю, підбурюю», ут­
вореним за допомогою префікса еоп­
( >col-) «З-» від етимологічно неясного 
дієслова laedo «ушкоджую, псую; по­
рушую; дратую, ображаю, засмучую; 
шкоджу».-СІС 339; Шанский 9СРЯ ІІ 
8, 206; Slawski І І 356; Kopalinski 503; 
Holub-Lyer 248; РЧДБЕ 342; Walde­
Hofш. І 749; Ernout-Meillet І 337.­
Див. ще коаліція. 

Коліівщина «велике народно-визволь­
не повстання на Правобережній Украї­
ні 1768 р.»;-р. КолиuшчиІіа «тс.»;­
похідне утворення від кіл (род. в. кола); 
назва зумовлена тим, що кіл був зброєю 
значної ЧасТІіНИ повстанців.- УРЕ VI І 
5.-Див. ще колоти. 

коліки (мн.) «різкі колючі болі, пере­
важно у черевній порожнині»;- р. болг. 
'к6лик.и (мн.), к.6лик.а (одн.), п. ч. слц. пл. 
kolika, вл. ели. k61ika, схв. к.олика 
«те.»; - запозичення з середньолатин­

ської мови; елат. со1іса (passio) «всяка 
болюча хвороба нутрощів» (букв. «хво­
Dоба ободової кишки») пов'язане з гр. 
'xffiЛtx-Yj (v6aoc;;) «біль, хвороба ободової 
кишки», у якому прикметник xffiЛ•x-fJ 
«пов' язаний з ободовою кишкою» є по­
хідним від xwЛov «член (тіла); товста 
кишка, ободова кишка», спорідненого з 
псл. koleno, укр. коліІіо.-Шанский 9СРЯ 
ІІ 8, 200-201; Slawski ІІ 356-357;Ma­
chek ESJC 214; Holub-Lyer 248; Schus­
ter-Sewc 602; БЕР І І 557; Вуjаклиjа 
439; Юuge-Mitzka 389; Frisk ІІ 60-61; 
Boisacq 543.- Див. ще коліно. 

коліно «суглоб, що з'єднує стегнову 
і гомілкові кістки; місце згину ноги; 
певна частина, ланка стебла злаків і де­
яких інших рослин; покоління в родо­
воді, рід», к.оліІіКО «Коліно», [коліІіня] 
«коліна», (колінце] «частина стебла рос­
лини», [коліІіttик] «Те.>>, [колін.r(і1 «щи­
колотки» ВеУг, [к.оліІіЯчка1 «хвороба ніг 
у овець та курей» Ж, [коліІіковатий] 
«вузлуватий» Ж, к.оліІікуватий. «те.; який 
складається з колію> СУМ, Г, [коліну­
ватий] «ТС.; ЗВИВИСТИЙ, покручений», 
к.оліІіІіuй, к.оліІічастий, коліІічатий СУМ, 
Ж, [коліІійчитися] «згинатися» (про дріт) 
Ж, коліІікувати «Повзати; стояти на 
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колінах» СУМ, УРС, [колtнчити] «бити 
(коліном?)» СУМ, Г, [колінЯчити] «хво­
ріти на ноги» (про овець і курей) Ж, [до­
колінниці] «вид довгих панчах у гуцулів», 
[навколінки] «на коліна; на колінах», 
[навколінціJ, Nавколішки, /іавколюшки 
«ТС.», навколішках «На Колінах», навко­
ЛЮШКаХ (розм.) «ТС.», [Ііавк.6льки] «нав­
колішки», наколінник «пов' яз ка, на­
кладка, що носиться на коліні; частина 
старовинного бойового спорядження, що 
прикрnвала коліно», [Ііаколінниці] «вид 
гуцульських жіночих гамаш з білої 
вовни, які зав' язують вище колін» Шух, 
Г, наколінний, [нак6лінках] «навколіш­
ках» Ж, Ііадколінок (анат.), надколtІі· 
Ііий, підколінник, підколtІіОК, підколіІі­
Ііий, [поколінецьl «той, хто носить ко­
роткий (до колін) одяг» Нед, [поколін­
Ііик] «пальто до колін; великий горщик» 
Нед, [поколінниці] «довгі панчохи», по­
коління «сукупність родичів; потомство 
тварин або рослин; люди близького ві­
ку; (заст.) плем'я, рід, родина», поко­
лінний, [сколіІіІ1читися] «ослабнути на 
НОГИ», (сколіnкуваmіmи] «ТС.»;- р. КОЛе· 
НО, бр. калеІіа, др. КОЛ13НО «Місце ЗГИНУ 
ноги; плем'я, покоління», п. kolano 
«Те.; згин руки, труби; закрут дороги, 

ріки; вузол у стеблі трави», ч. слц. вл. 
koleno «те.», нл. k61eno «Коліно», полаб. 
t'йl'on, болг. колЯпо «те.; частина, 
ланка стебла рослини; загин, поворот 

(дороги, ріки, труби); рід, походження», . 
[колено] «задруга, артіль», м. колено 
«коліно, згин ноги, руки та ін.; рід, 
плем'я», кол Япо, схв. колеІіD, коJЬеІіо, 
слн. koleno, стсл. кол11но «Те.»;- псл. 
koleno «Коліно, кривина, згин; член; 
покоління, рід», пов'язане чергуванням 
голосних з *ёеіпь ( <*kеlпь) «член, ча­
стина»;- споріднене з лит. kelenas «Ко­
ліно, колінна чашечка» і kelys «коліно», 
[kelias] «Колінце (рослини)», лтс. celis 
«коліно», а також гр. xwЛov «член (ті­
ла); кінцівка», xuд'l)v «стегнова кістка, 
кістка плеча», xli:JAІl'P «колінний суглоб»; 
до розвитку семантики <<коліно, член» -
«покоління, рід» пор. лат. geпu «коліно; 
вузол (стебла рослини)» - geпus «рід, 
покоління, плем'я», гр. 1Єvщ; «те.»; 
зближення з р. к.алес6 «колесо», прус. 
po-quelbton «На колінах, навколішки» 

коліти 

(Iljiпskij AfSIPЬ 29, 163-164) викликає 
сумнів; неприйнятне розмежування р. 
колено «коліно, згин ноги, руки» і ко­
лено «рід, пок<;>ління» (Fortunatov ВВ 
3, 57; Meillet Etudes 444; MSL 8, 237; 
RSJ 9, 73).- Шанский 9СРЯ ІІ 8, 198; 
Фасмер І І 289; Slawski_ І І 343-344; 
~riickпer 245; Machek ESJC 268; Schuster­
Sewc 601; БЕР 11 565-566; .3ССЯ 10, 
132-134; Трубачев Терм. родства 161; 
Beпveпiste, Meillet, Соhеп BSL 27, 51-
67; МеШеt MSL 14, 375; Berпard Балк. 
езикозн. 4, 106;VBerп. І 545-546; Peder­
sen KZ 39, 387; Sumaп AfSlPh 30, 296-
297; Reichelt KZ 46, 328; Trautmaпп 
125; 9ндзелин РФВ 76, 308-309; Fraenkel 
237; Miihl.-Eпdz. І 368; Ноfmапп І 
168; Pokorny 640.- Пор. член. 

колір, колорИст, [коль6р] Ж, [колі­
р6вий], колористuчпий, кольорИстий, ко­
льорОвий, [колярпий] «кольоровий» Ва;­
р. бр. колер, п. ч. слц. kolor, м. колор, 
схв. к.олбр, слн. kolбr;- запозичення з 
латинської мови; лат. color ( < colos) 
«Колір; фарба» зіставляється з дінд. 
saral) «Вершки; ПЛівка на КИП' Я Ченому 
молоці», двн. hёlап «ховати», причому 
припускається первісне значення «ПО­
криттю> (у т. ч. й кольорове).- Фасмер 
І І 289; Slawski І І 359; Briickпer 246; 
Holub-Lyer 249; Юuge-Mitzka 297, 319; 
Walde-Hofm. І 196-197, 247; Erпout­
Meillet І 111-112, 133. 

коліснИк, коліснИця, коліспЯ, коліс­
частий, колісчатий, коліш, колішенний, 
колішнЯ, коліща, коліщатий - див. 
коло1 • 

коліт «запалення слизової оболонки 
товстої кишки»;- бр. калrт, п. colitis, 
ч. слц. kolitida, болг. кoлutn, схв. ко­
лuтис, слн. kolitis;- очевидно, запози­
чення з російської мови; р. колuт по­
ходить від нлат. (мед.) colitis «коліт», 
утвореного від лат. соlоп (colum) «обо­
дова кишк<1; захворювання ободової 
кишки, коліки», слщза грецького по­
ходження, або безпосередньо від гр. 
xwЛov «член (тіла); товста кишка, обо­
дова кишка».- СІС 339; Шанский 9СРЯ 
ІІ 8, 201; Kopalinski 177; Holub-Lyer 
248; БЕР ІІ 557; Вуjаклиjа 439.-Див. 
ще коліки. 

коліти «Клякнути; дубіти, ціпеніти», 
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колія 

заколіти «задубіти, заклякнути»;- р. 
колеть «заклякати; дохнути, nомирати», 

околеть «здохнути», бр. (колець] «Мерз­
нути»;- псл. (ех.) [koleti1 «клякнути», 
похідне від kolт, «кіл»; сумнівні пов' я­
зання з .1Тс. apkala «ожеледиця», atkaliJ 
«тс.», atkalёties «відпочити, набратися 
сил», kalst «сохнути, засихати», свн. hel 
«втомлений», снн. hellich «ТОЙ, хто стра­
ждає від спраги» (Zнbaty AfSlPh 16, 
395; Miihl.- Endz. І 164, 11 144) і з р. 
калІіть (Meil1et MSL 14, 373); семантич­
ний розвиток р. (о)колеть «(з)дохнутю> 
слід, очевидно, розглядати як наслідок 
впливу якоїсь субстратної фінно-угор­
ської мови, де існувало близьке за зву-

ковою формою дієслово із значення~! 
«помирати» (пор. фін. kuolla «умиратю>, 
ест. koolma, морд. куломс, мар. колdщ, 
удм. кульmьt, комі кувньt, :-.1анс. ~ал-, 

хант. x~J-, уг. hal- «ТС.») (Kalima 126); 
пrийняття тут самостійного семантич­
ного розвитку і заперечення фінно­
угорського впливу (Ф3смер ІІ 290) менш 
переконливе з огляду на негативні дані 
інших схілнослов' янських мов.- ЗССЯ 
10, 134; Bern. І 551.- Див. ше кіл. 

колія ~<наїжджене заглиблення від 
коліс на дорозі; за.'Іізпична чн тгамвай­
на ліні}-~; [поїзд]; узвичаєний, природ­
ний хід життя, звичайнпй перебіr 
справ; [черга] Ж», [колій] «колія; чер­
га» Ж;- р. колеfі «колія, слід коліс; 
залізничне полотно; дорога; спосіб жит­
ТЯ», бр. каляЯ «залізнична колія», ка­
ляіна «колія», п. ko1ej «залізниця; чер­
га; (заст.) слід від коліс, колія, дорога», 
ч. kolej «слід колеса, колія; рейка, за­
лізничне полотно; [польова дорога]», 
ст. ko!eje «слід колеса, ко.'!ію>, С'ЛІl. ko­
l'aj, kol'aja «ТС.», вл. kolija «сліл (особ­
ливо глибокий) коліс; ко.rtію>, нл. k6-
lej «ТС.», слн. kol€~ja «слід воза»;- псл. 
[koleja] «слід колеса», похідне від ko]o 
«круг; колесо»; sначення «черга» є на­

слідком впливу з боку п. kolej, у якого 
воно виникло в процесі семантичного 
розвитку.- Шанский 9СРЯ 11 8, 200; 
Фасмер І І 290; Slawski І І 350-351; 
J?rйckner 245; Machek ESJC 268; Schuster­
Sewc 602; 9ССЯ 10, 131; Mikl. EW 124; 
Bern. І 545.-Див. ще кбло1 • 
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кбло 

lколкатиJ «ковтати» /К;- неясне; 
можливо, звуконаслідувальне утворення. 

кбло1 «замкнена крива; круг; пред­
мет, що має форму круга або кільця», 
кільце, кільця «гімнастичний прилад із 
двох підвішених обручів», [кола] «віз», 
[колесарl «Іюлісний майстер» Ж. [колес­
нИк] Ж, МСБГ, коліснИк, [кол .!Ір І «тс.», 
[колеснuцтво 1 «ремесло колісника» Ж, 
коліснtщтво «те.», колеснйця «особливо 
обладнаний двоколісний візок», коліс­
нИця «ТС.; візок як засіб пересування у 
стародавніх греків і римлян; (заст.) ба­
гато прикрашений колісний екіпаж», 
[колесня] «верстат для вставляннн спиць 
в обід, колісна майстерНЯ» ж. Г, ко­
лесо, \колесо] «кошик соняшника» Л, 
колечко «nредмет, який має форму кола; 
коло, обвід», [колетняl «сарай для ка­
рет>>, [коліеt 1 «Колеса, систе:vtа зубчастих 
коліс» Ж, [коліснйці1 (!\ш.) «передня ко­
лісна ч~стина пл-уга» )К, колісtuі, коліш­
нЯ <<ТС.», [коліснf] (мп.) «ВИД ВИШИВОК» 
Ж, Г, [колічкиl (мп.) «гс.» Ж. колісце 
«Невелике колесо», [колісча1 «ТС.», [ко­
лісчаткu] (мн.) «ВИд вишивки або про­
шви на білизні», \коліс:чатко! «різець для 
тіста», [коліtи] «колесо на валу (над кри­
ницею?)» Г, Ж, [колюш] «ТС.» Ж, коліща 
«невелике колесо», кольч!Іга «частина ста­
ровинного військового спорядження у 
вигляді сотючки з металевих кілець» 
(можливо, З п.), кільцюватий «Схожий 
на кільце», кіль•tастuй «який складає­
ться з кілець», кільчатuй єтс.», [колеч­
коватuй] «ЗаВИТИЙ, заr<учерявленИЙ» (про 
волосся) Ж, колkний, [колісчастuй] «Ко­
лісний; виготовлений, намальований з 
кільпями» Ж, [колісчатuй, коліщІітuй1 
пс.» Ж, [колішенний] (у словосполу­
ченні колішенні волй «перша пара волів, 
що йдуть біля колішні плуга») Г, Ж, 
[колюшешшй] «ТС.», кільцювати «наса­
джувати мічені кільця; робити круговий 
зріз; обмазувати смолuю навколо стов­

бур дерева», колес{tти «кружляти», ко­
лесувати «Те.; карати колесуванням», 
колувати «рухатися по колу; їхати в 
об'їзд>), [відколиця] «накладка на ма­
точину для її подощкення» Ж. заколес­
ник «кілок, який закладають в отвір на 
осі, щоб не спадало колесо», [:заколісник1 
«ТС.» Ж, [поколесне] «подать від млина-



коло 

вого колеса», [поколещинаJ «те.»;- р. 
[коло] «круг, ббід; колесо», колесо «ко­
лесо», бр. кола «коло; натовп», калясо 
«колесо», [калёсьt] «віз, візок», др. коло 
«круг, дуга; колесо», колеGа наз. в. мн., 

кола «візок», п. kolo «колесо; круг, ко­
ло», заст. kolasa «візок, карета», [ko­
losa] «транспорт на колесах», [kolesa] 
«колеса» (з слц.), ч. ko!o «колесо; вело­
сипед; танок; товариство», koleso «ве­
лике колесо», kolesa «Візок», слц. kolo 
«круг; танок; колесо; велосипед», kole­
so «Колесо; [коло, круг]», вл. kolo «ТС.; 
танок; гурток», koleso «колесо; круг; 
велосипед>>, нл. [kбleso], kolaso «ТС.», 

полаб. t.'olu «колесо», t'біа (мн.) «віз», 
болг. заст. [к6ло1 «колесо; круг», коле­
ло «Те.; (розм.) велосипед>>, м. коло «МЛИ­
нове колесо», схв. коло «колесо; круг; 
гурток, товариство; танок», колеса (мн.) 

«КОЛеСа», КОЛа «екіпаж, візок, КОЛЯСКа, 
карета; автомобіль; вагон», ст. koleso 
«колесо», слн. kol6 «колесо,· круг; та­
нок», kolesa род. в. одн., стсл. к~лІ;) «Ко­
лесо, круг; (мн.) візок», кмЕСЕ род. в. 
одн.;- псл. kolo «колесо; коло, круг» 
(кореневе -о- вторинне замість очікува­
ного -е-, · як у псл. nebo «небо», гр. 
хЛЄос;; «звістка, слава») із збереженням 
давньої -еs-основи;- споріднене з прус. 
-kelan «колесо» (у складному у1воренні 
rnaluna-kelan «млинове колесо»), лтс. 
du-celes «двоколісню1 віз», дісл. hvel 

h - ' 'Л «колесо», данг л. Уе01 пс .», гр: :rto ос;; 

«вісь, полюс; небо; оберт», :rtoЛєffi «ру­
хаюсь навколо, обертаюсь», :rtЄЛсо «ру­
хаюсь» лат. colo «обробляю, вирощую; 
населя~», дірл. cul «віз», дінд. carat і 
«мандрує, рухається», а також з реду­

плікованим початковим компонентом 
лит. kaklas «ШИЯ» (первісно «те, що 
обертає гьсю>), дінд. cakral)/cakram «ко· 
леса воза», ав. ёахrа-, гр. хбх.Лос;; «Круг, 
коло; колесо; танок, хоровод», тох. А 
kukat «віз».- Критенко Вступ 515; Шан· 
ский 9СРЯ ІІ 8, 199; Фасмер ІІ 289-290; 
Slawski І І 367 -369; Bruckner 247 -248; 
Machek ESJC 270; Holub-Lyer 248; 
Schuster-Sewc 595 -596; БЕР І І 559; 
Младенов 245; Skok ІІ 126-127; 9ССЯ 
10, 141-144; Бернштейн Очерк 1974, 
148-149; Meillet Etudes 357; MSL 14, 

колобок 

373; 22, 203; RI~S 5, 12-13; Noreen IF 
4, 320-323; Vaillant Gr. comp. ІІ 1, 
237; BSL 52, 165; Bern. І 548-549; 
Trautmann 125; Топоров ІІІ 305-307; 
Fraenkel ZfSIPh 20, 71-72; Mйhl.­
Endz. І 368, ІІ 138; Ernout-Meillet 
236-238; Pokorпy 639-640. 

коло2 «поблизу, біля; навколо, близь­
ко (про приблизну кількість, неточний 
час)», вк6ло «навколо», [докола] Я, дов­
кіл (рідк.) «те.; кругом», довкола «ТС.», 
довколишній, навкіл «кругом, навкруги», 
навКОЛО «ТС.», НавКОЛUШНій, [навд6кола, 
навд6коло, надокола, надукола, ук6ло];­

р. [к6л61 «коло, поблизу, біля, навколо, 
близько (про кількість, час)», бр. [ка­
ла] «КОЛО, біля, поруч, ПрИ>>, [коло) 
«тС.», п. kolo «Те.; навкруги, навколо; 
близько (про кількість, час)», [kole] 
щоло, біля», ч. сх.-мор. [kol'e] «біля; 
поруч; близько», слu. поет. kolo «біля, 
навколо, довкола; кругом, навкруги», 

болг. заст. [кол] «біля, поруч», схв. рідк. 
kolo «біля, навколо»;- псл. ko!o «біля, 
поруч, близько», прийменник, утворе· 

ний на основі форми зн. в. одн. іменника 
kolo «коло» (пор. лат. circum «навколо» 
і зн. в. одн. від circus «коло»); пізніше 
на українському грунті з uим приймен­
ииком злився прислівнпк-прийменник 
ст. около «навколо, біля», в якому зазна­
ло редукції початкове о (рез у .'Іьтатом 
його неповної редукuїі є у, в, що збе­
рігається в формах [вк6ло] «навколо», 
довкола, навк6ло).-Мельничук СМ ІІІ 
140 146-147; ІУМ Морфологія. 437-
438: Фасмер ІІІ 129; Slawski ІІ 369; 
Ma~hek ESJCS 215; ESSJ Si. gr. 88-
91.-Див. ще коло\ около. 

колобок «невеликий круглий хлі­
бепь; [круглий коржик; омлет ~1}';­
р. колобок «не~е.тшкий. круглий х~ібець; 
[круглий пир1r; пир1г довгастии; пе­
чиво, ватрушка; грудочка тіста]», [ко­
лоб] «ТС.», [колобан] <~хліб різної форми», 
бр. [калабок] «Пиріжок, булочка»;- за­
довільного етимологічного пояснення не 
має; можливо, пов' язане з псл. *klQb'Ь 
«Щось скручене, звите подібно до кулі», 
укр. клуб; зближення з укр. [ковбан] 
«колода, оцупок дерева, чурбак, пен~», 
[к6вбок] «товстіша частина дереиа, БІД· 
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колобродити 

різана від вершини; пень, колода, чур­
баю>, [ковбик] «шлунок», [ковбатка] «ку­
сок м'яса», очевидно, вторинне; зістав­
ляється також з лтс. kalbaks «шматок 
хліба»; думка про зв'язок з псл. kolo 
«колесо», р. [коло] (КЗСРЯ 205; Горяев 
151) достатньо не аргументована; з точ­
ки зору фонетики непереконливе ви­
ведення слов'янських форм від гр. х6'А­
ЛаВос;; «вид пшеничного хліба, пиріг» 
(Korsch AfS1Ph 9, 513; Bern. І 542-
543) або від шв. klabb щурка», норв. 
klabb «Грудка» чи дісл. kolfr «брус, па­
ля, жердина» (Knutsson GL 49; Vasшer 
RS1 5, 136); безпідставне твердження про 
спорідненість із слн. sklabotina «осад, 
намив» (Torbiornsson І 80).- Шанский 
.3СРЯ 11 8, 207; Фасмер ІІ 292; Преобр. 
І 335; Собалевский ИОРЯС 27, 327; 
Ильинский ИОРЯС 24/1, 127, 129; По­
тебня ФЗ 1876 І І 93; Slawski 11 365; 
Brйckneг KZ 45, 32.- Пор. клуб\ к6в­
баль, ковбан, ковбатка. 

колобродити «безцільно ходити; ти­
нятися; бешкетувати»;- очевидно, за­
позичення з російської мови; р. коло­
бродить «тс.», мабуть, пов' язане з ді ал. 
заст. коло «круг, коло» і бродИть «тиня­
тися»; менш обгрунтованим з огляду на 
давність (фіксується з початку XVIII ст.) 
і поширеність у російській мові був би 
розгляд укр. колобродити як власного 
українського утворення.- .3ССЯ 10, 
144-145.- Див. ще коло\ бродИти. 

[коловатень] «окремо виросле і че­
рез це гіллясте, крислате стебло коно­
пель», [кол6ватиця, кол6ватtшця] «тс.» 
Ж, Г;- неясне. 

[коловатиця] «вертячка (овеча хво­
роба), Hydrocephalus hydatidens» Ж, 
Г, [коловdтка] (ент.) «головний черв'як, 
що викликає у овець вертячку, Coeпu­
rus cerebralis; (вет.) вертячка» Ж, [ко­
ловайка] (у сполученні мозговник к. 
«головний черв'яю>) Ж;- очевидно, по­
в'язане з [колувати] ( <*коловати) «кру­
жляти», похідним від коло, з огляду на 
те, що вівці при цій хворобі від болю 
починають кружляти, вертітися (пор. 
'інші назви цієї хвороби: вертЯчка, вep-
тiж).-Slawski ІІ 371.-Див. ще коло 1 " 

[к6ловатній] (бот. у сполученні ко­
ловатнє зілля «розтороnша плямиста, S і· 
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lybum mariaпum Gaertп .»);-очевидно, 
пов' язане з [кол6ватень] «гіллясте кри­
слате t.:тебло конопель, що виросло ок­
ремо»; зв' язок міг бути зумовлений по­
дібністю зовнішньої форми внутрішніх 
листочків обгортки розторопші до форми 
крислатого стебла конопель (Вісюлі· 
на-Клоков 313; Симоновиn 439). 

[коловИна] «вибій» Ж. [колевина] «ТС.» 
Ж;- не зовсім ясне; можливо, резуль­
тат (спрощення) іменника колодовбина 
((вибоїна»; може бути й давнім похідним 
від коло «колесо». 

коловорот «ручне свердло; вир; 
(заст.) ворота, якими перекривали ви­
хідні вулиuі села для охорони посівів 
від свійських тварин; [верхня (рухома) 
подушка на передній осі воза; колода, 
якою повертається ві тр як Г, Ж І», [к6-
ловоріт] «ТС.», [колuворотl «прядка; де­
рев'яна колода для намотування каната; 
турнікет; кінний привод; верхня (ру­
хома) подушка на передній осі воза» 
Ж;- р. коловорот «ручне свердло; [вир; 
ворот для підіймання вантажів; вигин 
річки; непостійна людина]», бр. калава­
ротньt «коловоротний», п. kolowr6t «вал, 
що обертається (з різним . призначен­
ням,- напр., у лебідці); прядка; коло­
ворот (ворота у селі); вир», ч. kolovrat 
((прядка; коловорот (у знаряддях для 

підіймання вантажів)», вл. kolwrot 
«прядка; махш~е колесо», нл. kolowrot 
юбертальний рух; прядка; коловорот 
(у підіймальних механізмах); знаряддя 
для звивання ниток; свеодло; вертячка 

(хвороба овець)», схв. ко'лпврііт «пряд­
ка; вир», слн. kol6vrat «прядка; колово­
рот (як підіймальний механізм)»;- псл. 
* kolovort'Ь, складне слово, утворене з 
основ kolo «колесо» і *vьrteti «вертіти» 
з вихідним значенням «знаряддя, що 
обертається за допомогою колеса; абер· 
гання навколо (колесом), кружлян!_!я».­
Slawski І І 371-373; Machek ESJC 270; 
Schuster-Sewc 598-599; ЗССЯ 10, 149.­
Див. ще вертіти, коло1• 

КОЛОДа «СТОВбур зрубаного дерева; 
обрубок товстої деревини; комплект 
гральних карт; (JYIH.) масивні дерев' яні 
кайдани, диба», [кол[тка] «оправа чи 
ручка (до ножа)» Ж, колодка «тс.; не­
велика колода; копил; взуття з дерев'я-



колодач 

ною підошвою або видовбане з дерева; 
брусок у гальмі; планка з орденською 
стрічкою; (мн.) масивні дерев'яні кайда­
ни, диба», колоддЯ «КОЛОДИ, обрубки 
товстої деревини, кайдани» СУМ, Г, 
колодЯччя «Те.», [колодuця] «колод.а; ко­
лодка, маточина в колесі» Г, Ж, колод­
ІіUК «арештант, в' язень у колодках або 
інших кайданах», [колоднuчuйl «підсуд­
ний» Ж. колОдочка «Вільний від пуху кі­
нець стрижня пташиного пера», [коло­
доватийl <<подібний до колоди, необте­
саниЙ'> Я, [заколодити1 (мед.) «затверді­
ТИ» (про запор), [nідколодник] «частина 
капкана», [пfдколодь] «те.», підколод­
нuй, [поколодва] «капкан на лисицю і ку­
ницю», [поколоднеl «відступна плата за 
прив' язування колодки (у грі)»;- р. 
колода, бр. калода, п. нл. kloda, ч. klada, 
СЛЦ. klada, БЛ. k\oda «КОЛОДКИ, Кайда­
НИ; в'язниця», полаб. k!ada «бочка>>, 
болг. [клада] «колода, пень», м. клада, 
СХВ. клада «ТС.; КОЛОДКа, кайдаНИ», СЛН. 
klada «Те.; ярус», стсл. кмд6 «паля, 
брус, колода>>, rлt\Дt\ «те.; пень; колод­

ки»;-псл. *kolda «Колода, чурбак, пень» 
(пер вісн о «щось розе і чене, розщеплене, 

відтяте»), цохідне від *kolti «рубати, 
розсікати, розщеплювати, колоти»;­

споріднене з дісл. holt «дерево; лісок», 
двн. holz «ТС.», нвн. Holz «дерево, дере­
вина», кельт. *kaldї «Ліс», сірл. caill, 
кі:v~р. celli ((ТС.», гр. хЛсібос;; «гілка, па­
гін».- Фасмер ІІ 293; ОткупщикоІІ 
122-123; Slawski ІІ 258-259; Bruckпer 
238; Machek ESc~C 250; Holub-Lyer 
240; БЕР ll 410-411; Bezlaj ESSJ 11 
35; 9ССЯ 10, 122--123; Fortunatov ВВ 
6, 216; Bezzenberger ВВ 16, 240-241; 
Bern. І 543; Юuge-Mitzka 315; Persson 
Beitr. І 175-176; Pokornv 546-547.-
Див: ще колоти. · 

[колощічJ «JЗеликий ніж з дерев'яною 
колодкою; ніж, що носять у піхвах на 
поясі; великий незграбний ніж Ж», [ко­
лодій] «великий ніж з дерев'яною ко­
лодкою»;- р. [колодей} «великий ку­
хонний ніж» (мабуть, із укр.);- очевид­
но, пов'язанез колода, оскільки ручкою 
такого ножа є дерев' яна колодка; менш 
переконливе з семантичного погляду по­

в'язання форм укр. [колодій] «великий 
ніж», р. [колодей] «великий кухонний 

колодка 

ніж» з укр. [колодИ] «коліснию> (Slawsk і 
ІІ 370), а також виведення р. [колодей] 
від слів коло, около і деять, дело (Фас­
мер ІІ 293).- Див. ще колода. 

[колодец(ь)] «колодязь» Л;- запози­
чення з російської мови; р. кол6дец 
«ТС.» є, очевидно, вторинним утворенням, 

результатом зближення первісного ко­
лодязь з колода: припущення про пер­
винність форми колодец (Кипарский ВЯ 
1956/5, 134) менш переконливе.- Шан­
ский 9СРЯ ІІ 8, 209; Фасмер І І 293.­
Див. ще колода, колодязь. 

[колодИ тися] «Ска ржи гися, жалітися 
на біль»;- очевидно, р~зу льтат видо­
зміни слова [кородИтися] «те.; кволи­
тися; не погоджуватися, упиратися» 

(див.). 
колодій1 «спиртова-ефірний розчин 

нітроцелюлози»;- р. коллодuй, заст. 
коллодиум, бр. калодьи1, п. kolodium, 
kolodioп, ч. слu. kol6dium, болг. кол6-
дий, колодuу/11, схв. колодuj, колодujу.н, 
слн. ko16dij «ТС.»;-запозичення з но­
волатинської мови; елат. нлат. collodium 
«Колодій» походить від гр. хоЛЛJн'>Jlс;; 
с<клейкий, в'язкий», пов'язаного з хоЛЛа: 
«клей», спорідненим з псл. · *kьlejь/ 
*kьlьjь «Те.», укр. клей. -СІС 339; 
ССРЛЯ 5, 1167 -1168; Kopaliflski 503; 
Holub--Lyer 248; РЧДБЕ 342; Вуjак­
лиjа 439; Юеіn 314; Dauzat 187; В loch 
І 160; Fri~k І 898-899; Boisacq 484.-

. Див. ще клей. 
[колодій2 ] «Колісник»;- р. [колодей] 

«те.», п. kolodziej «те.; каретник», ч. 
[kolodej] «дурень; (мор.) шахрай, під­
ступна людина», ст. kolodej «коліснИк», 
слц. ko!odej «дурень», вл. [kolodzej] 
«колісник; каретник», нл. kolozej 
С<ТС.»;- ПСЛ. ko!odejь «КОЛіСНИК» Є СКЛаД­
НИМ словом, утвоr;еним з основ іменника 
kolo «колесо» і дієслова deti (dejati) 
«робити, дія·І~И».- Sla~'ski І І 369-370; 
Machek ~SJC 270; Holub-Lyer 248; 
Schuster-Sewc 596; 9С(:Я 10, 145; Веш. 
І 193.- Див. ще діти\ діяти, коло\ 

[колодкаJ «висячий замаю>, [колодоч­
ка] «те.» Ме;- р. заст. колодки (мн.) «де­
рев'яне пристосування, що одягалося на 
ноги арештантам», п. 1;:l6dka «висячий 
замок», ч. kladka «засув; [висячий за­
мок]», слц. [kladka] «висячий замок»;-
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очевидно, результат семантичного роз­

витку слова колодка (мала колода) у 
значенні «засув», на який могло вплину­
ти інше значення слова «дерев'яні кай­
дани, що одягалися на ноги», оскільки 
первісно висячий замок так само скла­
дався з двох частин; може бути також 
калькою п. kl6dka.- Slawski І І 273-
274.- Див. ще колода. 

[ колодрИст] (бот.) «підсніжник біло­
сніжний, Galaпthus пivalis L.» Ж, 
Mak;- результат деетимологізаuії і 
зближення з словом коло назви рослини 
коз6дрuст (див.). 

[колодЮх] (бот.) «ожина сиза (зви· 
чайна), Rubus caesius L.»;- неясне; мож­
ливо, результат видазміни якоїсь форми, 
похідної від колоти. 

колодязь, [кол6дезь Кур, кол6дедз 
Кур, колод.іж Ж, колозь ЖJ, колодЯз­
ник «той, хто копає і ремонтує колодязі» 
СУМ, Ж. [заколодяжнuйl Я;- р. коло­
дец, колодезь, бр. к,ал6дзеж, калодзезь, 
др. колодезь, колодязь, болг. м. кладенец, 
схв. кладечац, слн. k!adenec, kladez, 
стсл. кмдь..зь., кмдемь.ць.;- загально­

прийнятої етимології не має; здебіль­
шого реконструюється псл. *kold~dzь, 
яке виводиться від не засвідченого 
в жодній rерманській мові герм. *kal­
ding-, похідного від основи rерм. *kal­
da, відображеної в гот. kalds <<холод. 

ний», дісл. kaidr, двн. свн. нвн. kalt 
«тс.», спорідненому з псл. *xold'Ь «хо­
лод>>, укр. холод (Мартьшов Сл.-герм. 
взаимод. 65-68; Фасмер І І 293; Преобр. 
І 336; Соболєвский Лекции 82, 145; 
РФВ 22, 31; Младенов СГЕ 22; Bern. І 

543-544; Meillet Etudes 355; J agic 
AfS!Ph 1 О, 195; Vondrak І 438, 471; Tor­
b iornsson LM І 81; S tender-Petersen 277-
278; Mikl. EW 123; Fraenkel IF 70, 106; 
Юuge-Mitzka 343; Uhlenbeck AfSlPh 
15, 488; Set~Шi FUF 13, 375); пов'язує­
ться також з псл. *kolda «колода, чур­
бак; обрубок дерева» як назва копаного 
джерела, обкладеного дерев' я ним ·зру­
бом (Откупщиков · 124-126; Кипар­
сюпіі ВЯ 1956/5, 134; Кiparsky GLG 
38-40; Neuphilol. Mitt. 54, 378-379; 
Briickner ZfSIPh 6, 65; AfSlPh 42, 139; 
БЕР ІІ 412-413; Gбrner ZfSlPh 32, 

5,18 

колокоцей 

330; Skok ІІ 87; Буга РФВ 70, 255); 
потребує додаткової аргументації твер­
дження про походження кінuевої ча­
стини -~dz'ь із суфікса псл. -еnьсь (Ma­
chek Slavia 20, 218); немає достатніх 
підстав виводити псл. *kold~dzь із про­
блематичного * xoldE:)dzь «колодязь» (від 
*xold'Ь «холод»), нібито видозміненого за 
аналогією до *kolda щолода» (Брандт 
РФВ 22, 138-139).- Критенко Вступ 
532; Фасмер-Трубачев ІІ 293; ЗССЯ 
10, 123-125.- Пор. колода, хблод. 

[колоздра] <<Лутовка (сорт вишень)>> 
Ме, [кол6здрuй] «Про один із сортів ско­
роспілих яблук» Я, [колоздрявий] «Ско­
роспілий» Ж;- очевидно, результат ви­
дозміни слова [скороздра] (букв. «скоро­
спіла»), форми жін. р. прикметника [ско· 
роздрийl (див.). 

[колокіл] «дзвін; дзвінок на шиї у 
корови, козю>, [колокілок Ж, колокіль 
ж. колоколець Ж] «ТС.», [колокільце] «бу­
бонець?»;- р. колокол «дзвін; дзвіноК>>, 
полаб. kluokil'ol, kJat'ol «ТС.», klat'olak 
«дзвінок», бо лг. ст. клаколна «ДЗЕЇН>>, цсл. 
KMIOM'h <<ТС.»;- ПСЛ. (*kolkol'Ь] «ТС.»;­
редупліковане утворення, очевидно, спо­
ріднене з лит. kafika!as ( <*kalkalas) 
«серце дзвона; дерев' яни й бубонець», 
дінд. kalakalal) «безладні крИІ<И, шум», 
а також з нередуплікованими гр. хаЛЄffі 
«кличу», хЄЛабос;; «шум», лат. calo «кли­
чу, скликаю», двн. helian «звучати», хет. 
kalles- «КЛИКаТИ», ЩО ЗВОДЯТЬСЯ ДО іє. 
*ka!a-, *kel(d)- «кликати, звати».- Фас­
мер ІІ 294; Polafiski 2, 249-250; БЕР ІІ 
414; 9ССЯ 10, 137-139; Bern. І 547; 
MeilJet Etudes 229; Fraenkel 207 -208; 
9ндзелин СБЗ 196; Solmsen PBrB 27, 
364; Hujer LF 35, 220; Frisk І 762-
763; Boisacq 397 -398; W alde-Hofш. 
І 141-142; Ernout-Meillet І 87-88; 
Pokorny 548. 

[колокоцейl (бот.) «підсніжник зви­
чайний, або білосніжний, Galanthus ni­
valis L.» ВеНЗн, Mak;- видозмінене 
запозичення з молдавської мови, збли­
жене з основою слова [колокіл ( колоко­
лець)] «дзвінок»; молд. клопоцей (бот.) 
«дзвіночки», мн. від клопацел «дзвінок», 
пов'язане з клопот «дзвін», яке походить 
від стсл. кл~n~Т'h «дзвін, шум» (пор. 
болг. кл6пот «дзвінок на шиї тварини», 



коломазь 

укр. клопіт «турбота»).-СДЕЛМ 186; 
DLRM 159.-Див. ще клопіт. 

КОЛОМаЗЬ «ДЬОГОТЬ і МаЗЬ ДЛЯ КОЛіс» 
СУМ, Ж, [колимаз, коломасть1 «те.» Ж. 
[колимазЯр1 «дьогтяр, смолокур» Ж, [ко­
лімажарь1 «той, хто продає мазь для 
коліс, дьоготь», [коломазник] «те.»;­
р. [коломазь] «мазь для коліс», бр. ка­
ламdзь, п. [kolomaz1, ч. kolomaz, слц. 
kolomaz, вл. kolmaz, схв. коломііз, слн. 
kolomaz, kolomast «те.»;- псл. kolo­
mazь '«мазь для коліс», складне слово, 
утворене з основ іменника kolo «Колесо» 
і дієслова mazati «мазати».- Briickner 
248, 326; Machek f:SJC 270; Holub­
Lyer 279; Schuster-Sewc 594; 9ССЯ 10, 
145-146.-Див. ще коло\ мазати. 

[коломИєць] «солевар» Ж, [коломйй­
ця] «ТС.» Ж;- очевидно, похідне утво· 
рення від назви міста КоломИя, яке в 
епоху середньовіччя було центром до­
бування солі, що вивозилася на Прrщні· 
пров'я (УРЕ 7, 15); власна назва Ко­
ломия пов'язана, мабуть, з апелятивом 

коломИя (див.). 
коломИйка1 «українська народна пі­

сенька типу частівки; гуцульський ~а­
совий танець»;- р. коломЬtйка «украІн­
ська народна пісенька», бр. [каламь"tйка] 
«ТС.», п. kolomyjka «те.; гуцульський ма­
совий танець», ч. слц. kolomyjka <<Тс.»;­
похідні утворення від назви міста Коло­
мИя, біля якого виникли і дістали най­
більше поширення такі пісня і танець.­
Грінч. ІІ 272; УРЕ 7, 13-14; ССРЛЯ 5, 
1178; Slawski І І 371; Briickner 248; 
Machek ESJC 236; Holub-Lyer 227.­
Див. ще коломИєць, коломИя. 

[коломИйка2 ] (бот.) «деревій благо­
родний, Achillea nobilis L.» ВеНЗн, 
Mak, [коломИйки] (мн.) «Вид рослини» 
Ж;- можливо, пов'язане з іменником 
[коло.-иИя] «глибокий вибій, наповнений 
водою», але мотивація цього зв' язку 
неясна. 

[коломИя] «глибока вибоїна, наnов­
нена водою»;- п. [kolomyje] «те.» (мож­
ливо, з укр.), схв. [kolomijaj «колія», 
слн. kolomija «те., слід від коліс»;- псл. 
[kolomyja] «вибій, наповнений водою» 
(букв. «те, що колесо миє»), складне 
слово, утворене з основ іменника kolo 
«коло, колесо» і дієслова myti «мити».-

колонія 

Slawski І І 371; Bezlaj ESSJ ІІ 59; ЗССЯ 
10, 147.- Див. ще коло\ мИти. 

[коломітний] «каламутний» Ж;- фо­
нетичний варіант слова калащjтний, 
що розвинувся з його попередньої форми 
* каломутний ( <* kalomgtьnь(jь)); пе­
рехід у > і (через проміжну стадію о), 
мабуть, аналогічний до подібного явища 
в діброва ( < дуброва), заміж ( <замуж) 
тощо і передбачає завершення зміни в 
умовах наголосу *каламутнИй (пор. ка­
лаjиутнИй).- Див. ще каламуть. 

колона «вертикальна опора; стрій 
військових підрозділів; апарат цилінд­
ричної форМИ», КОЛОНада «рЯД КОЛОН, 
об'єднаних загальним перекриттям», ко­
лонка «стовбець друкованого тексту; 
пристрій у формі видавженого uилінд­
ра»;- р. колонна, бр. калона, ч. слц. 
kolona, болг. м. схв. колона, слн. kol6-
na;- очевидно, через російське посеред­
ництво запозичено з західноєвропей­
ських мов; фр. colonne «стовп, колона», 
іт. colonna, н. Kolбnne «те.» виводятьсн 
з лат. columna «колона, стовп; межовий 
стовп, кордою>, пов'язаного з columen 
«Вершина, верх; стовп, колона», а та­

кож з celsus «високий; високо піднятий» 
і collis «горб, пагорок, гора», спорідне­
ними з псл. ёеlо, укр. чоло.-СІС 340; 
Шанский 9СРЯ 11 8, 211-212; Фасмер 
ІІ 295; Slawski 11 360; Holub-Lyer 249; 
БЕР 11 560-561; Вуjаклиjа 440; Dauzat 
188; Bloch 160.- Див. ще чоло. 

КОЛОНіЯ «КраЇна, позбавлена імперіа­
ЛісТИЧНИМИ державами незалежності; по­
селення переселенців з іншої країни; 
лікувальний або виnравний заклад; 
складна сукупність біологічних орга­
нізмів», [колона] «Поселення переселен­
ців з іншої країни» Л, колоніалfзм, коло­
нізатор, колонізаторство, колонізація, 
колоніст, колонізаційний, колонізува­
ти;-р. болг. колония, бр. кал6нія, 
п. kolonia, ч. kolonie, слц. ko16nia, вл. 
kolonija, м. колониjа, схв. кдлі5ниіа, 
слн. kolonija;- запозичення з латин­
ської мови; лат. colonia «поселення гро­
мадян якоїсь держави на чужих землях; 
земельна власність, сільськогосподар­
ська ділянка» зводиться до дієслова 
colo «обробляю (землю тощо); вирощую, 
зрощую; проживаю, населяю», спорід-
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неного з дінд. carat і «рухається, манд­
рує», гр. л6Лщ; «вісь (точка обертання); 
переорана земля», а також псл. kolo, 
укр. коло.-СІС 340; Шанский 9СРЯ 11 
8, 211; Фасмер 11 295; Slawski І І 358-
359; Kopalinski 504; Briickner 246; 
Holub-Lyer 249; БЕР Il 561; Walde­
Hofm. І 246, 247; Ernout-Meillet І 
132-133.-Див. ще коло1 . 

колонок (зоол.) «хижий звірок з ро­
дини куницевих, Mustela sibiricus»;­
бp. каланок, п. kulonka «те.»;- очевид­
но, запозичення з російської мови; р. 
колонок «ТС.» походить від евенкійськ. 
ХОЛОНгг{J ( СОЛОНгг{J) «КОЛОНОК, ТХір».­
УРЕ 7, 21; Фасмер ІІ 295; Karlowicz 
SV.IO 326. 

[колонський] «одеколоновий» Я;­
очевидно, запозичення з польської мови; 
п. kolonski «кельнський» входить до 
складу словосполучення woda kolonska 
«одеколон», друга частина якого похо­

дить від назви міста Kolon іа (нім. Koln) 
«Кельн», етимологічно пов'язаного з 
лат. colonia «колонія (поселення грома­
дян якоїсь держави на чужих землях)»; 
польський вираз є калькою фр. eau de 
Cologne «одеколон» (букв. «Вода кельн­
ська»).-Вrіісknеr 246; SW 11 404.­
Див. ще колонія.- Пор. одеколон. 

колорИст, колористИчний -див. ко­
лір. 

колорИт «загальний характер забарв­
лення; співвідношення фарб, домінуючий 
тон; колір, відтінок кольору»;- р. болг. 
м. колорИт, бр. каларЬtт, п. koloryt, 
Ч. СЛЦ. БЛ. koJorit, СХВ. КОЛОрит, СЛН· 
kolorit;- можливо, за nосередництвом 
російської і німецької мов (нім. Kolorit) 
запозичено з італійської; іт. colorito 
«Пофарбований, фарбований; колорит» 
пов'язане з col6re «барва; фарба; колір 
обличчя; фарби, колорит; забарвлення», 
що зводиться до лат. color «колір, барва, 
фарба». -СІС 341; Шанский ЗСРЯ 11 8, 
213; Slawski І І 359; Briickner 246; Ho­
lub-Lyer 249; БЕР . Il 561; Вуjаклиjа 
441; Юеіn 315; Mestica 334, 335.-Див 
ще колір. 

колос1 (тип суцвіття), колосся, коло· 
сок СУМ, Ж, колосИла «колос; [колосся, 
відірване від стебла; колосся після мо­
лотьби]», [колосuнє] «полова» Ж, [кола-
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сfй] «колосиста рослина», [колосfльник) 
«той, хто збирає колосся» Ж. колосЕння 
«стан і пора викидання колоса; [колосся, 
відірване від стебла; колосся після мо­
лотьби]», колоскові (мн.) «злакові хлібні 
рослини», колосові «те.», [колосниця] (у 
словосполученні Федоська колосниця 
«день 29 травня, коли жито починає ко­
лоситися») Я, [колосування] «відірване 
від стебла колосся, колосся після мо­
лотьбИ>>, [колосатий] «який має багато 
колосків, з великим колосом», колосИс­
тий «ТС.», (KOЛOCRHUU] «КОЛОСКОВИЙ» Ж, 
колосuти(ся) «викидати колос; видні­
тися колосками», [колосfти] «те.», [ко­
лоснувати] «молотити зрізане колосся, 
відмолочувати остюки від збіжжя (яч­
меню та ін.)» Ж, [колосувати] «Те. Ж; 
обмолочувати Іюлосся (?) Г», [колоса­
вать] «очищати ячмінне зерно від остю­
ків» Л, [обколосовать] «обмолотити, не 
розв'язуючи снопа~> ЛексПол, [паколо­
сок] «колосочок» Нед;- р. колос, бр. 
колас, п. klos, ч. слц. klas, вл. kl6s, 
klosa, нл. klos, полаб. klas, болг. м. 
клас, СХВ. клас, СЛН. kJas, СТСЛ. Кt\6С'h;­
ПСЛ. *koJS'Ь «КОЛОС», ЩО ВИВОДИТЬСЯ ВіД 
*kolti «Колоти»;- споріднене з алб. 
kali ( <*kalso-) «колос, соломинка»; пер­
вісно означало «колючий, з гострою 

формою»; пор. нім. ~.i\.hre «Колос», гот. 
ahs, дісл. ах, пгерм. *akes «те.», пов'я­
зані з іє. *ак- «бути гострим», і гр. атсі­
хu~ «КОЛОС», ЩО ПрОДОВЖуЄ іє. *steпgh­
«KOЛOTИ»; менш обгрунтоване тверджен­
ня про генетичний зв'язок з нім. Hiilse 
«оболонка, с_тручою> (Holub-Lyer 241; 
Machek ESJCS 200), яке відповідає свн. 
hiilse, двн. hulsa «те.» і разом з двн. 
дангл. h~lan «ховати, покри~ати», герм. 
* hul-/*hёl- «ТС.» (пгерм. kёl «ховаючи 
накривати») продовжує іє. *kei- «покри­
вати, закривати, укутувати», представ­

лене rакож у лат. сёШіге «Ховати, укри­
ва"НІ», кімр. celu «ТС.», дірл. сеlіш «ук­
риваю», гр. xaЛUлtw «Т<:., закутую» 
(тоді вихідним значенням псл. *kolsь 
мало б бути «Те, що покриває зерна; 
оболонка»); зближення з лат. collum 
«ШИЯ», гот. hals «те.» (Zupitza GG 50; 
Torp 82) через фонетичні труднощі 
зовсім неприйнятне, як і зіставлення 
з дінд. silaЬ. «колос, що залишився на 



колос 

ниві» (Agrell BSl. Lautst. 44--45) та ka~­
tham, ka~tham «поліно, обрубок дере· 
ва», гр. xЛLIJv «гілка, пагію> (Bezzenberger 
ВВ 16, 120).- Фасмер ІІ 295; Преобр. І 
337; Slawski ІІ 268-269; Brilckner 238; 
Fowkes LP 6, 96; БЕР Il 423-424; 
Skok І І 89-90; Bezlaj ESSJ ІІ 37; 9ССЯ 
10, 152-153; Bern. І 549; Trautmann 115; 
Топоров ІІІ 307-308; Pedersen IF 5, 55-
56; Walde-Hofm. І 245; Кluge-Mitzka 
11, 297, 319-320; Solmsen PBrB 27, 366; 
Uhlenbeck 52-53; PBrB ЗО, 208; Meyer 
EW 168; ВВ 14, 53; Brugmann Grund­
riss ІІ 1, 539; Pokorny 545.-·Див. ще 
колоти. 

кол6с2 «статуя, предмет, створіння 
величезних розмірів; велетень», коло· 
сальний «величезний»;- р. колосе, бр. 
калос, ч. ела. вл. kolos, болг. м. колос, 
схв. колос, слн. k616s;- запозичення з 
західноєвропейських мов; н. Ko16ss «ко· 
лос, гігант», фр. colosse «те.» походять 
від лат. colossus «велетенська статуя», 
що виводиться від гр. xoЛocrcr6c;; «статуя 
великого розміру», слова невідомого, 
мабуть середземноморського, походжен· 

ня.-СІС 341; Шанский 9СРЯ: li 8, 214; 
Фасмер Il 296; Slawski Il 360; Holub­
Lyer 249; БЕР ІІ 561; Юuge-Mitzka 
389; Dauzat 188; Bloch 136; Юеіn 316; 
Frisk І 903-904; Boisacq 486. 

[колосатка] (бот.) (у сполученні к.­
осока «осока лисяча, Carex vнlpina L.») 
Ж, [колосадка] (у сполученні осока-к. 
«Те.») Mak;- похідне утворення від сло­
ва колос; назва зумовлена тим, що квітки 
цієї росЛини зібрані в колоски і утво­
рюють колосовидні, волотисті або кити­
цевидні суцвіття (Словн. бот. 386·, Флора 
УРСР ІІ 468; Бісюліна-Клоков 109-
llO; Нейштадт 136; Симоновиn 98-
99).- Див. ще колос1 • 

колоснИк1 «Чавунний брусок решітки 
в топках», колошнИк «Верхня частина 

доменної печі»;- бр. каласнfк «ТС .»;­
запозичення з російської мови; р. ко­
л6снИк «те.; брусок або жердина для 
сушіння хмелю, укладання снопів; [бу­
дова для зберігання відходів обмолоту 
(соломи, полови); критий тік для сно­
пів; сара й для сіна]», [колошникИ 1 
«ряд брусків або жердин для сушіння 
снопів» пов' язані з колос «тип суцвіття», 

колопіч 

що відповідає укр. колос «те.».- Шан­
ский 9СРЯ ІІ 8, 213-214; Преобр. І 
337.-Див. ще колос1 • 

[колоснИк2 1 «кошик соняшника» Л;­
не зовсім ясне; можливо, результат ви­
дозміни форми [колесо] «кошик соняшни­
Ка», зближеної або з колос «тип суцвіття», 
або, через схожість кліток кошика со­
няшника і колосникових граток, з ко­
лоснИк «чавунний брусок решітки в топ­
ках».- Пор. коло\ колосІ, колоснИк1 • 

колоснЯк (бот.) «Leymus Hochst. 
(Elymus L.)», [колосник] «те.» Mak;- р. 
колоснЯк;- похідне утворення від слова 
колос; назва зумовлена тим, що суцвіт­
тя цієї рослини утворює густий колос, 
який закінчується верхівковим колос­
ком. - Флор а УРСР ІІ 373; Словн. бот. 
267; Бісюліна-Клоков 87-88; УРЕ 7, 
22; Симоновиn 179.-Див. ще колос1 • 

[колотати] (іноді замість коротати 
у сполученні колотати свій вік, літа 
марне «животіти, вести довгий час 
важке й жалюгідне життя») Ж;- ре­
зультат деетимологізації слова корота­
ти; його заміна близьким за формою 
[колотати] «калатати, бити» могла бути 
зумовлена впливом з боку· семантично 
близького виразу добивати віку «дожи­
вати життю>. -Див. ще коротати.- Пор. 
калатати. 

[колотачЧ (орн.) «дятел, Picus L.; 
повзик звичайниї1, Sitta europea L.» 
Ж;- похідне утворення від [колотати] 
«калатати, бити»; назви зумовлені тим, 
що обидва птахи у пошуках личинок 
комах стукають по стовбурах дерев 
своїм міцним дзьобом.- Воїнств.- Кіст. 
215, 216, 280; Птиць1 СССР 379, 526-
527; ССР ЛЯ 10, 1299.- Див. ще кала­
тати. 

[колотач2 1 (ент.) «шашіль, Terшes 
pulsatoriuш» Ж;- похідне утворення від 
[колотати1 «калатати, бити»; можnиво, 
калька латинської видавої назви комахи 
pulsatoriuш, похідної від plllsare «силь­
но стукати, ударяти; бити, ламати; роз­
бивати, товкти» у зв' язку з тим, що вона 
пробиває, точить д~рево (Urania Tierr. 
Insekten 226, 237); як семантичну пара­
лель пор. нім. Klopfkafer «шашіль», 
пов' язане з klopfen «стукатю> і Юi.fer 
~s:жук».-Див. ще калатати. 
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[колотвиця] «скалка, скіпка, лучи­
на; драnь», [колотиця] «тс.»;- очевид­
но, похідне утворення від незасвідченої 
форми *колотва (зб.) «Скалки, скіпки, 
лучини; дрань», пов'язаної з колоти 

(див.). J 
(колотечка] (бот.) «клокичка периста, 

Staphylea pinnata L.» Ко, [колотічка] 
«ТС.» Mak;- резуль тат видазміни де· 
етимологізованої назви клокйчка, вто­
ринна зближеної із словами коло і тек­
тй, можлИво, у зв'язку з тим, що насін­
ня рослини містить олію, яка має про­
носні властивості (ВРУ 452). 

колоти «натискати або проколювати 
чим -небудь гострим; розсікати, роздріб­
нювати щось тверде на частини», [колі­
ватИна] «розколотий до половини оцу­
пок дерева, яким можна прищемити 

лапу; розщелина» Я:, колій «той, хто за­
биває свиней; ніж, яким колють сви­
ней», колка «образа, дорікання» УРС, 
колоттЯ «розсікання, роздрібнювання 
чогось твердого на частини; [почуття 
болю, що нагадує укол Я:]», [колотьба] 
«гострий біль у боці» Ж, колун <<Важка 
сокира для розколювання колод і ;:r.ров», 
[колЯр] «той, хто коле (забиває) свиней», 
[колюватина] «щілина», [колюга] «велика 
колючка» Я, [колюх] «колюча рослина», 
колЮчка, [колЮшка] «все колюче, ко­
лючка» Ж, [колька] «тс.; голка їжака», 
[кольбак] «колючка» Мо, кількИй «який 
легко розколюється; колючий; яким ко­
лють, проколюють що-небудь», колЮчий, 
колючий, [колючкувdтий] «який має ко­
лючки» Я, [колlіпций] «колючий», коль­
кИй «КОЛЮЧИЙ», відколоти «ЗНЯТИ ЩОСЬ 
приколоте; сказати що-небудь несподі­
ване, недоречне», відкол «відколювання, 
відокремлення», заколоти «убити, про­
ткнувши», [заколецьj «жук наїзник» Ж, 
[заколи] «заломи, зломи», надкол «щі­
лина, тріщина, утворена надколенням», 

Надколина «ТС.», наколка <<НаКОЛЮвання; 
прикраса з тканини або мережива, що 

наколюється на жіночу зачіску», [під­
кол] «Підколення Г; укол, прокол Ж», 
підк6лювач, приколка «защіпка для во­
лосся», прокол, проколина, проколка, 
розкіл, рожол, рожолина, [рожолюва­
тина], розкольник «(заст.) учасник ре­
лігійного руху проти офіційної церкви; 
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(перен.) той, хто вносить розлад, роз­
кол», розкольництво, сколок «точна по­
доба, копія», сколювач, укол;- р. ко­
лоть, бр. калоць, др. колоти, п. kluc, 
ч. klati, слц. klat', вл. kl6c, нл. klojs, 
болг. коля, м. коле, схв. клати, слн. 
kJati, СТСЛ. 1\МТИ;- ПС.Л. *kolti «КОЛОТИ, 
проколювати, бити чимсь гострим; лу­
пати, розколювати»;- споріднене з лит. 
k<Ші «бити (молото\!), кувати; ударяти 
(сокирою); вбивати, довбати, видовбу­
вати», kaltis ««викльовуватися, вилуп­
люватися (про пrашенят); прорізувати­
ся (про зуби); проростати (про траву, 
вуси)», kulti «молотити (про хліб); би­
ти, ударяти»__, лтс. kalt «кувати, бити, 
ударяти», kнlt «молотити», лат.-сеllо (у 
percello «валю додолу; сильно вдаряю, 
штовхаю»), ірл. cellach «війна», гр. хМсо 
«ламаю, калічу», xEivs"l;; «бойова сокира», 
прус. preicaJis «ковадло», kalopeilis <<Са­
па, сікач»; іє. * kel-/kol- «бити, рубати, 
розсікати, колоти», з яким, очевидно, 
пов'язаний варіант кореня *skel-/ skol­
y лит. skclti «колоти, розколювати», 
skala «скалка», гот. skilja «м'ясник», хет. 
iskaШi(i)- «ламати, розбиватю>, гр. 
ux5.!v!vш «розколюю, рию» і і€. * (s)kеl­
«різати, відрізати», псл. skala «скеля», 
укр. скала «ТС.», сюілка «Тріска, СКабка», 
оскілок «ТС.».- Фасмер li 296; Преобр. 
І 338; Slawski ll 274- 276; Bruckner 
237; Holub-~yer 241; Machek ESJC 
252; Schuster-Sewc 534; БЕР ІІ 564-565; 
Skok ІІ 92; Bezlaj ESSJ ІІ 38; ЗССЯ: 10, 
154-156; Мартьшов Сл. и ие. ащюмод. 
151-152; Bern. І 552; Vaillant RES 22, 
27; Fortunatov AfSIPh, 4, 579; Fraenkel 
211-212; Trautmann 114-115; Зндзе­
лин СБЗ 18, 193; Endzelin RSl 11, 37; 
Muhl.-Endz. ІІ 145; .Walde-Hofm. І 
225, ІІ · 286; Ernout-Meillet 165-166; 
Pokorny 545-546.-Пор. колька, оскі­
лок, скала, скалка\ щілИна. 

колотИти «розмішувати що-небудь 
рідке, каламутити; бити, завдавати уда­
рів; викликати неспокій, підбурювати; 
трусити від гніву, роздратування», [кло­
тuтиl «каламутити», колотИтися «ко­
ливатися, битися (про серце); трястися; 
тремтіти; хвилюватися; [не ладитись (у 
сім'ї)]», [колотушитиl «колотити, бити» 
Я ,[колот] «безладний рух, гомін людей; 



колотйти 

сум'яття; стихійний вияв незадоволен­
ня; заворушення; побутові незгоди, 
сварки», колотнеча, [колотнЯ] «те.», lко­
лотdвка] «тріскачка, торохкало; зби­
вачка, колотівка» Ж, lколотанка] «Мі­
шалка для пюре» Ж, lколотень] «каша; 
мус; повидло; пюре» Ж, [колотuло]«свар­
лива людина; забіякіl; інтриган; той, 
хто порушує спокій, підбурювач» Ж, 
[колотнИк] «те.» СУМ, Ж, колотівка 
«збивачка, п'аличка із сучками на кінні 
для колотіння, збивання чого-небудь», 
[колотов, колот6вця ВеБ] «те.», [коло­
пцjшка] «те.; знаряддя для вибивання 
пилу», [колотка] «страва, приготовлена 
з шматочків сала і м'яса, заправлених 
борошном» Л, [колотуха] «те.; ряжанка», 
[колотуша] «ряжанка Г; сир, переміша­
ний з вершками (вид страви) Ж», lколо­
тянка] «сколотини» Л, [кол6чанка] «вид 
страви з засмаженого на олії картопля­
ного пюре, змішаного з пшоном і бо­
рошном» Я, [колотнИ й] «каламутний; 
сварливий, неспокійний» )l(, lзакол6ць­
кати] «абияк замішати» Я, заколот «сти­
хійю:' повстання, бунт; збройний виступ 
ворожих сил_ проти державної влади; 
побутові незгоди, сварки; шум, галас, 
метушня, сум'яття», [заколота] «пійла 
для тварин; погана рідка страва», за­
колотник «учасник заколоту, бунтів­
ник; баламут, підбурювач>>, lзаколоченє] 
«Плутанина, метушня, сум'яття» Ж, за­
колотний «який бере участь у заколоті; 
схильний до заколоту, бунту», околотИ­
ти «обмолотити снопи, не розв'язуючи 
їх; [покрити дах околотами]», lоколоту­
вапш] ВеЗн, околотина «солома з снопів, 
обмолочених нерозв' язаними», околіт 
«те.; сніп житньої соломи, обмолочений 
нерозв' яз ан им або перев'язаний після 
обмолоту», окол6т «тС.», [поколоцькати] 
«поміш ати колотівкою» Нед, [поУдко­
л6тка] «Підлива» Л, [прИколоток] «не­
великий околіт; не повністю обмолоче­
ний сніп», [приколоток] «околіт» ВеЗн, 
сколотИти «організувати, створити що­
небудь», сколотИтися «трапитися, від­
бутися, зробитИся; скоїтисю>, lсколотень] 
<<маслянка» Ж, [сколотuна], сколотини 
<<те.; побічний рідкий продукт, що одер­
жують при збиванні масла з вершків, 
сметани; [мутна з осадом рідина; сивуха; 

колотИти 

осад ЖJ», [сколотяник] <<корж на скало­
тинах», [сколотчиний] «приготований із 
сколотин»;- р. колотИть «бити, сту­
кати; розбивати, розколювати; трясти; 
[замішувати (тісто)]», І'олотИться «юю­
потатися, бідувати; [битися, стинати­
ся]», бр. калаціць <<трясти, трусити, ко­
лихати, молотити», калаціцца «тремтіти; 
битися, колотитися; сваритися, гризти­
ся», п. klбcic «енергійно змішувати, бов­
тати, колотити, потрясати; мучити, руй­

нувати, викликати незгоду, чвари; 

(слнц.) [забивати, убивати]», kl6cic si~ 
«сперечатися, сваритися;>, ч. klatiti «тря­
сти, хитати (руками, ногами, гіллям); 
збивати, струшувати (плоди)», kJatiti 
sе«колихатися;вагатися;тинятися,веш­

татися», мор. [klatit sa] «хитатися» (про 
зуб), слц. klatit' «колихати, хитати (но­
гами, руками)», вл. kl6cic «збивати (пло­
ди з дерева)», kl6cic so «бути в тічп.і» (про 
корів), нл. klosis «збивати (плоди з дере­
ва); бити, лупити; тіпати (льон)», klosis 
se «бути в тічці; битися; тинятися, веш­
татисю>, болг. клатя «колихати; хита­
ти», клатя ее <<Плентатися», м. клати, 
клати ее, схв. клатити «колиха:ги; хи­
тати; збивати плоди з дерева», клатити 
ее «тинятися, вештатися», слн. klatiti 
«збивати плоди з дерева», klatiti se «ти­
нятися, вештатисю>, ;::тел. І\1\dТити «ко­

ливатш>;- пс.л. *koltiti «бити, стукати; 
змішувати; трясти, коливати, порушу­
вати стан спокою», очевидно, похідне від 
*kolti «колоти, ударяти, бити чимсь го­
стрим; різати, убивати; розколювати»; 
досить переконливе також виведення з 

псл. [*koltь/*kolta/*koltoJ «колода; тов­
кач», також утворених від дієслова 
*kolti «колоти», і безпосереднє зіставлен­
ня з більш віддаленими Лит. kaltas «до­
лото, зубило», дісл. hildr «боротьба» 
(К3СРЯ: 206; 3ССЯ: 10, 156-158; Mikl. 
EW 125); твердження про зв'язок з псл. 
[*kol(o-mQ)tiШ «змішувати», [*ko1o­
(mQ)titi] «те.>> та з [*kol(o-mo)tati s~] 
«хитатися, мотатися», [*kolo(mo)tati s~] 
<<те.» (Machek ESJCS 201) викликає сум­
нів, як і зближення з ц.вн. scaltan <<што­
вхати», свн. schalteп <<те.; рухати», двн. 
sceltan <<лаяти, ганити» (Matzenauer LF 
8, 170-171; Briickner 237) або з лат. 
quatio «трясу, махаю, б'ю» (Machek 
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ESJё 252); припущення про звукона­
слідувальне походження кореня сло­
в'янських форм (Преобр. І 337) безпід­
ставне.-Шанский 3СРЯ: ІІ 8, 214-215; 
Фасмер ІІ 296; Slawski ІІ 270, 271-
272; БЕР ІІ 425-426; Skok ІІ 92; Bern. 
І 551; Pokoгny 546.-Див. ще ко­
лоти. 

[колотнИк] (бот.) «плаун булавовид­
ний, Lycopodium clavatum L.» ВеНЗн;­
неясне; можливо пов' язане з колоти, 
оскільки стебла цієї рослини густо 
вкриті дрібними лусковидними або 
шпильковидними, голчастими листками 

(Флора УРСР І 139; Бісюліна-Клоков 
60-61; Нейштадт 60-61; Симоновиn 
286); з формальної точки зору природ­
нішим був би зв' язок з колотИти. 

[колотбвця] (бот.) «підмаренник чіп­
кий, Galiurп араrіпе L.»;-неясне. 

[колоть] (зб.) «грудки замерзлої гр я­
зі на дорозі»;- неясне. 

[колбчєJ «назва овець (баранів), по­
в'язана з формою рогів» Доп. УжДУ IV, 
[колачка, колочєІш, колочканя] «те.» 
тж;- неясне; можливо, похідне від ко­
лоти. 

[колоша] «штанина, одна половина 
штанів», хол6ша «те.», [колоші] «Нитки, 
які надіваються на пруточки начиння; 
нитяні рукава» Л, [колошкаl «нижня ча­
стина рукава сорочки, який не має ман­
жет» Л, [колошніІ «зимові суконні шта­
ни», [холошні] «те.»;- р. [колоша) «шта­
нина», бр. калоша, п. [koloszal «те.», 
kholosznie] «полотняні селянські шта­
ни» (з укр.), болг. клашня «rруба тка­
нина», клашнuк «верхній одяг без рука­
вів», м. клашна «домоткане сукно», кла­
шеник «жіноча безрукавка (з домоткано­
го сукна)», КЛаШНUК «ТС.», СХВ. клаш1ЬаК 
«ВИД ПаНЧОХИ», клаш1Ье (заст.) «рідка 
тканина (в одну нитку)»;-- здебільшо­
го вважається давнім запозиченням з ро­

манських мов; зіставляється з фріульськ. 
txaltse «nанчоха», ретороманськ. chotscha 
«те.», що походять від лат. calcea «ТС.» 
(Трубачев В Я: 1959; 1, 26; Рот Мовозн. 
1967;6, 14; 3ССЯ 8, 56; 10, 154), або 
безпосередньо з лат. calcea ( Фасмер ІІ 
297; Mikkola Berйhr. 124; Torbiornsson 
LM І 83).- Skok І 670; Bezlaj ESSJ 
І 195. 
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колошкати «полохати, лякати; рап­
тово порушувати спокій, переривати 
сон; турбувати; кошлатити, робити ко­
шлаrим», [кол6шкатuся) «пробуджува­
тися, розбуркуватися, вибиватися зі 
сну» Ме;- очевидно, рез у ль тат конта­
мінації слів [полошкати), похідного від 
полохати, і колотИти «викликати замі­
шання; [турбуватиl».-Див. ще коло­
тИти, полохати. 

колошматити «кошлати, скуйовджу­
вати; смикати, кусати зубами (про со­
бак); сильно бити», [колу~щиітітul «би­
ти; скубти, рвати волосся» Я:;- бр. ка­
лашмаціць «бити, лупцювати»;- оче­
видно, запозичення з російської мови; 
р. колошматить «бити, лупцювати; 
[шматувати, шарпати; катати, валяти; 
верзти l» є, мабуть, експресивним утво­
ренням, результатом контамінації слів 
колотИть «бити; трусити», якому відпо­
відає укр. колотИти, і [коиtмИть) «валя­
ти, збивати в кошму», похідного від 
кощма.- Шанский 3СРЯ ІІ 8, 215.­
Див. ще колотИти, кошма. 

колпИця (орн.) «косар, Platalea leu­
corodia L.», [ковпик Шарл, колпа Я:, 
колпик Ж, ШарлІ «те.»;- звукові фор­
ми з ол (замість закономірного д.іrя укра­
їнської мови ов) запозичені з російської 
і, можливо, чеської мов; р. колпйца, 
колпик «косар», [колпь) «ТС.», ст. колпь 
«якийсь білий птах», як і п. (каш.) 
[kielpl «лебідь», слнц. [kецр, kщф] 
«те.», ч. koJpik «косар», вл. kolp «Ле· 
бідь», схв. [kilp] «те.», зводяться до псл. 
*k"!рь «J!ебідь», очевищю, спорідненого 
з лит. gulbe «лебідь», gulbis, лтс. gulbis, 
прус. gulbis «те.»; далі можливе пов'я­
зання або з днн. galpon «гучно, голосно 
кричати; вихвалятися», свн. gelpfen 
«кричати, ревти», gelfen «ТС.>>, дісл. 
gialpa «вихвалятися», що зводяться до 
звуконаслідувального іє. *ghel- «волати, 
кричатю> (отже, тоді такий птах міг бути 
названий за його голосом), або з іє. 
* g'hel- «блищати, сяяти; виблискува­
ти», до якого зводяться також споріднені 
укр. золото, зелений, жОвтий і под. (у 
такому випадку назва. птаха могла бути 
зумовлена його сніжно-білим забарвлен­
ням, ЯК у ПСЛ. *olbQdЬ «ЛебіДЬ>>, укр. Ле· 
бідь); значення «колпиц я, косар», оче-



«6лтріш 

видно, у східнослов'янських мовах з' я­
вилося вторинно замість початкового 
«лебідь»; ч. kolpik є запозиченням s ро­
сійської мови.- Критенко Вступ 525; 
Непокупньrй Baltistica ІІ/1, 81-87; Фас­
мер-Трубачев li 297; Булаховський 
Вибр. пр. ІІІ 259; Соболєвский ИОРЯС 
27 330· Slawski ІІ 146-147; RSl 21, 
3/--40;' Brйckner v227; Machek ESJC 
270-271; Schuster-Sewc 596-597; Skok 
ІІ 223; Bern. l 660; Топоров ІІ 330-334; 
Fraenkel 175; Trautmann І 01; МартЬІ­
нов БСИИ 27; Мартьшов Язь1к 7 4. 

[кблтріш l «ВИд сукна» Я, [колтри­
шовuй] «зроблений з nростого, грубого 
сукна» Пі, [ковтрушк6вийl (про сукно) 
«зроблене з простої недостатньо очище­

ної шерсті»;- очевидно, запозичення з 

nольської мови; п. ст. koltrysz «сукно 
простого виготовлення», koltrys <<тс.» 
не зовсім ясне; найбільш переконливе 
виведення від назви міста Kortrijk 
(Courtrai) у Фландрії, відомого ткаuько­
rо аентру; неприйнятні пов' язання з іт. 
c61trice сшуховию> (SW 11 413; Karlo­
wicz SWO 290) або з н. geldersch (Tuch) 
за назвою міста Geldern (Briickner 248). 

[колубаха] <<ковбаня», [колубах] <<вир, 
круговорот» ВеЗн, [к6льбах] «вибоїна; 
яма, наповнена водою» Я, [кальба] <<ТС.» 
Я;- очевидно, результат контамінаuії 
форм ковбаня і [калабуха] «ТС.».- Див. 
ще калабатина, ковбаня. 

[колудар] «низина, долина» Мо;­
очевидно, запозичення з тюркських мов; 

пор. кумик. к:ьол l<долина, виярок», 

споріднене з хак. шор. уйг. кол <<Низина, 
долина (без річки}», дтюрк. qol «доли­
ма», монг. gool «Середина; русло річки»; 
кіниеве -дар пов' язане з тюркським су­
фіксом множини.- Мо 42; Болдьrрев 
Тюркизмьr 54; Радлов Il 582, 583, 987; 
Егоров 123; Rasanen Versuch 277. 

колупати СУМ, .Ж. колупатися,r ко­
лупн.т}ти;-р. (розм.) колупать <<колу­
паючи, відділяти частину чого-н.», ст. 
колупати «колупати (віск)», бр. калу­
паць «КОлупати, КОПИрСаТИ»;- ПСЛ. 
(ех.) lkolupati] не зовсім ясне; вважає­
ться похідним від дієслова lupati, по­
в'язаного з lupiti, укр. лупИти, утворе­
ним за допомогою словотворчого еле­

мента ko-, укр. ко- (Фасмер 11298; Brйck-
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пеr KZ 48, 168); може розглядатись і 
як результат контамінаuїі п~. kopati 
<<копати» і lupati <<лупати, відбивати, 
відламувати»; виведення від * кололупа­
ти (Соболевский Slavia 5, 444) непере­
конливе.-Шанский3СРЯ ІІ 8, 216-217. 

[колупівок] <<nолу кіпок» Дп, [колу­
попок До, колупіток ВеБ] <<ТС.»;- ре­
зультати видазміни деетимологізованого 
слова полт}кіtwк <<стіжок із ЗО снопів», 
утвореНОГО 3 ОСНОВ nол- <<ПіВ-» і КОМ <<СТі­
ЖОІ\ із 60 снопів; 60 штук». -Див. 
ще копа, полу-. 

[колупішок І <<Плетений короб екі­
пажа» Ж;- результат видазміни деети­
мологізованого слова [полт}кішокІ <<тс .», 
утвореного з основ пол- «пів-» і кіш 
«кошик; короб воза, саней (сnочатку 
плетений)».- Див. ще кіш\ полу-. 

r KOJ1X03] <<КОЛГОСП» Ме;- п. ko!choz, 
ч. слu. kolchoz, болг. колх6з, м колхоз, 
схв. колхоз, слн. kolh6z «ТС.»;-запози­
чення з російської мови; рос '{Олх6з 
«колгосп» є складноскороченим словом, 

утвореним з початкових частин прикмет­

ника коллектйвньtй <<колективний» і імен­
ника хозЯйство <<господарство».-- Шан­
ский 3СРЯ ІІ 8, 217; Kop·aJinski 505; 
Holub-Lyer 248; БЕР ІІ 562; Вуjаклиjа 
441.- Див. ще колектИв, хазЯїн. 

КОЛЧаН (іст.) «СагаЙдаК, ПіХВИ дЛЯ 
стріл», СТ. КОЄЧШі'Ь «ТС.» (1617);-р. 
колчан., калчан, бр. калчан, п. kolczan, 
болг. колчан, слн. kоІсаn;-запозичене, 
мабуть, через російське посередниuтво, 
з татарської мови; тат. заст. калчан, 

як і башк. КМ'ЬЯН «rC.», можливо, похо­
дить від незасвідченого булг. *kalcan, 
яке було б відповідником відомої в ін­
ших тюркських мовах звуково·J· форми 
кешен, похідної від кеш «сагайдак»; без­
посереднє виведення російської форми 
від бу лг. *kalcaп (Добродомов РР 1974/4, 
115-119) чи від чаг. kalkan <<щит» (Mat­
zenauer LF 8, 41) або зближення з тур. 
kol<;ak «муфта; залізна рука в панuирі» 
(Bern. І 543) чн kal<;a (qaldza) «бедро» 
(Баскаков РР 1974/4, 119-120) менш 
обгрунтовані.- Одинuов Зтимология 
1973, 101-104; Шанский 3СРЯ ІІ 8, 217; 
Фасмер Il 298; Шипова 193; Slawski І І 
365-366; Brйckner 247; БЕР ІІ 563; 
Mikl. EW 123; TEl І 334; Lokotsch 95. 
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колчедан «загальна назва мінералів, 
що являють собою сполуки сірки, іноді 
миш' яку й сурми з металами групи за­

ліза міді, uинку, нікелю, кобальту», 
[кол~адан] «те.» Ж;- бр. калчадсін 
«те.»;- очевидно, запозичення з росій­
ської мови; р. колчедан, заст. колчадан, 
через фр. calcedoiпe «халuедон» виво­
диться від елат. calcedonius «те.», утво­
реного, мабуть, на основі виразу chal­
cedonius. lapis, букв. « Халцедонський 
камінь», перший компонент якого по­
ходить від назви малоазійського міста 
Chalcedon (Calchёdбn) «Калхедою>.­
Шанский 3СРЯ ІІ 8, 217-218; Фасмер ІІ 
298; Matzenauer 210; Dauzat 128; Дво­
рецкий 145, 176.-Див. ще халцедон. 

[колЮби] «Сучкуваті, зігнуті куски 
дерева, що йдуть на виготовлення шпан­

гоутів» Я, [кулюби] «ТС.» Я;- очевидно, 
пов' язане з [клЮба] «лещата, кліщі; 
стовбур дерева з кривим коренем, який 
викопують для виготовлення з нього 

річкових човнів» (див.). 
[колЮк] (бот.) «осот, Cirsium L. 

ВеНЗн; дурман звичайний, Datura 
stramonium L. Mak», [калюка] «дурман 
звичайний» Mak, [колЮки1 «те:, будяк 
кучерявий, Carduus crispus L. (Carduus 
tenniflorus L.) Mak», [колюх] «те.» Mak, 
[колЮхи] «дурман звичайний» Ж, [ко­
лючиха] «нетреба колюча» Mak, [колЮч­
ка] «те. Mak; курай, Salsola; будяк, Car­
duus L. Ж; осот польовий, Cirsium ar­
veпse (L.) Scop. Mak; нетреба колюча, 
Xaпthium spinosum L.», [колЮчки] щур­
ман звичайний» Ж, [колЮчник] «осот» 
ВеНЗн, [колЯк] «нетреба колюча; бу­
дяк; осот», [колячина] «осот» ВеНЗн, 
[колЯчник] «будяк» ВеНЗн, ВеУг, [коль­
кавник] «ТС.» ВеНЗн;- р. [кол Юка] щур­
ман; курай», [колЮчки] «будяк; осот по­
льовий; нетреба звичайна; курай», бр. 
(калЮчка1 «будяк кучерявий»;- псл. 
(ех.) [ko1jukь, koljuka, koljakьJ «ко­
лючка (рослинна)», похідні від *kolti 
«колоти»; назви ·зумовлені тим, що ко­
лючими є всі відповідні рослини (ВРУ 
236, 588, 670, 699, 700).- Див. ще 
колоти. 

колЮчка (іхт .) (у сполученнях: .wала 
південна к. «Pungitius p1atygaster Kessl.» 
і к. трие:олкова, або звичайна «Gasteros-
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teus aculeatus L.»);- р. бр. колюшка, 
п. koluszczka, [koluszkaJ, ч. діал. слц. 
схв. діал. koljuska, болг. колюшка;- по­
хідне утворення від колоти; назва зумов­
лена наявністю на животі і на спині цих 
риб гострих кісткових пластинок -ко­
лючок.- Коломиец Происх. назв. рьІб 
Зб.- Див. ще колоти. 

коляда «старовинний обряд славлен­
ня різдвяних свят піснями; обрядова 
різдвяна пісня; винагорода за коляду­
вання», [колядuн] (у жартівливій пісні 
Коляд, коляд, колядин, а я в батька 
один), колЯдка«обрядова різдвяна пісня, 
обряд колядування», [колядчанин] «той, 
хто колядує» Я. [колЯдчик] Ж. колЯднИк 
есте. СУМ, Ж; [книга, що містить різд­
вяні пісні, пісенник Ж; пряник у формі 
вісімки, який роздавали колядникам 
MoJ», колЯдний, [колядчаний], [коляд­
нuчити] «ХОДИТИ, СПіВаЮЧИ різдвяні піс­
ні» Ж, Пі, колядувати с<тс.», [поколядь] 
«прИ:спів до колядки на честь господа­

ря»;- р. колЯда сюбряд славлення різд­
вяних свят піснями; обрядова різдвяна 
пісня; [винагорода за колядування; ми­
лостиня; жебрак; міфічна істота, якою 
лякали дітей; сум'яття]>>, бр. каляда 
«коляда; святвечір; різдво», др. коляда 
( коледа) «Ходіння з піснями по домівках 
на святки і різдво; обрядові пісні на 
трапезі у великдень і різдво», п. kolftda 
«колядка; винагорода колядникам; [по· 
дарунок; посаг, віно; завдаток; суміш 
святвечірніх страв]», ч. koleda «коляда; 
(рідк.) новорічний подарунок; (заст.) 
відвідини парафіян ксьондзом», ст. ko­
lada (ko1eda) «Подарунок на ялинку», 
слu. koleda «колядка; винагорода коляд­
никам; відвідини парафіян ксьондзом», 
lkol' ada] «ТС.», нл. ст. k6loda «новоріч­
ний подарунок», полаб. kol~de, koltld­
njak «Грудень», болг. КОЛеда «ріЗДВО», 
м. коледе «[те.]; переддень різдва, коля­
дування», схв. ко)tеда «колядка; весела 
компанія; (заст.) різдво, колядники», 
слн. koleda <<колядування; груnа коляд­
ників; колядка>>, стсл. к~лп.дd «коляда, 

новорічне свято»;- псл. kolftda с<Новий 
рік; різдво; новорічний або святве­
чірній подарунок; колядування (обряди 
й пісні)»;- давнє запозичення з латин­

ської мови; лат. Calendae (Ka1endae) 



колЯса 

«календи (у римлян перший день місяця, 
день сплати боргів)» пов' язане з calare 
«скликати, викликати», спорідненим з 
псл. [*kolkol'Ь] «дзвін», укр. [колокіл1 
«ТС.», а також, можливо, з укр. [калЯка­
тц] «базікати, торохтіти; ревти, пхика­
тюі; латинська назва першого дня мі­
сяця мотивується тим, що у давньому 

Римі за традицією в ці дні проводилось 
обрядове викликання Нон (п'ятого чи 
сьомого дня місяця); твердження про 
посередництво для слов' янськи_х форм 
рома_нських мов (Machek ESJC 268; 
ESJCS 213) недостатньо аргументоване, 
як і припущення про посередництво 

гр. xaMvбat (Фасмер ИОРЯС 12/2, 
244).- УРЕ 5, 296; Критенко Мовозн. 
1973/2, ЗО; Фасмер ІІ 299-300; Vasmer 
RS1 5, 137-138; Потебня РФВ 11, 33-
37; Slawski І І 27-28, 353-354; Brйck­
ner 245-246; Kopalinski 466; БЕР ІІ 
551-552; Младенов 246; Skok ІІ 124; 
3ССЯ 10, 134-135; Десницкая Сл. язЬJ­
козн. 1~83, 80-82; Bern. І 544-545; 
Mei!let Etudes 186; Bartoli Jagic-Festschr. 
38; Schwarz AfS1Ph 41, 129; Meyer EW 
196; \\'a1de-Hofm. І 136-137, 141-142; 
Ernout:_Meillet 131; Boisacq 397-398.­
Див. ще колокіл.- Пор. календар, ка­
лЯкати. 

колЯса «чотириколісний екіпаж з 
відкидним верхом», колЯска «те.; невели­
кий візок; візочок, у якому возять малих 
дітей», ст. коляси (XVII ст.);- р. ко­
лЯска, бр. калЯска, болг. калЯска (з 
рос.), слн. заст. koleska;- запозичення 
з польської мови; п. kolasa «екіпаж, ка­
рета; [бричка, коляска]», зменш. ko1as­
ka «коляска», як і ст. ko1asa «вид воза, 
селянський віз», є незакономірною фоне­
тичною формою, що поступово витіснила 
збережене тільки діалектна регулярне 
ko1osa «ТС.», яке разом із спорідненими 
ч. заст. kolesa «вид коляски, повоза; 
ручний візок із двома колесами», ст. 
kolesa «віз», слц. ko1esa (мн.) «віз для 
перевезення Дров», р. [колесаl «Віз, се­
лянська повозка», [колеска] «селянський 
чотириколісний віз; дитяча іграшка на 
колесах», бр. калёсьt (мн.) «селянський 
віз, підвода», схв. колеса (мн.) «віз» 
виводиться від псл. [kolesa] «Віз», букв. 
«колеса», мн. від kolo «ко.десо»; неприй-
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нятне виведення п. ko1asa (ko1aska) із, 
східнослов'янських (Brйckner 245) або~ 
романських мов (Bern. І 549); безпід­
ставним є пояснення його (Matusiak 
Рог. jftz. 11, 133-136) як похідного від 
*kolasac «возити» або визнання його 
(Machek ESJC 268-269) запозиченням 
з чеської мови.- Шанский 3СРЯ ІІ 8, 
221; Фасмер ІІ 300; Потебня РФВ 14, 
286; Slawski ІІ 343-344; Holub-Lyer 
248; БЕР ІІ 182.- Див' ще к6ло1 . 

колЯстра -див. коластра. 
[колЯ-ш] «сорт кукурудзи» Доп. 

У жДУ Il;- неясне. 
[к6льба1J (зах.) «nриклад ручної вог­

непальної зброї»;- запозичення з поль­
ської мови; п. kolba, як і ч. слц. kolba 
«те.», виводиться від нвн. K6lben «те.; 
колба; булава; качаю>.- СІС 338; Slaws­
ki ІІ 345; Briickner 245; Machek ESJC 
267; Holub-Lyer 247.- Див. ще колба. 

[к6льба2 ] «корба; коловорот; ручка» 
Л;- очевидно, запозичення з польської 
мови; п. ПшlЬа] «ручка, рукоятка, корба 
коловорот» є, мабуть, результатом вто­
ринного зблиЖення у народній мові 
слова kolba «приклад» і korba <<ручка».­
Див. Ще кбльба\ кбрба. . 

коЛьЄ «намисто з коштовного камін­
ня, перлів та ін.»;- р. кольЄ, бр. калье, 
п. kolia, ч. kolier, kolier, kolie, collier, 
сл,ц. collier, болг. колие, схв. кдJЬё, 
сlін. ko1j е <<те.»;- запозичення з фран­
цузької мови; фр. collier «намисто; на· 
шийник, хомут» виводиться з лат. col­
Jare ссвид кайданів на шиї; нашийник», 
що походить від іменника collum <<ШИЯ», 
ст. collus есте.», спорідненого з гот. дісл. 
днн. hals, данг л. heals, нвн. Hals <<ТС.».­
СІС 341; Шанский 3СРЯ ll 8, 219; Фас­
мер ІІ 299; Slawski ІІ 354; Holub-Lyer 
248; БЕР ІІ 556; Вуjаклиjа 442; Bloch 
136; Dauzat 187; Walde-Hofm. І 245; 
Ernout-Meillet І 132.- Пор. галстук. 

кольза (бот.) сеярий ріпак, Brassica 
napus o]eifera», к6льзовuщ~ сшоле, на 
якому зібрано кользу»;- р. кольза; -
через російське посередюштво запозиче­

но, очевидно, з французької мови; фр. 
co1za походить. від гол. coolzaad <<те.», 
букв. «капустяне насіння», утвореного з 
іменників cool <<капуста», яке разом з 
нвн. Kohl, двн. cholo, kol(i), англ. со1е, 
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дщ-rгл. cau1, cawel, дісл. kal «ТС.» похо­
дить від лат. caulis «стебло, стрижень, 
качан; капуста», спорідненого з гр. 
xaulv6(; <<стебло; стрижень пера; рукоят­
ка», прус. caulan «Кістка; нога», лит. kau­
las <<кістка·, кісточка у ягоді», лтс. kaU\~ 
<<те.; стебло», і zaad «насіння», пов' яз а­
ного з zaaien «сіяти», спорідненим з двн. 
sawen, дангл. sawan, дісл. sa, псл. seti, 
sejati «ТС.».- Dauzat 189; Vгies NEW 
349; Юuge-Mitzka 386-387; Walde­
Hofm. І ' 188-189; Топоров ІІІ 275-
278.- Див. ще с іяти1.- Пор. кольрабі. 

колька <<гострий, приступоподібний 
біль у животі, у боці», колькИ (мн.) 
«те.»;- п. [kolka] <<коліки; колючка», 
нл. k61ka «коліки»;- очевидно, резуль­
тат видазміни слова коліки «те.», збли­
женого з [колька] «колючка, скабка}), 
[колькйй1 <<колючий», похідними від ко­
лоти.- Slawski І І 356-357; Schusteг­
Se\vc 602.- див. ще коліки, колоти. 

[кольо] (дит.) <<хліб»; - нея~не; мож­
ливо, пов' язане з [калач] <<калач, крен­
дель, взагалі білий хліб». 

кольрабі (бот.) <<сорт каnусти»;- бр. 
кальрабі, болг. колраба, схв. келераба, 
слн. kоІегаЬа;- очевидно, запозичено з 
російської мови; р. кольраби походить 
від нім. Kol1lгabi «те.», яке зводиться 
до іт. cavoli гаре, [cauliravil <<те.», що 
складається з іменників cavoli <<капус­
та» від лат. caulis <<ТС.» і гаре, мн. від 
гара <<ріпа» від лат. гара «ТС.», спорідне­
ного З Гр. рсілщ;, ПСJ\. гера «ТС.».­
СІС 341; Дзендзелівський St. sl. 6/1-2, 
131; Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 219; Юuge­
Mitzka 387; Walde-Hofm. li 418.­
Див. ще кольза, ріпа. 

кольт <<система індивідуальної вог­
непальної зброї (револьвер, автоматич­
ний пістолет тощо)»;- р. бр. кольт, 
п. colt, ч. слu. kolt, схв. колт, слн. 
k6lt «те.»;- запозичення з англійської 
мови; англ. Colt «кольт (револьвер або 
кулемет відповідної марки)» утворене 
від прізвища Colt американського зброя­
ра С. Кольта (1814~1862), засновника 
заводу і компанії, що виготовляла руч­
ну вогнепальну зброю.-СІС 341; 
Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 219-220; БС3 22, 
96; Kopaliбski 178; Holub-Lyeг 249; 
Юеіn 316; \Veekley 334, 1232. 
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[кольчакІ (бот.) «Їжовик, Hydnum 
L.» Mak, [колчак] <<ТС.)> Mak;- р. [кал­
чак] <<Їжовик»;- очевидно, запозичення 
з польської мови; п. kolczak «Те.», ма­
буть, утворене від kolka «колючка, 
шип» або kolec <<те.; паросток», що є по­
хідними від kl6c <<колоти», спорідненого з 
укр. колоти; назва гриба зумовлена тим, 
що пластинки на нижньому боці його ша­
пинки мають форму колючок (Словн. 
бот. 237, 268; Зерова 152-153).- Мер­
кулова 188, 195; Moszyбski Jp 37, 379.­
Див. ще колоти. 

[кольчикJ (ент.) «Шипоноска, Moг­
della L.» Ж;- похідне утворення від 
колоти; назва зумовлена тим, що вер­
хівка черевця комахи витягнута в го­
стрий шип, колючку (Горностаєв 151; 
Плавильщиков 232).-Див. ще ко­
лоти. 

[ком] (ком, ком, ком -вигук на 
позначення повільної їзди) Я;- неяс­
не. 

кбма1 (розділовий знак);- п. ч. вл. 
koma, болг. заст. м. кома, схв. кома, 
слн. k6ma <<те.»;- очевидно, через поль­
ське, чеське і німецьке (нім. K6mma) по­
середництво запозичено з латинської 
~ови; лат. comma <<кома» (спочатку <<ча­
стина періоду, uезура») походить від 
гр. х61-чш «кома; (ст.) частина речення; 
чеканка», пов' язаноrо з x6:п/rw «ударяю, 
б'ю; кую; відсікаю, відрубую», спорід­
неним з псл. kopati «копати, рити», укр. 
копати.- Паномарів Мовозн. 1974/2, 
38; Kopaliбski 505; Holub-Lyeг 249; 
БЕР ІІ 566; Skok ІІ 131; Вуjаклиjа 
442; Юuge--Mitzka 390; W alde-Hofm. 
І 161-162; Ernout-Meillet І 98; Fгisk І 
915-916; Boisacq 492~493.-Див. ще 
к6пати 2 • 

кома2 , KOJ11U -див. rювма. 
[команаІ (бот.) «Конюшина, клевер, 

TгifolilШl L.; фіалка триколірна, брат­
ки, Viola tгicolor L.», [команІ «конюшина 
лучна, Tгifolium pгatense L.» ВеБ, Mak, 
[командна] «конюшина» ВеНЗн, Mak, 
[команuця] «Те.; фіалк·а триколірна», 
[команuчина] «конюшина» ВеНЗн, Mak, 
[команка] «те.; фіалка триколірна», [ко­
манuчка] «Конюшина лучна» ВеБ, Mak, 
[команниця] «конюшина хмельова, Tгi­
folium agгaгium L.» Mak, [комениця] 
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«конюшина лучна» Mak, [комонuцяl «те. 
Mak; конюшина польова, Trifolium ar­
vense L. Mak, НЗ УжДУ 26/2; лядве­
нець рогатий, Lotus corniculatus L. 
Mak», комонник «Succisa М. et. К.», 
[ком6нниця\ «конюшина польова», [ку­
манИч] «конюшина» ВеНЗн, Mak, [ку­
маничинаl «конюшина лучна» ВеДо, 
Mak;- р. [команuка] «порічка червона, 
Ribes rubrum L.; ожина звичайна, Ru­
bus caesius L.; морошка, R ubus chamae­
morus L., Rubus arcticus L.», [команuца] 
«те.; лядвенець рогатий», [комонйка] 
«ожина звичайна; морошка; костяниця, 

Rubus saxatilis L.; суниці лісові, Fra­
garia vesca L.», [комонИца] «Морошка, 
Rubus arcticus L.; костяниця; комон­
ник лучний, Succisa pratensis Moench.», 
п. komonica «лядвенець, Lotus L.; [ко­
монник лучний; буркун, Melilotus 
Adans.; конюшина]» (з ч.), [komonika] 
«лядвенець», komunica «[те.]; (ст.) ко­
монник лучний; буркун; конюшина», 
ч. komonice «буркун», [komonka], ст. ko­
monice, komonnice «те.», слu. komonica 
«те.; конюшина», вл. заст. komonica 
«ВИД КОНЮШИНИ», komonc «буркун», 
болг. · комонuча «Те.; [буркун жовтий, 
медова конюшина, Melilotus officinalis 
(L.) Desr.; шавл.ія лучна, Salvia praten­
sis L.; фіалка лісова, Viola silvestris 
Lam.; фіалка триколірна]», [команИча, 
KOMQHUКG, KOJ!t!fHUЧa] «ТС.», (KOMOiiUKa] 

«полин звичайний, Arternisia vulgaris 
L.; буркун жовтий; шавлія лучна; фі­
алка лісова>\ м. комоника <<буркун», 
схв. комдника «полин звичайний; [ро­
машка, Matricaria L.]», комд1Ьuка, коJrtд­
JЬика «те.», komotljika «полин звичай­
ний», слн. kom6nika, kom6njica «Те.»;­
псл. komonika/komonica «конюшина; 
буркун; фіалка; шавлія; полин», най­
вірогідніше, похідне від komonjь «кінь»; 
назва зумовлена тим, що більшість з 
цих рослин є цінним кормом для коней, 
а деякі вживаються як ліки дюJ них; до 
словотвору і· розвитку семантики пор. 
подібні укр. конюшИна «Trifolium L.», 
п. koniczyna, ст. [konik, konicz], ч. 
заст. konicek, konnicek «ТС.», р. [коники] 
«полин звичайний», а також ч. koiisky 
detel «Trifolium caballinum»; тлумачен­
ня nервісного значення як <<бджолина 
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рослина, бджолина трава» й пов' яз анн я 
слов' янських форм з якимось гіпотетич­
ним праслов'янським апеляпшом у зна­
ченні «(дика) бджола», спорідненим з 
лит. kamane «джміль», лтс. kamane 
«те.; дика бджола» (Moszynski JP 33, 
364; 35, 295-297; Holub-Lyer 251; 
Machek ESJC: 271; ESJC:S 216), непере­
конливі; зближення з псл. kошь «груд­
ка, брила», р. ком, камок «ТС.» (Младе­
нов 247 -248) неnрийнятне, як і виве­
дення від кореня * kьn- «жива істота; 
рослина» і, далі, nов'язання з р. [ко­
мЯгаJ «Човен», [камЯга1, п. komi~ga 
«те.» (Schuster-Sewc Probeheft 48).­
Фасмер ІІ 304; Меркулова Очерки 220-
221; Slawski І І 389-390; Doroszewski PF 
13, 147-148; Machek Jm. rostl. 120, 121; 
БЕР ІІ 574; Skokll 134; 3ССЯ 10, 175-
176; Bern. І 555; Топоров ІІІ 196.- Див. 
ще комонь.- Пор. конюшИна. 

команда «короткий наказ, розпоря­
дження; керівництво військовою ча­
стиною; невелика військова частина, 
виділена в окрему одиницю; екіпаж 
судна; спортивний колектив на чолі з 
капітаном; група людей, що виконує 
якусь роботу», [командерство] с<вшсько­
ве начальство», командИр, командuриха 
(розм.), командувач, командуючий, ко­
мандний, командувати;- р. бол:г. м. 
команда, командИр, бр. каманда, ка­
мандзір, n. заст., ст. komando «наказ, 
розпорядження», ч. komando сскомая­
дування, влада; (заст.) військовий на­
каз; штаб, комендатура», komandyr 
«військовий начальник», komander «ка­
валер певного ордена; (заст.) вій­
ськовий начальник», слц. komando «[на­
каз, розпорядження]; (заст. військ.) 
начальство; короткий наказ», komandir 
(заст., військ.) «командир», komander 
<стс.», вл. komando с<командування; за­
гін, підрозділ (військовий; міліuїі, по­
ліції)», komaпder «командир; комендант; 
КОМандор», боЛГ.· М. КОМанда, СХВ. КО­
манда «команда, командування; комен­
датура», комд.ндfір «Командир», слн. ko­
rnanda «КОМанда», komancio «ЗаГіН», ko­
mandir <скомандир», komander не.»;­
очевидно, через російську і, далі, через 
німецьку чи французьку мови (нім. Kom­
maпdo «командування; наказ, загін; 
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спортивний колектив», фр. commande 
«замовлення; керування») запозичено з 
італійської; іт. comando «команда, на­
каз; командування», як і ісп. comando 
«ТС.», зводиться до нар.-лат. commaпdo 
«доручаю, наказую», пов'язаного з лат. 
commendo «доручаю, передаю, рекомен­
дую», утвореним за допомогою префікса 
сот- ((3-» від дієслова mando «вручаю, 
передаю; довіряю; замовляю», до якого 
зводиться й укр. мандат: слово коман­
дИр, очевидно, через посередНІштво ро­
сійської і, можливо, німеuької мови 
(нім. kommaгidieren «наказувати, ко­
мандувати» або Kommandeur «командир, 
начальник; командор») запозичено з 
франuузької; фр. commandeur «коман­
дор (ордену)», ст. commandeor «ТС.» по­
в'язані з дієсловом commander «наказу­
вати, командувати; керувати» (до якого 
зводяться також р. командовать, укр. 
командувати), що походить від нар.-лат. 
commando «доручаю, наказую».-СІС 
342; БС3 22, 105; Фасмер ІІ 300, ІІІ 540; 
К3СРЯ 206; Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 222-
223; Смирнов 146, 147; Christiani 35, 
36; Slawski ІІ 380; Kopalinski 505; 
Briickner 249; Holub-Lyer 245, 249, 
250; Machek ESJC:S 210; БЕР ІІ 567; 
Младенов 247; Вуjаклиjа 442; Юuge­
Mitzka 390; Dauzat 189; Bloch 161; 
Mestica 336-337; W alde-Hofm. ІІ 24-
25; Ernout-Meillet І 382.-Див. ще 
коаліція, мандат.- Пор. командор, ко­
менда, комендант, комендерувати, ко­
мендор. 

командарм «командувач армії»;- бр. 
камандарм «те.»;- очевидно, запози­
"!ення з російської мови; р. командарм 
«те.» є складноскороченим словом, утво­

реним з початкових частин слів коман­
дующий «командуючий, командувач» і 
армия (армии) «армія»; українське сло­
во може розглядатись і як калька ро­
сійського.- СУМ IV 239; ССР ЛЯ 5, 
1216.-Див. ще армія, команда. 

командор «у середньовічних духовних 
і лицарських орденах -одне з найви­
щих звань; один з вищих ступенів в 
ієрархії масонських лож; флотський чин 
(у Росії XVIII -початку ХІХ ст.); 
звання голови яхт-клубу (в СРСР до 
1926 р., у країнах Західної Європи і 
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США); керівник пробігів та екскурсій; 
(заст.) начальник загону кораблів, який 
не має адміральського звання»;- р. 
болг. командор, бр. камандор, п. komaп­
dor «те.»;- очевидно, через російське і, 
можливо, через польське посередниитво 

запозичено з західноєвропейських мов; 
фр. commandeur <<командор (ордену)», 
ст. commandeor, гол. commandeur «Те.; 
військовий командир», англ. commander 
«командир, офіцер, який командує; стар­
ший офіuер, командуючий; (заст. рідк.) 
командор ордену» зводяться до нар.­

лат. commandare «доручати, наказува­
ти», з яким генетично пов' язане також 
укр. команда; конкретні джерела запо­
зичення переконливо не встановлені, 
найвірогідніше, для окремих значень 
вони були різними; до розвитку давні­
ших значень «командор чернечого орде­

ну» і <юдин з найвищих титулів духов­
но-лицарських орденів» пор. подібні п. 
kommendor (заст. рідк.) «кавалер орде­
на; начальник духовно-лиnареького ор­

дену (Мальтійського і ін.)», ст. comeпdor 
«магістр ордену іоаннітів (з 1530 р.­
Мальтійського)», komeпdar, komender 
«те.», ч. ст. komeпdor «Монастирський 
начальник», р. ст. кумендерv· «коман­
дор ордену мечоносuів», кумендерь «те.», 
що, як і свн. kommendur «командор 
(ордену)», kommendiir, фр. ст. commen­
deor, походять з елат. commeпdor, па­
ралельного до commendator «Те.», яко­
му відповідають п. ст. komeпdator «ма­
гістр ордену іоаннітів», ч. komendator 
<<командор (ордену)», схв. слн. komenda­
tor <<ТС.»; до поширення пізнішого зна­
чення <<флотський офіuерський чин, на­
чальник загону кораблів» пор. укр. ко­
модор <<командир загону кораблів, який 
не має адміральського звання (у Вели­
кобританії, США і Нідерландах)», р. 
коммодор, п. komodor <<Те.; титул голо­
ви яхт-клубу», ч. komodor <<старший 
флотський і військово-повітряний чин (в 
англійській армії та ін.); командир, на­
чальнию>, komodore <<те.», болг. комодор 
<<флотський командир (по чину - після 
контр-адмірала)», ели. komod6r <<Коман· 
дир загону військових кораблів», що 
через посередництво західноєвропей­
ських мов (англ. commodore <<флотський 
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офіuерський чин; начальник загону ко­

раблів, старший офіuер ескадри; голова 
яхт-клубу; авангардний конвоїр ку­
nеuьких суден», іт. commodoro «флот­
ський офіuерський чин», ісп. comodoro 
«Те.; комодор») зводяться також до лат. 
commeпdare; тлумачення р. командор 
як видозміненого за аналогією до форм 
комаяда, комаядавать запозичення з 
італійської мови (іт. commodoro, Фас­
мер І І 300) викликає сумнів; зовсім не­
прийнятне з огляду на семантику виве­
дення р. командор «флотський чию> від 
п. komaпdor (Смирнов 147).- СІС 342, 
344; БС3 22, 107; ССРЛЯ 5, 1221; Фас­
мер-Трубачев ІІ 300-301; Slawski ІІ 
401; Kopalinski 505-506, 509; Briickпer 
249; Holub-Lyer 250, 251; РЧДБЕ 345; 
Dauzat 189; B1och 161; Юеіп 319, 321; 
NSD 535; Vries NEW 101.-Див. ще 
команда.- Пор. коменда. 

комар (ент.) «Culex», Ікумар] «ТС.» 
Ж. [колюрuця1 «те. Ж, Г; москіт ВеЗн», 
[комарик] «вид комахи -шкідника тра­
ви й хвойних дерев, Cecidomyia onobry­
chidis Br. (Cecidomyia brachyhetera 
Schwag.)» Я, Ікомарник] «те.; комарик 
пшеничний, Cecidomyia tritici ЮrЬу.» 
Я, [комарuха] Я, комарнЯ (зб.), [комар­
ство] «те.» ВеБ, [комарЯ] «комарик» Я,, 
Іку.нарка] «комар звичайний» ВеНЗн, 
ВеЗ а, комарИний, [комарЯчий] Я, [ко­
марuстий] «багатий на комари», [ка­
марно] (присл.) «багато комарів» Ж;­
р. комар «комар; [мурашка]», [камар] 
«МурашКа», бр. камар «КОМар», Др. KO­

Map?J, п: komar, [kamor, kamosa, komos, 
komosa, k6mas, k6moraJ, ст. [konior, 
kom6r, kumar, kumor], ч. слu. слн. ko­
mar, БЛ. заст. komor, НЛ. СТ. komar «ТС.», 
болг. комар «Те.; довгоніг, Tipula L.», 
lкомар] «темно-коричневий хрущ; гедзь», 
{кy.ttap] «комар», м. комар, комарец, !ку­
мар], СХВ. КОМар, СТСЛ. К~Мdр'Ь. «ТС.»;­
ПСЛ. komarь, пов' язане чергуванням 
голосних з *cьmeljь «джміль»;- спорід­
нене з лит. kamane «джміль», [kamlne] 
«дика бджола», лтс. kamane «те.; джміль», 
kameпe «джміль», kam ine, прус. camus 
«те.»; далі зіставляється з двн. humbal, 
свн. humbe1, hummel «ТС.», свн. сангл. 
hummen «дзижчати», дінд. camarah «Bos 
gruпniens», лит. klmti «хриnнути~. що 
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зводяться до звуконаслідувального індо­
євроnейського кореня *kem-; nрипускає­
ться також (Slawski І І 377 -378) зв' я­
зок з псл. * (s)cьmiti/sёemiti «затиска­
ти», укр. щемИти <<те.» (щодо семантики 
пор. лит. (юdas «комар», яке зіставляє­
ться з іє. * od-/ёd- «ЇСТИ», Schulze кz 43, 
41; Fraeпkel 1164); менш переконливе 
виведення від псл. komь «брила, глиба; 
груда», р. ком, лтс. kams «ТС.» (Niemi­
neп LP ІІІ 187-205; Fraenkel 212), 
яким відповідає укр. [кім] «брила, груд­
ка».-Шанский 3СРЯ ІІ 8, 224; Фасмер ІІ 
301; ЦьІганенко 209; Ильинский ИОРЯС 
23/2, 243-245; Преобр. І 379-380, 
1241; Slawski ІІ 377 -378; Briickner 249; 
KZ 48, 179-180; Doroszewski PF 15/2, 
285--287; Machek ESJ_CS 216; Janacek 
S1avia 24, З; Schuster-Sewc 605; БЕР ІІ 
568; Младенов 247; Skok Il 132; Bez1aj 
ESSJ ІІ 60; 3ССЯ 10, 169-171; Вегп. 
1 167, 552-553; Matzenauer LF 7, 34-
35; Mikl. VGr. ІІ 87; Trautmann 115-
116; Топоров ІІІ 201-202; Miihl.­
Endz. ll 149; Uhlenbeck PBrB 35, 174-
175; Кluge-Mitzka 320; Giintert IF 
45, 346; Torp 95; Pokorny 556.-Пор. 
джміль, комаха, щемйти. 

[комарнйк] «вид куреня для вівчаря 
Г, Доп. УжДУ IV; відгороджена в вів­
чарському приміщенні комора для сиру 
та інших молочних продуктів:.ОЛА 1965; 
намет, де складається сир, посуд тж; 

навіс на стовпах для просушування си­
ру тж; поличка для сиру тж», [комарок) 
«відгороджена у вівчарському примі­
щенні комора; навіс для просушування 
сиру» тж, [кормакl «те.» тж, [ком6рник1 
«намет, де складається сир, посуд» тж;­

бр. камарнік «НаМеТ», П. komarnik «Міс­
це для зберігання сироватки, бринзи, 
сиру», ч. komarnik «столик у колибі, 
на якому сушать бринзу»,· с.Jш. komarnik 
«те.», болг. [комарникJ,·«плетений намет 
для ночівлі чабанів, зберігання їх ре­
чей, молочних продуктів», схв. [комар· 
ник] «приміщення дJія молочних продук­
тів»;- запозичення з молдавської мови; 
молд. комарник (рум. comarпic) <<Намет 
для чабанів; покрівля для зберігання 
свіжого сиру; поличка, на якій сушать 
сир» виводиться від сл. komora (комора) 
або безпосередньо від болг. комар ник.-
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Дзендзелевский ОЛА 1965, 130-131; 
Sche!udko 135; Vrabie Romanoslavica 
14, 154-155; Vincenz 12; Machek ESJё 
271; Клепикова Сл. и балк. язьrкозн. 
166, 189; Cranjala 315-316; СДЕЛМ 
192; DLRM 169; Tiktin 394. 

комаха (ент.), [к:омаство] «комахи» 
(зб.) Я, комашнЯ «Те.; (розм.) мурашки, 
мурашник», комашнИк «Мурашник» Ж, 
СУМ, [комахнЯl «те.; руді мурашки» 
ВеБ, комашИна «одна комаха; [комашка 
ЖJ», комашка «маленька комаха; [му­
рашка Ж, Піl», lкомашнuця1 «мураш­
ник»;- р. І комаха) «фарбувальний хро­
бак, червеuь, Coccus. cacti», (комашка) 
«будь-яка маленька комаха; комарик; 
мошка; [мурашка!», [комашнИк] «мураш­
ник», [комтинЯ1 (<рій комарів або мо­
шок; мошкара; мурашки», п. [k6masy 1 
«комарі»;- пн.-сл. [kom-ax-/kom-as-1, 
очевидно, пов' язане давнім паралеліз­
мом кінuевих суфіксальних приголосних 
-r- і -s-, -х- з однокореневим терміном 
псл. kom-ar--ь <<комар»; можливе та­
кож вторинне зближення з укр. мураха 
«Formica», мурашка «те.», що входять, 
як і комари, бджоли, джмелі, до класу 
комах.-СРНГ 14, 228; Преобр. І 341; 
Даль ІІ 146; Slawski ІІ 378.-Див. ще 
комар.- Пор. мураха. 

комашИтися «Метушитися; f копоши­
тися]», [комешuтися] «копошитися>> Ж, 
[комашкатисяІ «тс.» Я, [к:ом6ситися] «не­
спокійно триматися» Ж;- р. lкомушuть­
ся] «ретельно і тихо чим-небудь займа­
тися», [ко.мсurпься1 «возитися», п. komo­
sic «дратувати, робити норовистим» (ко­
ня), komosic si~ «бути неприборканим» 
(про коня), схв. [комушати ее] «опира­
тися, сперечатися»;- не зовсім ясні ут­
ворення; зіставляються (S{awski ІІ 393-
394) з р. [комШпьJ «збивати в грудки; 
давити, стискати, м'яти»; пов' язувались 
також (Brйckner 254) з псл. komonь 
«кінь»; на грунті української мови за­
знали зближення з основою слів ІСО.ма­
ха, ко.машка, комашнИк. 

!комашня) «обід для кумів; званий 
обід, бенкет; поминки»;- очевидно, ви­
дозмінене запозичення з угорської мо­
ви; уг. l~omasa~ «куманшt», похідне від 
koma «кум», запозиченого з слов'ян­
rьких мов (псл. kum-ь, укр. кум), на 

532 

українському грунті зазнало втрати кін­
цевого -ag і часткової адаптації до укра­
їнського словотвору (додання суфіксаль­
ного -ня); виводиться також (Дзендзе­
лівський RKJ LTN 15, 133-134) від 
тур. kom~u «сусід»; менш переконливе 
виведення (Scheludko 135) від рум. co­
mesean «співтрапезнИК>>.- Kniezsa 275-
276; MNTESz li 533-534.- Див. ще 
кум.- Пор. кумашня. 

комбайн, комбайнер, комбайнуван­
ня;- р. болг. комбайн, бр. калtбайн, n. 
ч. слu. вл. kombajn, м. комбаjн, схв. 
комбаjн, ели. kombajn;- запозичення 3 

англійської мови; англ. соmЬіпе (с.-г.) 
«комбайн» виникло в результаті скоро­
чення термінологічного словосполучення 
combine harvester букв. «комбінована 
збиральна машина», де слово combine 
як субстантивована форма із значенням 
«з' єднання, поєднання» відповідає діє­
слову combine «об'єднувати; комбіну­
вати, сполучати, змішувати», що похо­
дить від пізнього лат. combiпare «з'єд­
нувати дві одиниці, дві частини у щось 
аіле», до якого зводиться й укр. комбі­
нат; форма комбайнер походить від 
англ. combiner «комбайнер», пов'яза­
ного з combine.- СІС 342; Акуленко 
14 І; Шанский 3СРЯ ІІ 8, 224; Фасмер 
ІІ 301; ССР ЛЯ 5, 1223; Крьrсин 96-97; 
Оразова Научи. докл. вьrсш. шк. Филол. 
науки 1966/3, 156-159; Kopalinski 506; 
Holub-Lyer 250; БЕР Il 569; Вуjаклиjа 
442; NSD 533; Юеіn 317.- Див. ще 
комбінат. 

комбат «командир батальйону; ко­
мандир батареЇ»;- бр. камбат «тс.»;­
очевидно, запозичення з російської мо­
ви; р. комбат є двома складноскораче­
ними словами, утвореними з початкових 

частин слів командИр '<командир» і ба­
rпаль6н (батальона) «батальйон» або 
батарея (батареи) «батарея»; україн­
ські слова можуть розглядатися і як 
кальки відповідних слів російської мо­
ви.- СУМ IV 242; ССР ЛЯ 5, 1224.­
Див. ще батальйон, батарея, команда. 

комбід <<комітет бідноти»;- бр. к:шл­
бед «те.»;- запозичення-калька з ро­
сійської мови; р. комб ед є складноскоро­
ченим словом, утвореним з початкових 

частин іменників комитет «комітет» 



комбікорм 

і беднота (укр. біднота, похідне від 
слова біда).- СУМ IV 242; ССРЛЯ 5, 
1224.- Див. ще біда, комітет. 

комбікорм «комбінований корм (су· 
міш сухих кормів)»;- бр. камбікорм 
«те.»; -очевидно, запозичення з росій­
ської мови; р. комбикорм «те.» е складно­
скороченим словом, утвореним з почат­

кової частини слова комбинuрованньtй 
«комбінований» і з слова корм «корм, 
їжа тварин»; українське слово може роз­
глядатись і як калька російського.­
СУМ lV 242; УРЕ 7, 44;· Шанский 9СРЯ 
ІІ 8, 225; БС3 22, 117. -Див. ще ком­
бінат, корм. 

комбінат «підприємство або виробни­
че об'єднання, яке складається з кіль­
кох спеціалізованих виробництв»;- р. 
бoJir. м. комбинат, бр. камбінат, п. вл. 
kombinat, ч. ела. слн. kombinat, схв. 
kомбйнdт «тс.»;- запозичення з німець· 
кої або французької мови; н. Kombinat, 
фо. coшbinat виводиться від лат. combї­
n~tus «з'єднаний», пов'язаного з com­
bїno «зв'язую (по два), здвоюю; з'єд­
ную>>, утвореним за допомогою префікса 
соrл- від числівника Ьїnї «ПО два», по­
хідного від Ьі~ «двічі, удвоє».- СІС 342; 
Шанский ЗСРЯ Il 8, 225; Kopalinski 506; 
Holttb-Lyer 250; БЕР ІІ 570; Вуjаклиjа 
442; Walde-Hofm. І 106, 107.-Див. ще 
біс2 , коаліція.- Пор. комбінація, ком­
бінезон. 

комбінація «сполучення або розта­
шування чого-небудь у певному порядку; 
ряд цілеспрямованих прІ-Ійомів гри; жі­
ноча сорочка, яку надягають під сук­
ню, та ін.», комбінатор <<(жарт.) сприт­
ний, хитрий ділок», комбінаторний, ком­
бінаційний, комбінований, комбінува­
ти;_:_ р. болг комбинация, бр. камбі­
нацьtя, П. kombinacja, Ч. kombinace, 
слп. kombinacia, вл. kombinacija, м. 
схв. комбинациjа, слн. kombinacija;­
запозичення з латинської мови; елат. 
combїnatio «поєднання, з' єднання; об'­
єднання», рідк. combinacia <<те.» похо­
дять від лат. combїno «зв'язую по два, 
поєдную», до якого зводиться й укр. ком­
бінат, до розвитку нового значення «жі­
ноча сорочка» пор. фр. coшbinaison <<ком­
бінація (жіноча білизна); робочий одяг» 
(звідки також укр. комбінезон), ст. сот-

комедія 

bination <<те.», англ. combination <<ком­
бінація (білизна)», утворені від пізньо­
лат. combїnatio «поєднання, з'єднання»; 
форма комбінатор вважається запози­
ченням з французької мови; фр. combina­
teur <<той, хто має хист до комбінування~ 
спритна людина, аферист» походить від­
елат. combїnator <<той, хто дві речі з'єд­
нує, об'єднує», nов'язаного з лат. com­
bїno «зв'язую по два, поєдную>>.- crc 
342; Шанский 3СРЯ ІІ 8, 225--226; 
Slawski ІІ 378-379; Kopalinski 506; 
Ho1ub-Lyer 250; БЕР ІІ 570; Мла­
денов 247; Вуjаклиjа 442; Bloc\1 161; 
Dauzat 189; Кlein 169, 317. -Див. (Це 
комбінат.- Пор. комбінезон. 

комбінезон <<робочий одяг, спо.'Іу­
чення куртки зі штанами»;- р. болr. м. 
комбинезон, бр. камбінезон, п. kombine­
zon, ч. слц. kombiпeza, схв. комбине3Он, 
слн. kombinezбn <<те.»;- запозичення з­
французької мови; фр. coшbinaison «ком 
бінація; комбінезон» є похідним від слова 
combiner <<комбінvвати, з' еднvвати», яке 
зводиться до лат.- сошЬіnаге «'~с.; здвою­
вати».-- СІС 342; Шанский 3СРЯ ІІ 8, 
226; Kopalinski S06; HoluЬ-Lyer 250; 
БЕР ІІ 570; Daнzat 189. -Див·. ще ком­
бінат.- Пор. комбінація. 

комбрИг <<командир бригади»;- бр. 
камбр':іІг «те.»;- очевидно, запозичекня 
з російської мови; р. комбрйг є ск,lадно­
скороченим словом, утвореним з почат­

кових частин слів ко;<,щндйр «командир» 
і бригада (брu?:адьt) «бригада»; україн­
ське слово може вважатися і калькою 
російського.- СУМ IV 243; ССР ЛЯ 5, 
1226. --Див. ще бригада. команда. 

комдИв «командир дивізії; командир 
л.ивізіону»;- бр. камдЬ!в «те.>>;- оче­
видно, запозичення з · російської мови; 
р. ко.мдuв є двома складноскороченими 

словами, утвореними з початкових ча­

стин слів командйр «командир» і дитІзия 
(дивизии) <<ДИвізія» або дuвизион (ди­
визиона) «дивізіон»; ·українські слова 
можуть бути і кальками відпозіщшх 
російських слів.-- СУМ І\' 253; ССР ЛЯ 
5, 1227.-Див. ще дивізія, команда. 

комедія, кумедіЯ (розм.), колtедіант, 
кумедіант (розм.), ко.иедіантство, косне­
дійний;- р. болг. комедия, бр. каме­
дьtя, п. komedia, ч. komedie, слц. kome-
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dia, вл. komedija, м. комедиіа, схв. кд· 
,иёдиіа, слн. komedija;- очевидно, через 
польське посередництво зяпозичено з ла­

тинської мови; лат. comoedia «комедія» 
походить від гр. XШfl<]>Otet «тс.», пов'я­
заного з xш~~qJ06~ <<комік, комедійний 
актор» (первісно «сnівак під час веселих 
і шу'\ших проuесій або у теаrральному 
комедійному хорі»), xшp.etot66; «те.», що 
складається з етимологічно не зовсім 
ясного xiJJf!O<_:; «весела, галаслива nроце­
сія; галаслива юрба гуляк; натовп, вій­
сько; пісн.я» (можливо, пов' яз ан ого з 

і,\1енником xmf!'I'J «село, поселення, міs­
течко», спорідненим з лит. kaimas, ke­
mas, ЛТС. ciems «ТС.», saime «рОДИНа», 
щ~,'І. semь]a, укр. сіJн'Я «те.») і слова 
(iJt-66<.; «співак; заклинач, чарівник», 
nов'язаного з liєtёetv «співати», liotё-lj 
«пІсня; сnів; сказання», <J>l)-ij «те.», до 
яких зводиться також укр.' 6да «урочис­
тий ліричний вірш; хвалебна пісню>; 
форма комедіант, найвірогідніше, че­
рез посередництво російської мови запо­
зичена з італійської; іт. commediante 
«актор; (перен.) комедіант» пов'язане з 
commedia «комедію>, що походить від лат. 
cбmoedia «те.»; менш переконливе виве­
дення р. комедиант від нім. Koшodi­
ant (Фасмер ІІ 301; БЕР ІІ 571) або п. 
komedjant (Смирнов 147).- СІС 342-
343; Акуленко 136; Фасмер-Трубачев 
ІІ 301; Будагов Ист. слов 194-207; 
Hi.ittl-Worth 15, 79; Преобр. І 380; 
Slawski ІІ 379; Kopa1inski 507; Briick­
ner 249; Holub-Lyer 250; БЕР ІІ 571; 
Топоров ІІІ 151-154; Кlein 318; Dauzat 
189; B1och 161; Дворецкий 1976, 214; 
Ernout-Meillet 136; Frisk І 22-23, ІІ 
іН-62; Boisacq 15, 544.-Див. ще ода, 
сім'Я.- Пор. комік. 

комезйтися -див. комизИтися. 
[комельJ «товстий кінець відрубаного 

деревного стовбура Г; шматок дерева; 
держак віника Л», [окомелокJ «шматок 
дерева; товстун» Л;- р. к6м ель «те.; 
частина дерева, рослини біля кореня; 
{корінь дерева, рослини; стовбур дере­
ва; пень; палиця; стеблина рослини; 

дрова; нижня частина снопа; жіноча 
зачіска]», бр. кам.ель «товстий нижній 
кінець колоди; частина дерева, рослини 
біля кореня; шматок дерева», п. [komelJ 
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«Те.» (з бр.);- сх.-сл. [komeljь] «Те.», 
як і пов' язане з ним чергуванням суфік­
сальних голосних псл. [komol-ь] «без­
рогий», укр. комолий «те.», є, очевидно, 
похідним від псл. [kom-ьl «брила, груд­
ка», укр. [кім] «те.»;- споріднене з лит. 
kamёnas «пень, колода, стовбур; стебло; 
серцевина», kamienas «стовбур; частина 
стовбура дерева біля кореневища», лтс. 
kamaпs «товстий кінець балки або коло­
ди».- Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 228; Фас­
мер ІІ 302; Slawski ІІ 389; Brlickner 
249; Trautmann 115; Mi.ihl.- Endz. ІІ 
148; Schulze KZ 40, 259; Meillet MSL 
14, 376. -Див. ще кім.- Пор. комолий, 
ком'Яга. 

lкомельга] «пєрекид, переверт (у по­
вітрі)» Ж, [ком.ельгувати] «nерекидати­
ся, перевертатися (у повітрі)» Ж;- не­
ясне. 

[комендаJ «вередлива особа» Ме, lко­
мендуватu] «Вередувати, ПрОЯВЛЯТИ ПрИ· 
мхи, розпоряджатися» Ме, [закоменду­
ватu] «задумати, розпочати» Ме-;- ре­
зультат семантичної видазміни слова 
[коменда] «начальство; команда, загін», 
що є запозиченням з польської мови; 
п. komenda «команда, командування» 
походить від елат. com(m)enda «наказ 
тимчасово взяти на себе управління бе­
нефіцією», що походить від лат. commen­
do «дopyчaю».-Slawski ІІ 379-380.­
Див. ще команда. 

комендант «той, хто стоїть на чолі 
залоги фортеці або укріпленого району; 
військовий начальник у населеному пун­
кті; той, хто керує військовими переве­
зеннями; керівник будинку, що нале­
жить установі; [командир]», комендату­
ра «установа, яку очолює військовий 
комендант»;- р. болг. комендант, бр. 
камендант, п. komendant, ч. заст. ko­
mendant, слц. [komeпdant], м. коман.дант, 
схв. ст. і діал. komendanat, komendat, 
слн. komandant «Те.»;-:- очевидно, через 
російське посередництво запозичено з 
французької або німецької мови; фр. 
commandant «комендант; командуючий, 
командир, начальник», нвн. Korпmaп­
dant «військовий комендант; командир 
корабля», ст. Kommendant «командир» 
зводяться до лат. commendans (род. в. 
commendantis) (<той, хто дає доручення, 



І<омендеру ва ти 

рекомендує», субстантивованого діє­
прикметника теп. ч. від дієслова com­
mendare «доручати, передавати; рекомен­
дувати».-СІС 343; УРЕ V 305; Шанский 
ЗСРЯ ІІ 8, 228; Фасмер ІІ 302; Christiani 
36; Slawski ІІ 380; Holub-Lyer 250; 
БЕР ІІ 571; Младенов 247; Dauzat 189; 
Bloch 161; Юuge-Mitzka 390.- Див. 
ще команда.- Пор. коменда. 

[комендерувати] (зах.) «бути началь­
ником, керувати; командувати», [комен­
дируватu] «командувати, наказувати» 
Ж;- п. komenderowac «командувати, на­
казувати; (заст.) скеровувати», ч. [ko­
mendyrova~] «командувати» (з п.), схв. 
заст. komendirati «Те.»;- очевидно, че­
рез польську мову запозичено з німе­
цької; нім. kommandieren «Наказувати, 
командувати», як і Koшmandeur «коман­
дир, начальник» (звідки, можливо, та­
кож укр. командИр «начальнию), ети­
мологічно пов'язане з фр. ст. commander 
«наказувати, командувати; керувати», 

ДО ЯКОГО ЗВОДИТЬСЯ Й укр. командувати 
«Те.».- Slawski ІІ 381; SJP ІІ 855-856; 
SW ІІ 417.-Див ще команда. 

комендор «Морський артилерист; мат­
рос-навідник»;- р. комендор «те.; стар­
ший з обслуги морської гармати», бр. 
камендор «Те.»;- через посередництво 
російської мови запозичено, найвіро­
гідніше, з англійської; англ. commander 
«командир (флотський і піхотний -від 
роти і вище); старший офіцер, коман­
дуючий», як і гол. commandeur «вій­
ськовий командир», утворене на основі 
нар.-лат. commendare «доручати, нака­
зувати» або лат. commendare «доручати», 
з яким етимологічно пов'язане й укр. 
команда «наказ, розпорядженню>.- СІС 
343; ССРЛЯ 5, 1231; Ушаков І 1420; 
БС3 22, 132; Кlein 319; NSD 535; Vries 
NEW 101.-'-- Див. ще команда.- Пор. 
командор, коменда. 

коментар, коментарій, коментатор, 
ко;,tентувати;- р. комментарий, ком­
ментuровать, бр. каментарьlй, каменці­
раваць, п. komentarz, koшentowac, ч. 
komentai', komentovati, слц. komentar, 
komentovat', вл. komentar, komento·..vac, 
боЛГ. М. КОМеНтар, КОМентuраМ, СХВ. 
коментар, коментдрисати, слн. komen­
tar, komentfrati;- запозичення з ла-

комета 

танеької мови; лат. commentarium «За­
писна книжка; записки; протокол; тлу­

мачення» пов' язане з commentari «ре­
тельно продумувати, вивчати; виклада­

ти, писати; тлумачити» (звід ки також, 
можливо, через польську мову, укр. ко­

ментувати), що є інтенсивним дієсло­
вом до comminїscї «пригадувати; виду­
мувати;. винаходити», утвореного за до­

помогою префікса com- «З-» від дієслова 
meminї «пам'ятати, думати; згадувати», 
перфекта з подвоєнням кореня men-, 
представленого також у mёns «розум; 

думка>>, спорідненому з псл. mьneti «ду­
мати», pam~tь «пам' ять», укр. [мнuти], 
пам' ять.- СІС 343; Шанский 3СРЯ ІІ 8, 
232; Hi.ittl-Worth 15; Slawski ІІ 381; Ko­
palinski 507; Holub-Lyer 250; БЕР Н 
571; Walde-Hofm. ІІ 65-67; Ernout­
Meillet І 395, 396-397.- Див. ще коа­
ліція, мнИ:ти, пам'ять. 

[коменsі] «коцюба, кочерга, палиця 
для мішання соломи, що горить у печі 
або грубі» Л; -очевидно, результат кон­
тамінації слів [ковенЯ] «тс.» і комин 
«Частина димаря над дахом; труба для 
виведення диму з печі» (див.). 

комерція «у буржуазному суспіль­
стві -торгівля і пов'язані з нею спра­
ви», комерсант, камер ційний;- р. ком­
мерция, заст. комерция, бр. камерцьlЯ, 
п. komercj а, ч. komerciatni «комерцій­
ний», слц. komercialny, болг. комерче­
ски, м. комерциjален, схв. комерциjіілан, 
слн. komercialen «те.»;- запозичення із 
західноєвропейських мов; нвн. ст. Kom­
merzien (мн.) «комерції», фр. англ. com­
merce «комерція, торгівлю> походять від 
лат. commercium «торгівля, торгові зно­
сини, товарообіг; спілкування, зносини, 

зв' язки», утвореного за допомогою пре­
фікса сот- «З·» від іменника merx (род. 
в. mercis) «товар», спорідненого з дінд. 
mrsati «доторкається».- СІС 343; Шан­
ский ЗСРЯ ІІ 8, 233; Фасмер ІІ 303; 
Kopalinski 507; Holub-Lyer 250; БЕР 
ІІ 571, 572; Вуjаклиjа 444; Юеіn 320, 
964; Weekley І 337; Dauzat 190; B1och 
162; Walde-Hofm. І 251-253, ІІ 78-
79.-Див. ще коаліція. 

комета;- р. болг. м. комета, бр. 
камета, ст. комета (близько 1580), 
n. ч. kometa, слu. kometa, вл. komet, 
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схв. комета, комет, ст. кдмёта, слн. 
komet «те.»;- запозичення з латинської 
мови; лат. comёta «комета», comёtёs 

«те.» походить від гр. xo~-t'lJ•YJG (aaт'lJp) 
«комета, зірка з хвостом» (букв. «воло­
сата (зірка)»), пов'язаного з xb~-tYJ «Хвіст 
комети; волосся», слова неясного по­

ходження.- СІС 343; Шанский 3СРЯ 
11 8, 229; Фасмер ІІ 302; Бульша 163; 
Stawski ІІ 382; Machek ESJC 271; 
БЕР ІІ 572; Вуjаклиjа 444; Кlein 317, 
318; Юuge-Mitzka 390; Frisk І 908-
909. 

кометИ -див. коміть. 
комизИтися «Вередувати, капризува­

ти; упиратися, норовитися», [камезй­
тися, комезіітuся] «те.» Ж, комйз «Бере­
дування, примха, каприз», комиза «Те.; 
вередую>, [ко.мизйстий] «вередливий» Я, 
комИзливий «ТС.», [розкомизйтися] «на­
бундючитися; наїжитися, розсердити­
ся»; -р. [скамезливий] «вередливий, пере­
бірливий до їди», ч. (мор.) [komzit' 1 
«дерти, рвати, скубти», [oskomizat se] 
«зволікати, вагатися», схв. [коміtзати] 
«смикатися, крутитися», [ко.мй.згати ее] 
«ТС.», ели. tkomizgati] «знизувати пле­
чима»;- не .зовсім ясне; пояснюється як 

утворення з префіксом ko- від основи 
*mьz- (myzg-) «Ворушити і под.» (3ССЯ 
10, 180-181; Skok ІІ 133); зіставляється 
з псл. [komiti] «збивати (в грудки); 
вижимати, видавлюватИ>> (пор. р. [ко­
.мйть] «стискати», схв. кдмити. «лу­
щити (кукурудзу від листя; грецькі 
горіхи, мигдаль від зеленої шкірки)», 
що виводяться від псл. kom'Ь «брила, 
грудка») (Slawski ІІ 393-394; Machek 
ESJC 272); пов'язується також (Варбот 
3тимология 1973, 27- 29) із слн. sko­
meti «ТУЖИТИ, 'Нудьгувати», ПСЛ. SCe­
шiti, укр. щеміти.-- Пор. ковйзИтися, 
комашИтися. 

[комика] «затримка, зупинка, утруд­
нення» Я;- неясне; можливо, результю 
видазміни слова [ковііка] «ТС.», зумовле­
ної народно-етимологічним зближенням 
з к6.ма (розділовий знак).- Яворни­
цький 362. 

комин тередня (нижня) частина ди­
моходу варистої печі; димохід; димар; 
Іполичка кремінної рушниці]», [к6л.zін.] 
«те.: частина димаря над дахом Л», [к6-
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.мен.] «димохід, димар Ж; особливий вид 
ковпака для димарів з чотирма проти­
лежно розташованими виходами для ди­

му Я», [ко.мин.арІ «сажотрус», [ко.мин.Jір, 
ко.мін.Яр Ж] «ТС.», [комин.арчукl «Хо'Ю­
пець-сажотрус», [ко.минярчукl «те.», lко­
минн.е] «подимне», [ко.мин6веІ «тс.» )К, 
к6.мин6к «кімнатна піч із широким от­
вором для палива та прямим димохо­

дом; [циліндр у рушющі, куди заклада­
ються пістони; пістон, виступ у рушни­
ці Ж]», [ко.мін.Ярствоl «ремесло сажо­
труса» Ж;- р. [комин.] «передня ча­
стина печі; димохід, димар; верхня ча­
стина печі за трубою; невелика плита у 
кутку печі», [к6мен.] «те.», [к6.мен.ь] «Пе­
редня частина печі; пічна труба, димо­
хід; карниз для сірників; верх голлан;t­
ської печі», [к6.мин.ь l «передня частина 
печі, виступ біля димоходу; пристосу­
вання перед піччю для виходу диму і д.т:я 
перегородки», бр. к6.мін «димар», ст. 
rсо.мuн'Ь (1516), п. komin «димохіл: ди­
мар (на даху будинку), комин; ю1мін, 
коминок», ч. komin «димохід; Іuнліндр 
лампи]», слп. komin «димар; пристрі(r 
для nровітрювання, висушування і под., 
схожий на димар; вертикальнИй жолоб 
у кам'яній стіні», болг. комИн «димар; 
[вогнище]», [комйнаl «отвір над пече· 
рою», [ко.мuн.ь] «сажа», м. ка.мин «димар», 
схв. [кд.мuн] «димохід, димар; (ст.) вог­
нище, кухню>, слн. k6rnen «вогнище; 
димохід, димар; припічою>, [k6miп] 
есте.»;- очевидно, через польську або 
чеську і далі, можливо, через середньо­

верхньонімецьку мову (свн. kamїn с<топ­
ка; камін, комІшок; димохід, димар») 
запозичено з латинської; лат. camїпus 
«піч, горно; вогнище, жаровня» похо­
дить від гр. xa~-ti:"vщ; «піч (для випалу 
або плавки), горно; кухонна піч», до 
якого зводиться також укр. кaмiн.­
Richhardt 67; ТопороJЗ ІІІ 190; Фасмер 
ІІ 302; Цьrганенко 21 О; Галай Веснік 
БДУ 1978/2, 34; Slawski ІІ 385; Korbut 
PF 4, 398; Bri.ickпer 250; Holub -Lyer 
250; Machek ESJC 271; БЕР ІІ 572; 
Skok ІІ 133; Popovic ZfSIPh 23, 127-
128; Bern. І 553-55'4; Юuge-Mitzka 
343; Fraenkel 213; Дворецкий 1976, 
149; Ernout-Meillet · І 90; Walde­
Hofm. І 147.-Див. ще камін. 
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комИш (бот.) «Scirpus (Tourn.) L.; 
куга, Schoenoplectus Pall.; очерет, 
Phragmites coшmunis Trinn.; рогіз, Ту­
рЬа aпgustifolia L.», [ка.миш] «те.» Mak, 
комишИна «стебло комишу», комишИт 
«будівельний матеріал із комишу, спре­
сованого з глиною, гіпсом», комИшник 
(заст.) «розбійник, що ховався в очере­
тах і комишах пониззя Дніпра; [довгі 
джгути з комишу на човнах-чайках Я]», 
[камошний] «зроблений з комишу» Ж, 
.[комИшнuй] «те.» Ж, комишуватий «з 
комишем»;-- р. ка.мьtш «комиш; [очерет]», 
[ка.меш] «ТС.», [камьішник] «зарості ко­
мишу; болотяна трава; білозір болотя­
ний, Parnassia palustris L.; мисливець; 
(фольк.) розбійник, що ховався у коми­
шах», бр. [камЬtш] «комиш, очерет», п. 
komysz (з укр.), ст. komesz, komeszyna 
«те.» (з укр., р.), [komysznik] «комиш­
ник» (з укр., р.), ч. заст. kamys «чапелець 
nісковий, Ammophila arenaria Roth. 
(Psamma arenaria)», kamysek «рослина 
подібна до ситнику, [кошатник голова­
тий]; Scirpus holoschoenus», kamysnik 
«бульбокомиш, Bolboschoenus», болг. 
ІкамИшІ «очерет», [каміш] «те.; комиш», 
{камуш 1 «вид болотяної рослини; цукро­
ва ТрОСТИНа>), СХВ. камиш «Чубук труб­
КИ», слн. заст. kamez, [kanis1 «те.»;- оче­
видно, давнє запозичення з тюркських 

мов; пор. тур. kami~ «очерет; комиш; 
бамбук, Bambusa», тат. крим.-тат. башк. 
кирг. алт. камьtш «комиш; очерет», уйг. 
комуш, узб. камиш, каз. камьtс, аз. 
туркм. гамьtш, чув. хіімііш, хумііш, 
хак. хамьtс, тув. хьtмьtш, як. хомус 

«те.», дтюрк. qamїs (qanнs, qamys) «те.; 
зарості очерету, комишу», qamus «ТС.», 
дальші зв'язки яких переконливо 
не встановлені.- Халимоненко УМЛШ 
І977/9, 24; Макарушка 9; Фасмер ІІ 
176; Меркулова Очерки 53-54; Шипова 
І57-І58; Дмитриев 536; Преобр. І 
328; Горяев І ЗІ; Slawski І І 405; Brйck~ 
ner 249; Holub-Lyer 229; Machek ESJC 
238; Jm. rostl. 277; БЕР Il І92, 194, 
І95: Bern. І 478-479; Miki. EW 110; 
TEJ І 325; Muchlinski 64; Lokotsch 84; 
Егоров 29І -292; Rasaлen Versuch 230. 

[ комишИтися І «Миготіти?» (А то що 
за світ комишиться у малій хатині?);­
очевидно, тотожне з комашtітися (див.). 

комік 

[комишівка] (орн.) «болотяна гаїчка, 
Parus palustris L.» Шарл.;-р. камьt­
ш6вка «ГаЇЧКа», КGМЬtШеВка «ТС.»;- ПО­
Хідне утворення від комИш; назва зу­
мовлена тим, що птах часто живе в ча­

гарнику в заплавах річок, отже й у ко­
мишах (Воїнств.- Кіст. 285; Птиць1 
СССР 523; БСЗ 11, 291); не виключена 
також можливість того, що слово є 
калькою р. камЬtш6вка, похідного від 
камьіш, яке відповідає укр. комИш.­
Див. ще комИш . 

комі (загальна назва комі-зирян, ко­
мі-перм' яків і комі-язьвинuів, що насе­
ляють Комі АРСР, а також Комі-Пер­
м'яцький автономний округ і Красно­
вішерський район Пермської області);­
р. к6ми «комі», бр. к6.мі «те.», п. komi 
(j ~zyk) «комі (мова)»;- через російське 
посередництво запозичено з мови комі, 
у якій слово коми (самоназва народу; 
первісно, очевидно, «людина») є спорід­
неним з удм. (вЬtжьt) кум «родич» (букв. 
«рід-людина»), мане. kum «чоловік», 

< 
хант. zum «людина, чоловік», селькуп-
ським qum «те.» і, можливо, має відпо­
відники в іє. мовах (пор . .лат. homo «лю­
дина», гот. guma «те.»); менш. вірогідне 
пояснення етноніма к6мі у пов'язанні з 
назвою Кама (Ootila,- див. Льпкин­
Гуляєв ІЗ2) як «житель Ками».-·­
Льпкин 9тнография имен М. І 971, 
254-255; Фасмер ІІ 302; Льпкин­
Гуляев К9СКЯ 132; Никонов 202; Ба­
скакав та ін. Взаимод. и взаимообог. 57. 

комік «актор' який виконує комічні 
ролі; той, хто має здібність смішити, 
викликати сміх; (заст.) автор комедій», 
комізм, комічний, комікувати;- р. к6-
мик, бр. комік, п. ч. слц. вл. komik, 
nолг. комИк, м. комик, схв. кдмик, ко­
мїі.к, слн. k6mik;- запозичення з ла­
тинської мови; лат. cбrпicus «комедіо­
граф, автор комедій; комічний актор, 
комік, комедіант» походить від гр. хш­
~tІ ;;,:6\; «комічний, комедійний», пов' я­
заного з хіїJ~щ «весела процtсія, гучне 
гуляння; галаслива юрба гулю<; натовп, 

рій, сонм; пісня, с.тrавослів' я», яке nев­
ного етимологічног6 пояснення н~ мас.­

СІС 343; Фасмер ІІ 302; Slawski ІІ 284; 
Holub--Lyer 250; БЕР Il 572; Кluge-
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Mitzka 390; Ernout -Meillet І 136; Frisk 
ІІ 62.- Пор. комедія. 
Комінтерн «Комуністичний Інтерна­

ціонал»;- р. болг. Комuнтерн, бр. Ка­
мінтЗрн, п. Komiпtern, ч. komiпterna, 
слц. Kominterna, м. Коминтерна, схв. 
Коминтерна, ели. Kominterna «те.»;­
складноскорочене слово, утворене з по­

чаткових частин nрикметпика комуніс­
тйчний т_а іменника інтернаціонал; оче­
видно, в українській мові, як і в ряді ін­
ших, є калькою російського слова.­
СУМ IV 246; УРЕ 7, 53; БС3 22, 258; 
Шанский 3СРЯ І І 8, 230; Kopalinski 507; 
РЧДБЕ 346; Вуjаклиjа 444.-Див. ще 
Інтернаціонал, комунізм. 

КОМір «СМужка В ОДЯЗі КОЛО ШИЇ», 
[к6в.«ір], к6внt·р, [ком' ер Л, комнір Г, Л, 
конір ВеЛ, каsнер Л] «те.», комірець, 
підкомірець;- р. [ковнер, к6внерь, к6в­
нuк], бр. каунер, ст. колнер'Ь (1515);­
запозичення з польської мови; п. kol­
nierz «комір», як і вл. kornar, схв. ко­
лujер, КОЛUр «ТС.», СЛН. koler «ТС.; верх­
НЯ планка ярма», походить від свн. kol­
ner (koller, kollier) «комір, хомут», яке 
через фр. ст. collier «частина обладунку, 
що закриває шию; ошийник; хомут» 
зводиться до елат. соШіrе (collarium) 
«Комір; оздоба на шию; ошийник», що 
походить від лат. collum «ШИЯ», спорід­
неного з гот. двн. данr.'І. hals «те.», псл. 
kolo, укр. коло.- Шелудько 34; Rich­
hardt 9, 18, 68; Фасмер ІІ 271; Slawski 
ІІ 367; Bri.ickпer 247; Dauzat 187; Wal­
de-Hofm. І 245.-Див. ще к6ло1 . 

[комірець] «заглиблення у віконній 
рамі для скла» Я, [комірчик] «Те.» Я;­
неясне. 

[комірсатисяJ «ледве вибиратися, про­
биватися» Ж;- неясне; можливо, ре­
зультат видазміни слова [коріцматися] 
«тс.» (пор.). · 

комісар «службова особа, наділена 
урядом особливими повноваженнями; у 

деяких країнах і в Росії ХІХ - nочат­
ку ХХ ст. по.тrіцейський чиновник; при­
став», комісаріат «установа, яку очо­

лює комісар»;- р. комиссар, бр. ка­
місар, п. komisarz, ч. komisaf, слu. ели. 
komisar, вл. komisar, болг. комисар, м. 
"омесар, схв. комесар;- очевидно, че­
рез російське й польське посередництво 
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заnозичено з західноєвропейських мов~ 
нім. Kommissar «комісар», Kommissa­
riat, фр. commissaire «комісар; уповнова­
жений», commissariat походять від елат. 
commissarius «довірена особа, уповнова­
жеНІ-ІЙ», пов'язаного з дієсловом com­
mittere «зводити (для змагання, бороть­
би); зіставляти, з'єднувати; доручати», 
до якого зводиться й укр. комісія.­
СІС 343-344; Фасмер-Трубачев ІІ 302; 
Fogarasi St. sl. 4, 65; Смирнов 148; 
Slawski ІІ 386; Kopalinski 508; S\V І І 
420; Morawski SO 12, 18; Holub-Lyer 
250; БЕР ІІ 573; Walde-Hofm. ІІ 97-
99.- Див. ще комісія. 

комісія, комісіонер, комісійний, ne-, 
рекамісія «повторний огляд комісією», 
підкомісія;- р. комИссия, бр. камісія, 
п. komisja, ч. komise, слц. komisia, вл. 
komisija, болг. комйсuя, м. комйсujа, 
схв. кoмucuja, слн. komisija;- очевид­
но, через посередництво польської мови 
запозичено з латинської; елат. *comшis­
sio «доручення», лат. commissio «збиран­
ня; поєднання, зв' язок; змагання; nро­
мова» пов'язані з лат. committo «ЗВоджу 
(для змагання, боротьби); зіставляю. 
з'єдную; доручаю», утвореним за допо­
могою префікса com- «З-» від дієслова 
mitto «кидаю, випускаю, посилаю», до 
якого зводиться й укр. місія.- СІС 344; 
Фасмер ІІ 303; Смирнов 149; Christiani 
29; Slawski І І 386; Kopalinski 508; 
Holub-Lyer 250; БЕР ІІ 573; Waide­
Hofm. ІІ 97-99.-Див. ще коаліція, 
місія.- Пор. комісар, комітет. 

[комісний] (у виразі к. хліб «солдат­
ський хліб») Ж, [коміськuй] «те.» Ж, 
[комісн.Як] «солдатський хліб» Ж;- п. 
komisпy «який видається солдатам дер­
жавою», kommisowy, ч. komisni, слu. 
komisny «те.», схв. komis «солдатський 
хліб; речі, що видаються державою», 

слн. komisen «який видається солдатам 
державою», komfs «солдатський хліб»;­
запозичене (частково з·а польським по­
середництвом) з німецької мови; н. Кош­
ті~ «армія, солдатчина» (ст. «військові 
запаси»), що входить до складу компо­

зитів, зокрема KommiBbrot «солдатський 
хліб», відбитого в семантиці українсько­
го слова, походить від лат. comrnissum 
«довірена, доручена річ», пов'язаного з 
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дієсловом committo «доручаю».- Slaws­
ki ІІ 386-387; Юuge-Mitzka 390.­
Див. ще комісія. 

комітет «колегіальний орган, що ке­
рує якоюсь сусnільною діяльністю; ор­
ган державного уnравління», комітет­
ник, підкомітет;- р. комитет, ст. 
тщttиnre, бр. каміт9т, п. komitet, ч. 
komitet, komite, слц. komitet, вл. komi­
tej, болг. м, комитет, схв. комuтёт, 
ели. komite;- запозичення з французь­
кої мови; фр. comite «комітет» виводить­
ся від англ. committee «те.; опікун», 
що продовжує фр. kommitteel «Особа, 
якій щось доручено», похідне від діє­
слова commetre «виконувати; доручати; 
довіряти», яке зводиться до лат. commit­
tere «зводити (для змагання, боротьби); 
доручати, довіряти».- СІС 344; Шанский 
9СРЯ ІІ 8, 231-232; Фасмер ІІ 303; 
Кора\ iii.ski 508; Slawski І І 387; Bruckner 
250; Holub -Lyer 251; БЕР І І 573; 
Dauzat І 89; Юеіn 321.- Див. ще комісія. 

коміть (у словосполученнях коміть 
головою «стрімголов, сторчголов; [униз 
головою]», [коміть іти] «перекидатися, 
перевертатися» Ж), [кометИ Г, ВеЗи, 
Ж, комнять ВеБ, комять ВеБ] «те.», 
[комнядь] «те.; наїжено (про шерсть); 
сторч (про палицю)» Пр. ХІІ діал. н., 
[комнЯть] «горілиuь» МСБГ, [комети 
пасти (nадати) 1 «Перекидатися в повіт­
рі» (про голуба);- схв. комицё «сторч», 
окомити «поставити сторч»;- не зовсім 
ясні форми; можливо, пов' язан-і з [ком'~­
дувати] «непокоїти, затримувати», [ком­
нядовати] «штовхати кулаками», [ком­
нЯдний] «прикрий, дошкульний» (Нім­
чук Пр. ХІІ діал. н. 26R-269); тлума­
чаться також як утворення з словотвор­

чого компонента ко-, того самого, що і в 
словах коверзувати, коворот, і основи 
дієслова метати «КИдатИ» (ВеЗи 27). 

комка -див. ковма. 
комкати, комоть, комчити- див. 

кім. 
[комлИк] «калмик»;- очевидно, ре­

зультат видазміни слова [камлuкJ «те.», 
nідтриманої вторинним народноетимоло­
гічним зближенням із словом комель 
(род. в. комлЯ) «товстий кінець відруба­
ного стовбура дерева».- Див. ще кам­
лИк.- Пор. кімлИ:к. 

комолиіt 

комлЯ -див. кімлЯ. 
комнезам «комітет бідноти»;...:_ р. ком­

незам;- складноскорочене слово, утво­
рене в радянський період з початкових 
частин двох іменників у словосполученні 
коміпrет незаможників «Комітет неза­
можних селян»; очевидно, є калькою р. 

комб ед ( <комипrет беднотьt).- УРЕ 7, 
63; ССР ЛЯ 5, 1224.- Див. ще комітет. 
могтИ, не. 

комод «шафа з шухлядами для білиз­
НИ», [комода] «те.»;- р. болг. комод. 
бр. ка.м6да, п. ч. слц. вл. komoda, схв. 
комода, слн. kom6da «те.»;- заnозиче­
не через російське і nольське посеред­

ництво з французької мови; фр. commode 
«комод» є результатом субстантиваuїі 
прикметника commode «зручний (зруч­
на)», що походить від лат. commodus (ж. 
р. commoda) «зручний; сприятливий; 
належний; повний», утвореного за до­

помогою префікса com- «З-» від іменника 
modus «міра, обсяг, об'єм; спосіб, вид».­
Москаленко УІЛ 52-53; Шанский 3СРЯ 
ІІ 8, 237 -238; Фасмер ІІ 304; Slawski ІІ 
388-389; Briickner 250; Holub-Lyer 251; 
БЕР ІІ 574; Юuge-Mitzka 390; Dauzat 
190; Bloch 163; Walde-Hofm. ІІ 99-
100.- Див. ще коаліція, мода. 

[комолий] «безрогий»;- р. комольtй 
«Те. (про худобу); [однорогий; гладкий, 
рівний; незавершений, недобудований 
(про будинок, споруду); тупий, без 
верхньої частини; безплідний чоловік]», 
[комлdтьtй] «безрогий», [комлаться] «би­
тися (про безрогу худобину)», п. ст. 
komoly «безрогий», ч. komoly «тупий, ку­
ций, зрізаний», слн. [kom61] «безро­
гий»;- псл. komol'Ь «безрогий; тупий. 
зрізаний», очевидно, пов' язане чергу­
ванням суфіксальних гоЛосних із сх.-сл. 
[komeljь] «товстий кінець колоди; оцу­
пок дерева»~ укр. [комельІ «те.», що зво­
диться до псл. kom'Ь «брила, грудка». 
укр. [кім] «ТС.», і чергуванням початко­
вих кореневих приголосних -із зах.­
сл. [*gomol'Ь] «безрогий», п. ст. gomoly 
«[те.]; з тупим кінцем, заокруглений», 
ч. мор. [gomol' а] «бе;3рога корова», нл. 
gomoly «безрогий, затуплений», спорід­
неними з лит. gamul? «безрога худоби­
на», gamulas «безрогий» і псл. *gomola 
«брила, грудка», укр. [гомілка] «головка 
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сиру»; можливе також зближення з п. 
komolec «жердина, до якої прикріплю­
ються краї невода», ч. мор. [chomoJec/ 
«вид сітки для раків», схв. комолац «Лік­
тьова кістка», ели. kom6lec «лікоть; 
міра довжини; лопатка (у тварин); па­
горб»; зіставляється ще з двн. hamaJ 
«скалічений», нвн. Hamme1 «(кастрова· 
НИЙ) баран» Та ДЇНД. sama1am «ПОМИЛКа, 
вада, шкода, втрата» (Machek IF 53, 
89-90); проблематичним є пов'язання з 
гр. хоЛо~6~ «скалічений» (Machek LP 
5, 84; ESJC 271).- Фасмер-Трубачев 
ІІ 30,1; Sla\\'Ski І 315, 316, ІІ 389; Doro· 
szewski PF 13, 75-105; 14, 67; 3ССЯ 10, 
174-175; Мартьшов Сл. и ие. аккомод. 
152-153; Bern. І 554-555; Meillet MSL 
14, 376; Топоров ІІІ 197-200; Buga RR І 
328; Matzenauer LF 8, 196; Schulze KZ 
40, 259; Кluge-Mitzka 286.- Див. ще 
гомІлка, кім, комель. 

комонь (заст.) «кінь», [ком6н] «те.» 
Пі, Ж, [команuця] «похітлива безплідна 
жінка» Ж. [коменuця] «те.» Ж, коменне 
(заст.) «податок з верхового коня» Ж, 
[комuнниця] «безплідна корова; безплід· 
на жінка» Я, [ком6н.н.иця] «Те.» Я, [ко­
.мін.нйк] «Вершник; власник коня; стай-
ня» Ж, [ішмонuця] «похітлива кобила; 
безплідна жінка» Ж, ком6н.н.ик (заст.) 
«вершник», ком6н.н.ий (заст.) «який їде на 
коні»;- р. к6м6нь «кінь» (у піснях), 
др. комонь, п. komunik (іст.) «кінний 
загін; вершник», ст. komon(п)ik «верш­
ник» (з др.?), ч. komon «кінь», стсл. 
К\)М\)NЬ. «те.»;- псл. kоmоnь;-загаль­
ноприйнятої етимології не має; зістав­
ляється з дінд. camaral) (різновид бика, 
Bos grunniens), нвн. [Hummel] (назва 
бика), норв. humre «тихо іржати» 
(Moszyilski PZJP 238; Трубачев Назв. 
дом. жив. 50-51); пов'язується також 
з кінь, псл. konь ( <*komnь), прус. 
camпet «кінь» (Брандт РФВ 22, 139; 
Bohac LF 33, 107).- Фасмер-Трубачев 
ІІ 304-305; Одинцов 32; Преобр. І 348-
349; Slawski І І 402-403; Macl1ek ESJ С 
271-272; 3ССЯ 10, 177-178; Веrп. І 555; 
Топоров ІІІ 191-196; Мартьrнов БСИИ 
23-24; Мартьшов Язьш 70-71.- Пор. 
ко мана. 

КОМОра «Приміщення ДЛЯ продуктів 
харчування, хатніх речей; [крамниця, 
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скарбниця Ж; митниця]», комірка «не­
велика комора; кімнатка; заглиблення, 
гніздо; ямка; вічко», комірне (заст.) 
«плата за найману кімнату; наймана 
кімната», комірник «квартирант», комір­
нИк «ТОЙ, хто завідує коморою», комір­
щjД «те.», !комірняІ «проживання в най­
маній квартирі» Ж, [комірство, комір­
щин.аJ «те.» Ж, комірчйн.а «мала комір­
ка», [ком6рецьJ (ент.) «мучна міль. Aso­
pia» Ж, [ком6рник1 «адвокат; нотаріус» 
Ж, [коморнйцтво\ «міська скарбниця>) 
Ж, [коморчина] Пі, [ку.м6ра] «Комора, 
комірчина» Я, комfрн.ий «пов·яз<Jний з 
коморою; квартирний», [комfрницький] 
«Ішартирантський: митницький», [комор­
ний Я, коморчий Пі, колt6рячий], [кoм6-
rumиJ «ЖИТИ в найманій квартирі» Г, 
Ж, [коморуваmиІ «тс.», [закомірок] «за­
камарок; відгороджене місце за комо­
рою», [зак6мори] «закамарки» Пі, [за­
():ом6рок] «закамарок», підкоморій (іст.) 
«суддя, який займався межуванням во­
лодінь», прикомірок «прибудова коло 
хати або комори», lпрйкоморок] «те.» 
Бі;- р. заст. діал. камора «кімната», 
[к6Аt6ра] «те.; комора», бр. камора «ко­
мора>>, р.-цсл. К\)МОр<1, п. ч. слц. komora 
«Те.; палата», вл. нл. komora '<спальня; 
палата», схв. комора «палата; комора», 
слн. k6mora «закрите приміщення»;­
давнє запозичення з грецької або латин­
ської мови; лат. camara (camera) «скле­
піння», елат. «Кімната, приміщення; 
спальня; скарбниця» походить від гр. 
IOXf.tapa «склепіння», очевидно, спорід­
неного з ав. kamara «пояс», лат. camu· 
rus «викривлений, склепінчатий», дінд. 
kmarati «КрИВИТЬСЯ», ГОТ. himins «Не­
бо», нвн. Himmel «те.».- Макарушка 
9; Фасмер І І 305; Преобр. І 289; Slawski 
ІІ 390-392; Brйckner 250-251; Bern. І 
555-556; Топоров ІІІ 191: WaJde­
Hofm. І 146-147; Frisk І 770-771.­
Пор. закамарок, камера1 . 

комоситися -див. комашИтися. 
комоть -див. кім. 
компактний;- р. компактн.ьtй, бр. 

кшлпактньt, ч. kompaktni, слц. kompakt­
ny, вл. kompaktn,y, болr. ком.псі.ктен., 
м. компактен., схв. кояпактан., cлн.kom­
pakten;- запозичення з західноєвр о­
пейських мов; н. kompakt, фр. англ. сот-



компанія 

pact походять від лат. compactus, па­
сивного дієприкметника від дієслова 
compingo «збиваю; збираю; виготовляю», 
що складається з префікса сот- «З-» і 
основи дієслова pango «вбиваю, встром­
ляю; засаджую (рослинами); творю», 
спорідненого з гр. :rt'ljjvt>f!~ «зміuнюю, 
збиваю», гот. fahan «хапати, ловити», 
нвн. fangen «ТС.».-СІС 344; Шанский 
3СРЯ ІІ 8, 238; Holub-Lyer 251; БЕР 
ІІ 575; Dauzat 191; Walde-Hofm. ІІ 
245-246.-Див. ще коаліція. 

компанія «товариство; [військовий за­
гін]», [компанйст] «товариш», компані­
єць (іст.) «козак легкокінного гетьман­
ського полку», [компанійщик] «Те.» Я, 
компанійці (іст.) «легка регулярна кін­
нота» Ж, [компанство] (іст.) «вояцтво» 
Я, [компанчик] «солдат», компаньйон, 
[кумпанія] «товариство», [кунпанія] «те.», 
[кумпан] «компаньйон», [кумпанство] 
«товариство; (іст.) вояцтво Я», компа­
нійський, [компанувати] «товаришува­
ти», [ковпанувати] «бути колегою по 
роботі>> ЛЧерк;- р. болr. компания, 
бр. кампанія, п. kompania, ч. kompa­
nie, слц. kompania, вл. kompanija, м. 
компаниjа, схв. компаниjа, слн. kompa­
пija;- через польське посередниитво за­
позичено з італійської мови; іт. compa­
gnfa «товариство» походить від нар.-лат. 
*compania, утвореного за допомогою 
прийменника cum «разом» від іменника 
panis «хліб», пов'язаного з pasco «Го­
дую, пасу», сnорідненим з псл. pasti, 
укр. пасти; первісне значення -«гру­
па людей, що разом їсть хліб».-СІС 
344; Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 238--239; Фас­
мер І І 305; Аркадьева РЯШ І 973/3, 
105-106; Slawski ІІ 394-395; Kopalin­
ski 509; Holub-Lyer 251; БЕР ІІ 575; 
Mestica 342; Walde-Hofm. ІІ 246-247, 
260.-Див. ще коаліція, пасти. 

компас;- р. компас, бр. компас, ст. 
конпас7> (1589), п. ч. слц. вл. kompas, 
болг. компас, м. компас, схв. компас, слн. 
kompas;- очевидно·, заnозичення з ні­
мецької мови; нвн. Kбmpass «компас» 
походить від іт. compasso щиркуль; 
(ст.) стрілка компаса», похідного від 
compassare «міряти циркулем», яке про­
довжує нар.-лат. *compassare «міряти» 
(букв. «міряти кроками»), утворене від 
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компетенція 

лат. passus «крою> за допомогою префік­
са co(m)-.-CIC344-345; Акуленко 140; 
Шанский 3СРЯ ІІ 8, 239--240; Фасмер­
Трубачев ІІ 305-306; Slawski ІІ 395; Ko­
palinski 505, 509; Holub-Lyer 251; БЕР 
ІІ 575; Кluge-Mitzka 391; Dauzat 191; 
Mestica 343; W a!de-Hofm. ІІ 244-
245.- Див. ще коаліція, па. 

компенсація, компенсатор (тех.), ком­
пенсаційний, компенсувати;- р. болг. 
компенсация, бр. кампенсацьtя, п. kom­
pensacja, ч. kompenzace, слц. kompenza­
cia, вл. kompensacija, м. схв. компенза­
циjа, слн. kompenzacija;- запозичення 
з західноєвропейських мов; нім. Kom­
pensatiбn, фр. англ. compensation по­
ходять від лат. compёnsatio, -onis «ВИ­
нагорода, компенсаuія; урівноваженню>, 
пов'язаного з дієсловом соmрёпsо «зва­
жую, зрівнюю вагу; винагороджую, 
урівноважую, компенсую», утвореним за 
допомогою префікса сот- «З->> від основи 
дієслова pёnso «зважую; порівнюю; ви­
нагороджую>>, пов'язаного з pendo «Ва­
жу, зважую; виплачую», pendeo «Ві­
шаю», спорідненими з гр. :rtЄvof!a~ «На­
пружуюсь», лит. pinti «плести», псл. 
р~dь «п'ядь».- СІС 345; Шанский .3СРЯ 
ІІ 8, 240; Kopalinski 509; БЕР І І 575; 
Dauzat 192; Walde-Hofm. ІІ 278-280.­
Див. ще коаліція, п'ядь. 

[комперя] «картопля» ВеУг, ВеЛ. 
[компера Ж. компір, конферя] «те.», 
[комперЯнка] «стебло картоплі; вода, у 
якій варили картоплю», [конферЯник] 
«вид коржика з картоплі і сирр;- болг. 
[кoJ,mup] «Картопля)>;- очевидно, запо­

зичення з угорської мови; у1·. [kompfт] 
«ТС.>> походить від н. (бав.-австрійськ.) 
fkrшnpir], що є фонетичним варіантом н. 
[Grundb irne] «ТС.» (букв. «земляна гру­
ша»), складного слова, утвореного з 
Grund «грунт, земля» і Birne «груша», 
що походить від лат. pirum «те.», слова 
невідомого, мабуть, середземноморсько­

го (неіндоєвропейськогq) походження.­
БЕР ІІ 576; MNTESz І І 650-651; Юuge­
Mitzka 79; Walde-Hofm. ІІ 309-310.­
Див. ще грунт.- Пор. кр6мпель. 

компетенція, компетентний;- р. 
болг. компетенция, бр. кампетЗнцьtя, 
п. koшpetencja, ч. kompetence, слц. kom­
peteпcia, вл. kompeteпca, м. к.омпетен-
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комплекс 

циjа, схв. компетенцujа, слн. lшmpeten­
ca;- через польське посередництво за­

позичено з латинської мови; лат. com­
petentia «відповідність, узгодженість» 
пов'язане з cornpetere «разом домагати­
ся, прагнути; сходитися, зустрічатися; 
відповідати, узгоджуватися», що скла­
дається з префікса com- «З-» і дієслова 
petere «прагнути, домагатися». -СІС 
345; Шанский .3СРЯ ІІ 8, 241; Slaws­
ki ІІ 396; Kopalinski 510; Holub- Lyer 
252; БЕР І1575; Walde-Hofrn. ІІ 297-
298.- Див. ще апетИт, коаліція. 

КОМПЛекс «сукупність об' ЄКТіВ, ЩО 
становлять єдине ціле»;- р. бр. м. ком­
плекс, п. вл. kompleks, ч. слц. komplex, 
болг. комплекс, схв. комплекс, слн. kom­
pleks;- запозичення з західноєвропей­
ських мов; н. Komplex, фр. complexe, 
англ. cornplex походять від лат. comple­
xus «охоплювання; обійми; зв' язок, спо­
лучення; побудова>:, пов'язаного з діє­
словом complector «охоплюю, обіймаю», 
утвореним з префікса com- «З-» і основи 
дієслова plecto «плету, сплітаю», спо­
рідненого з двн. flehtan «пл ести», нвн. 
flechten, псл. plesti «те.».- СІС 345; 
Булаховскиі:'І РЯШ 195614, 14; Slawski 
ІІ 396; Holub-Lyer 252; БЕР 11 576; 
Dauzat 192; Юеіп 324; Walde-Hofm. 
ІІ 321.- Див. ще коаліція, плестИ. 

комплект, комплекпиіція, комплекту­
вальник, комплектувальний, комплекту­
вати;- р. болг. комплект, бр. ка.мп­
лект, П. Ч. СЛЦ. ВЛ. komp\et, М. КОМ­
плет, схв. комплет, комплёт, слн. 
komplet;-чepeз польське і, далі, фран­
цузьке (фр. complet) посередництво 
запозичене з латинської мови і видозмі­
нене під впливом комплектувати, р. 
комплектовать, яке походить від нім. 
komplektieren «поповнювати, доповню­
вати», що зводиться до лат. cornplector 
«охоплюю, обіймаю; досягаю, набуваю, 
одержую», утвореного за допомогою пре­

фікса со m- «З-» від дієслова plecto «пле­
ту, звиваю», спорідненого з псл. plesti, 
укр. плестй; лат. cornplёtus є пасивним 
дієприкметником від дієслова compleo 
«наповняю; комплектую, поповнюю», що 

складається з префікса com- і дієслівної 
основи -pleo «Наповняю», пов'язаної з 
прикметником plenus «Повний», спорід-
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неним З ПСЛ. *рьJпь «ПОВНИЙ», укр. пов­
ний.- СІС 345; Шанский .3СРЯ ІІ 8, 242; 
Фасмер ІІ 306; Преобр. І 343; Slawski ІІ 
397; Holub-Lyer 252; БЕР ІІ 576; 
Dauzat 192: Walde-Hofm. li 321,322.­
Див. ше коаліція, плестИ, повний.-Пор. 
комплекс, комплекція, комплімент. 

комплекція «будова тіла, статур а»;­
р. комплекция, ст. комплексия, бр. кам­
плекцьт, п. заст. kompleksja, болг. ком­
плекция, комплексия «ТС.», схв. ком­
плексиjа «те.; забарвлення шкіри і во­
лосся», слн. kompleksija «забарвлення 
шкіри і волосся»; -через російське і 
польське посередництво запозичено з ла­

тинської мови; лат. cornplexio «зв'язок; 
сполучення; сукупність, система», елат. 
«будова тіла» пов' язане з complector 
«охоплюю, обіймаю».- СІС 345; Фас­
мер І І 306; Slawski Il 396; Kopalinski 
51 О; РЧДБЕ 348.- Див. ще комплекс. 

[комплИк] «обрізки шкіри, склеєної 
і збитої у бруски (йдуть на підбори); 
низький під бор»;- неясне; можлцво, по­

в'язане з комплект. 
комплtмент, компліментник;- р. 

болг. м. комплимент, бр. камплімент, 
п. komplement, ч. слц. вл. komplirnent, 
схв. комплrімен(а)т, слн. kornplirnent;­
чepeз російське посередництво запози­
чено з західноєвропейських мов; н. Korn­
pliment, фр. compliment, іт. compli­
mento походять від ісп. complimiento 
( >cumplimiento) «комплімент; виконан­
ня, здійснення (бажань)», пов'язаного з 
дієсловом cumplir ( <complir) «виконати, 
завершити», яке через нар.-лат. *com­
plire «ТС.» зводиться до лат. cornpleo 
«наповняю; формую; завершую; вико­
ную».- Акуленко 141; Шанский ЗСРЯ ІІ 
8, 243; Фасмер І І 306; Slawski І І 396-
397; Holub-Lyer 252; БЕР ІІ 576; Юu­
ge-Mitzka 390; Dauzat 192; Gamillscheg 
248.- Див. ще комплект. 

композИція «Структура художнього 
твору; музичний твір; складання му­
зичних творів», комповuтор, компонент, 
[компонuста] «композитор» Я, [компо­
н6вка] «створювання, творчість» Я, ком­
позиційний, компонувальний, компону­
вати «СТВОрЮВаТИ І{ОМПОЗИЦіЮ карТИНИ, 
мелодію та ін.»;- р. болг. композй­
ция, бр. кампазіцьт, п. kompozycja, 



компост 

ч. koтpozice, слц. lштроzісіа, вл. koт­
pozicija, м. схв. композuциjа, слн. lшт­
pozicija;- запозичення з західноєвро­
пейських мов; нім. Koтpositi6n «компо­
зиція, музичний твір; склад», фр. coт­
position «те.; складання, створення» по­
ходять від лат. coтpositio «складання 
розміщення; створення; упорядкуван­
Ня», пов' яз ан ого з сотр ono «складаю; 
створюю, упорядковую», утвореним за 

допомогою префікса сот- «З-» від діє­
слова р ono (* posino) «кладу, кидаю; 
розміщую», до якого зводиться також 

укр. поза; слово композtJтор запозиче­
но з французької чи італійської мови; 
фр. coтpositeur «композитор», іт. coт­
positore «тс.» походять від лат. coтposi­
tor «укладач, автор; організатор; ре­
дактор», пов'язаного з сотроnо, від 
якого виводиться й укр. компонувати.­
СІС 346; Шанский ЗСРЯ ll 8, 244; Фас­
мер І І 306; ІlьІганенко 211; Смирнов 
152; Slawski Il 398; Brйckner 250; Ko­
palinski 511; Holub-Lyer 54, 252; БЕР 
ІІ 577; Bloch-Wartburg 140; Dauzat 
193; Mestica 346-347; Walde-Hofт. 11 
335-336.- Див. ще коаліція, поза2.­
Пор. NзмціЯ. 

компост «органічне добриво зміша­
ного СКJІаду»;- р. болг. компост, бр. 
камп6ст, п. ч. слц. вл. koтpost, схв. 
компост, слн. koтp6st «ТС.»;- запози­
чення з західноєвропейських мов; н. 
Кот p6st, англ. coтpost виводяться від 
фр. ст. coтpost <<суміш, гній; складе­
ний, змішаний», що походить від лат. 
coтpositus «складений, складний», по­
в'язаного з дієсловом сотропа «складаю, 
збираю».- СІС 346; Шанский ЗСРЯ 11 8, 
245; Slawski І І 62-63, 398; Briklшer 218; 
Holub-Lyer 252; Weekley І 342; Юеіn 
325; Bloch 140; Dauzat 193.-Див. ще 
композИція.- Пор. капуста. 

компостер, компостИрувати, ком­
постувати;- р. компостер, бр. кам­
посцер, П. koтposter, Ч. СЛЦ. koтposter, 
болг. компостер;- запозичення з фран­
цузької мови; фр. coтposteur «складаць­
ка верстатка; компостер» походить від 

іт. coтpostore «ТС.» (букв. «Складач»), 
яке зводиться до Jlaт. coтpositor «скла­
дач», пов'язаного з сотроnо «скла­
даю».- СІС 346; Шанский ЗСРЯ 11 8, 

компрометувАти 

245; РЧДБЕ 1982, 291; Dauzat 193; Ga­
тillscheg 249.-Див. ще комію3Иція. 

компот, компотниця;- р. болг. ком­
пот, бр. кампот, п. ч. вл. koтpot, слц. 
слн. koтp6t, м. компот, схв. кдмпдт;­
запозичення з французької мови; фр. 
сотроtе «компот», ст. composte «Те.», 
продовжує лат. coтposita, форму жін. 
р. дієприкметника coтpositus «складе­
ний, складний» від дієслова сотроnа 
<<складаю; збираю; з'єдную».-Москален­
ко УІЛ 59; Акуленко 141; Шанский ЗСРЯ 
ІІ 8, 245-246; Фасмер 11 306; Slawski li 
62-63, 398-399; Bruckпer 218; Machek 
~SJC 272; Holub-Lyer 252; Schuster­
Sewc 606; БЕР ІІ 577; Dauzat 193; Bloch 
165.- Див. ще композИція.- Пор. ка­
пуста, компост. 

комnрес «волога пов'язка для ліку­
вання», компресія «стиснення», компре­
сор «Машина для стискання повітря, га­
зу, пари»;- р. компресс, бр. кампрас, 
п. слц. koтpres, ч. koтpres, koтpresa, 
вл. koтpresa, болг. компрес, м. компрес, 
схв. компрес, слн. kompresa;- заnози­
чення з франп.узької мови; фр. coтpresse 
«компрес; (ст.) стискання, утиск» по­
в'язане з дієсловом coтpresser «стиска­
ти, придавлювати», що походить від 
лат. coтpressare «те., тиснути», утворе­

ного за допомогою nрефікса сот- «З-» 
від дієслова pressare (presso) «давити, 
1'Иснутю>.- СІС 346; Фасмер 11 306; 
Шанский ЗСРЯ 11 8, 246; Slawski 11 399; 
Kopalinski 511; Holub-Lyer 252; БЕР 
ІІ 577; Вуjаклиjа 448; Dauzat 193; Bloch 
165.-Див. ще коаліція, прес. 

компрометувати «Шкодити добрій 
славі когось, чогось», компромітувати 
«те.», компрометація, кQмпромітація;­
р. компрометuровать, бр. ка.мпра.мета­
еdць, п. вл. koтpromitowac, ч. koтpro­
тitovati, слц. koтproтitovat', болг. 
компрометuрам, м. кьлтромитuра, схв. 
кдмпромитовати, компромитuрати, 
слн. koтproтitirati; -·очевидно, через 
російську і через польську мови запо­

зичено з французької; фр. coтproтettre 
«компрометувати; наражати на небезпе­
ку; іти на компроміс; передати на тре­
тейський суд» (первісно «Зобов'язувати­
ся; погоджуватися на полюбовне вирішен­
ня спору») nоходить від лат. сотрrотіt-
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to «погоджуюся з тим, щоб виконати рі­
шення третейського судді», утвореного за 
допомогою префікса com- «З-» від діє­
слова promitto «відпускаю, обіцяю, про­
поную», яке складається з префікса 
pro-/pro- «перед-» і дієслова mitto «ки­
даю, посилаю; доручаю», до якого зво­

диться й укр. місія.- СІС 346; Шанский 
ЗСРЯ Il 8, 247; Slawski Il400; Kopalins­
ki 511; Briickner 250; Holub -Lyer 252; 
БЕР ІІ 577; Юuge-Mitzka 391; Bloch­
Wartburg 140-141; Dauzat 193; Walde­
Hofm. ІІ 97-98.-Див. ще коаліція, 
місія,· провізія.- Пор. компроміс. 

компроміс «угода; поступка»;- р. 
компромйсс, бр. кампраміс, ст. компро­
мис71 (1570), п. ч. слц. вл. kompromis, 
болг. компромис, м. компромис, схв. ком­
прдмщ;, ели. kompromis;- запозичення 
з західноєвропейських мов; нім. Kom­
promiB, фр. compromis, англ. compro­
mise походять від лат. compromissum 
«угода, компроміс», пов'язаного з com­
promitto «погоджуюся з тим, щоб під­
коритися рішенню третейського судді», 
утвореним з префікса сот- «З-» і основи 
дієслова promitto «обіцяю; пропоную», 
яке, в свою чергу, складається з префік­
са pro- «перед-» і основи дієслова mitto 
«кидаю; випускаю; насилаю».- СІС 346; 
Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 24 7; Slawsl<i Il 399; 
Kopalinski 511; Holub-Lyer 252; БЕР ІІ 
577; Dauzat 193; Gamillscheg 249; Юеіn 
326. -Див. ще коаліція, місія, прові­
зія.- Пор. компрометувати. 

[компулець] «дерев' яна жердина не­
вода» Я;- неясне; може бути результа­
том видазміни слова [комулецьl «стри­
жень сітки дЛя ловлі риби» або [крем­
щjлець l «дерев' я ний простий каркас». 

[компутІ «реєстр; рахунок; перепис 
козаків; список людей (ревізія)» Бі;­
бр. [компут] <<загальна кількість, ре­
єстр; зібрання, збори (людей), збірка 
(предметів)», ст. компут11 «кількість, 
список» (1687);- очевидно, запозичення 
з польської мови; п. заст. komput «Чис­
ло, кількість, реєстр; особовий склад 
(війська); загін війська», як і ч. komput 
«обчислення днів свят з несталими чис­
лами», слц. заст. komput «обчислення, 
рахунок», походить від нлат. computus 
{<обчислення, рахунок», що зводиться до 
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лат. computo «Лічу, рахую; обчислюю», 
утвореного за допомогою префікса соm­
«З-» від дієслова puto «лічу, рахую; 
ріжу».- Slawski ІІ 400; Brйckner 250; 
Kopalinski 511-512; Юеіn 326, 1276.­
Див. ще ампутація, коаліція.- Пор. 
депутат, дИсnут, конт\ конто, контора. 

комсомол, комсомолець, ко.мсомо-
лія;- бр. камсамол, п. komsomol, ч. 
слц. вл. komsomol, болг. комсомол, 
м. комсомол, схв. Комсомол, Комсомол, 
слн. komsom61;- запозичення з росій­
ської мови; р. комсомол є абревіатурою, 
що виникла в радянський період з по­
чаткових частин слів у словосполучен­
ні Коммунистический Союз Молодежи 
«Комуністична Спілка Молоді».- УРЕ 
7, 70; Фасмер ІІ 307; Шанский ЗСРЯ 
ІІ 8, 247; Sl. wyr. obcych 352; Holub...._ 
Lyer 252; БЕР ІІ 577; Вуjаклиjа 449.­
Див. ще комунізм, молодИй, соЮз. 

комсорг;- бр. камсорг;- очевидно, 
запозичення з російської мови; р. ком­
сорг є складноскороченим словом, утво­

реним у радянський період з початко­
вих частин слів у словосполученні ком­
сомольский организатор; українське 
слово може розглядатись і як калька 
російського. -ССР ЛЯ 5, 1270.- Див. 
ще комсомол, організація. 

[кому лець] «стрижень сітки для ловлі 
риби» Ж;- очевидно, результат видо­

зміни слова [комлЯ] «різновид снасті, 
сітка для ловлі рибИ», зближеного з 
[кремпулець] «кусок дерева; кілок для 
затискання чогось; примітивний дере· 
в'яний каркас».- Желех. І 362.- Див. 
ще кімлЯ, кремпулець.- Пор. компу­
лець. 

комуна «форма сільськогосподарсько­
го кооперування; адміністративно-тери­
торіальна одиниця місцевого управління 
(у деяких країнах); незалежна від фео­
дала міська громада з правом самовряду­

вання (за середньовіччя у Зах. Європі)», 
комунальник «той, хто працює у системі 
комунального господарства», комунар 
«учасник Паризької комуни; член ко­
муни (сільськогосподарської та ін.)», ко­
мунальний «який належить до міського 
господарства, пов' язаний з ним»;- р. 
коммуна, бр. камуна, п. ч. вл. komuna, 
слц. слн. komйna, болг. м. схв. кому-
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на;- заnозичення з французької мови; 
фр. commune «комуна; община; волость» 
походить від нар .-лат. communia «гру· 
па людей, які живуть разом», пов' яза­
ного з лат. соmп. unis «спільний, заrаль· 
ний; звичайний», букв. «разом виконува­
ний, разом зобов' язаний», утЕореного з 
приймеюшка cum «разом, З» і основи 
іменника munus «обов' язок, служба, 
посада; завдання», спорідненого з псл. 
ШеПа «ЗМіна, обМіН», укр. міна «ТС.».­
СІС 346, 347; УРЕ V 1980, 322; Фасмер П 
598; Шанский ЗСРЯ li 8, 233-234; 
Slawski ІІ 402; Brйckner 250; Holub­
Lyer 50, 252-253, 309; БЕР ІІ 577; 
Bloch-Wartburg 138-139; Dauzat 191; 
Юuge-Mitzka 390-391; Ernout-Meil­
Iet І 136; Walde-Hofm. І 254-255, 
11 128.-Див. ще коаліція, міна~.­
Пор. комунізм, комунікація. 

комунізм, комуніст, ко.муністйч-
ний;-р. ко.м.мунйз.м, бр. ка.мунізм, п. 
вл. komunizm, ч. lшmunismus, слц. lю­
munizmus, болг. комунйз'Ьм, м. ко.мунй­
зам, схв. комунuзам, слн. komunfzem;~ 
через роrійську і далі, можливо, через 
німецьку мову (нім. Kommunfsmus «КО· 
мунізм»; Kommunist «комуніст») запо­
зичено з французької; фр. communisme 
«комунізм>>, communiste «комуніст; кому­
ністичний», англ. communism, communist 
утворені в кінці 30-х років ХІХ ст. від 
лат. com1rЛnis «сnільний, зага.ТІьний; 
звичайний; товариський», до якого зво­
диться й укр. комуна.- СІС 347; Дебо­
рин ВЯ 1957, 44-45; Шанский 3СРЯ 11 
8, 234-235, 236; Фасмер ll 303; КЗСРЯ 
208; Даль ІІ 149; Slawski ІІ 402; Ko­
palinski 512; Holub-Lyer 253; БЕР 11 
577; Юuge-Mitzka 390-391; Dauzat 191; 
Bloch 138-139.-Див. ще комуна. 

комуніиа ція «сnілкування; шляхи 
сполучення», комунікатИвний, комуні· 

каційний;- р. ко.м.мунuкіщия, бр. ка­
.мунікацьLЯ, п. komunikacja, ч. komuni­
kace, слц. komunikacia, вл. komunika­
cija, болг. ко.мунuкацuя, м. схв. ко.мунu­
кациjа, слн. komunikacija;- запозичен­
ня з західноєвропейських мов; нім. 
Kommunikatioп, фр. англ. communica· 
tion походять від лат. comшunicatio 
«повідомлення; передача», пов' яз а ного з 
дієсловом communico «роблю спільним; 

комЯга 

повідомляю; з'єдную», похідним від com­
muпis «спільний».- СІС 347; Шанский 
3СРЯ li 8, 235-236; Sla\vski ІІ 403-
404; Kopa\inski 512; Holub-Lyer 253; 
Dauzat 191; Кlein 322.- Див. ще кому­
на.- Пор. комунізм, комюніке. 

[комушкаl (бот.) «заяча конюшина 
багатолиста, Anthy Jlis poJyphylla Юt. 
(Anthy11is vulneraria L.)» Ж;- неясне; 
можливо, результат видазміни вихідної 
форми, пов'язаної з ко.м6нь «кінь» (пор. 
[ко.монuця] «конюшина»). 

комфорт «найзручніші побутові умо­
ви, вигоди; затишок», ко.мфортабель­
ний;- р. болг. ко.мф6рт, бр. ка.мф6рт, 
п. ч. слц. вл. komfort, м. ко.мфор, схв. 
кд.мфдр, слн. komfбrt;- запозичення з 
західноєвропейських мов; нім. Komfбrt, 
фр. confort, англ. comfort «комфорт» по­
ходять від фр. ст. confort «доnомога; те, 
що додає сили, подає надію, підтримку», 
пові яз ан ого з дієсловом conforter «Під­
кріплювати, підбадьорювати, потіша­
ТИ», яке продовжує пізнє лат. confortare 
«зміцнювати, укріплювати; потішати, 
підбадьорювати», утворене за допомогою 

префікса сот- (еоп-) «З-» від ОСІІОВИ при­
кметника fortis «твердий, м·іцний, силь­
ний; могутній; підкріплюючий; хороб: 
рий; енергійний».- СІС 348; Шанскии 
3СРЯ ІІ 8, 247-248; Фасмер ІІ 307; 
Slawski ІІ 382; Briiclшer 249; Holub­
Lyer 250; БЕР ІІ 578; Skeat 101; Week­
ley І 335; Кlein 318; Dauzat 197; Bloch 
169.- Див. ще коаліція, форт. 

комюніке «урядове повідомлення»;­
р. ко.м.мюнике, бр. ка.мюніке, ч. слц. слн. 
komunil<e, вл. komunikej, болг. ко.мюни­
ке, схв. комунйкё(j);-запозичення з 
французької мови; фр. communique «К~­
мюніке» пов' язане з дієсловом commuш­
quer «повідомлятю>, що походить від лат. 
comm uпicare «робити спільним; з' єдну­
вати; повідомляти».-СІС 348; Шанский 
ЗСРЯ 11 8, 237; Holub-Lyer 2.53; 
БЕР ІІ 578; Dauzat 191.-Див. ще ко­
мунікація. 

[ком'Яга] «вид плоту, барка; човен» 
Я, Пі, Ж, [комйга] «вид барки на Воли­
ні» Я;- р. [ко.мЯга] «Човен, видовбаний 
з одного дерева; видовбане з дерева ко­
рито; колода; горщик для меду; незграб. 
на людина», [ко.мйга] «корито», [ко.мьЯга] 
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«човен, видовбаний з цілого дерева», 
бр. [ка.мЯга] «ВИдовбаний з колоди човен; 
дерев'яне корито», п. заст. komiega (ko­
Шif;ga) «примітивне судно для сплаву 
збіжжя; видовбаний з колоди човен», 
[kamiaha], ст. komaga «ТС.», komiega 
«барка, річкове судно; бочка»;- пн.-сл. 
[komit:tgal «барка, човен» (спочатку «ви­
довбаний з колоди човен»), найімовір­
ніше, пов' язане з псл. kom'Ь «брила, 
грудка», укр. [кі.м] «ТС.», до якого зво­
диться й сх.-сл. [komeljь] «товстий кі­
нець колоди; корінь дерева», укр. [ко­
.мель] «ТС.», або з *k'Ьmen- «стовбур»; до 
розвитку семантики «колода» - «ВИ· 

довбана колода» - «видовбаний з ко· 
лади човен» пор. псл. *сь!n'Ь «човен», 
укр. човен, споріднене З ЛИТ. kelnas «ТС.; 
пароМ>>, l<elmas «пень», або лат. caudica 
«видовбаний з колоди човен», похідне 
від caudex «стовбур; колода, палю>; 
неприйнятне з погляду фонетики та 
географії поширення слов' янських форм 
виведення їх від гол. kommeken «не­
велика посудина, коритце», пов'язаного 
з kom «миска, чаша», снідерл. komme, 
нвн. Kumшe, Kumш «ТС.», нн. kumm(e) 
«глибока кругла посудина» (Фа<::мер ІІ 
307; Matzenauer 211-212; Bern. І 553), 
або від тур. giimi (gemi) «судно, кора­
бель», аз. тат. kiimii «човен» (Горяев 154; 
Karlowicz SWO 293; Lokotsch 56).­
Преобр. І 382; Slawski І І 382-384; 
ВrйсІшеr 249-250; KZ 45, 316; 4?, 224; 
ЗССЯ 10, 172-173; Vaillant RES 18, 
77-79.- Див. ще кім, комель. 

[ком'ядувати] «непокоїти; затримува­
ти» Ж, [ко.мнядовати] «штовхати кула­
ками, .давати стусанів» Пр. ХІІ діал. 
н., [ко.мнЯдний] «неприємний, прикрий, 
дошкульний» тж, [ко.мнядлйвий] «те.» 
тж; - можливо, пов' язане з nсл. * ko­
ШQ(u)cliti «непокоїти; затримувати», що 
реконструюється на nідставі даних інших 
слов' янських мов (пор. n. [komudzic] 
«затемнювати; бруднити», каш. [kl!omцu­
dzёc sqJ «захмарюватися», [rozkl!omцu­
dzёc] «нахмурити, понурити, засмутити», 
вл. komdzic «зволікати, затримувати», 
нл. komuiis «Те.; марнувати час», стсл. 
мждити «баритися») як утворення з 
словотворчим компонентом ко- (напр., в 
укр. [ко-вертати] «повертати») від діє-
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слова mQditi (muditi); форма ком' яду­
вати у такому разі вказує на існування 
псл. komf;diti з іншим ступенем вока­
лізму.- Фасмер 11 669; Sla"Yski 11 401; 
Brйckner 347 -348; Schuster-Sewc 604-
605; .3ССЯ 10, 178-179.-Пор. ко­
міть. 

[коюір] «груба гілка, що росте від 
стовбура дерева», [канари] (мн.), [коно­
ра] «основне відгалуження дерева; один 
з двох чи кількох стовбурів, що ростуть 
з одного кореня» Ме, [конарйстийl «гіл­
лястий»;- п. konar «Груба гілка, що 
росте з самого кореня», ч. (мор.) слц. 

konar «гілляка, особливо груба»;- псл. 
[kоnагь], очевидно, пов' язане з * k'ЬП'Ь 
«обрубаний стовбур дерева» (п. kien 
«те.»); менш переконливе пов' язання з 
псл. kon'Ь «Кінець» (Bern. І 557) або з ч. 
[kloi!Ieii (glomen)J «Гілляка» (Machek 
ESJC 272); думка про запозичення в 
українську мову з польської (Оньrшкевич 
Исслед. п. яз. 243) необгрунтована.­
Slav.тski 11 406-407; ВrйсІшеr 252; ЗССЯ 
10, 181.-Див. ще комель. 

[конара] «отара овець, відгодована 
для різання» Ж;- запозичення з турець­
кої мови; тур. kanara «бойня, різницю; 
є похідним від kan «КРОВ», спорідненого 
з кумик. балкар. карач. kan, туркм. 
стюрк. kan «1С.» і, далі, з тунг. hane 
«Кровоточити». -Riisiinen Versuch 230. 

конати «умирати; мучитися», [кана­
ти! «гинути», [конати] «Мірятися, пере­
ставляти руки на палиці, поки чиясь ру­
ка не виявиться зверху (на кінці)» Я, 
вйконати «здійснити, закінчити; [ви­
мерти]», виконавець, вшшнdвчий, докона­
ти «довести до важкого стану, заму­

чити; здійснити, зробити; домогтися, 
досягти; виконати», [доконатися] «Пе­
реконатися; випробувати», доконаний, 
переконати «довести, змусити погоди­
тися; [переконатися]», переконатися, пе­
реконання, переконливий, паконати «по­
вмирати; перемогти», [розконІ «останній 
подих» Нед, сконаіпu, скін «смерть; кі­
нець; мета», екон «СМерть>;, [уконатися] 
«СТОМИТИСЯ>,;- р. (конать, канать) «КіН· 
чати, знищувати;.мучитю, [конать] «вер­
шити, робити; умирати», [конdться] «за­
кінчуватися; умирати; мірятися; при­
мушувати один одного що-небудь роби-



коюіти й 

ТИ», доконdтЬ «ДОКОНаТИ», бр. КаНаЦЬ 
«умирати; наближатися до кінця», [ко­
новdць] «визначати», п. kопас «умирати; 
(ст.) доводити до кінця; вИІ<анувати», 
ч. koпati «виконувати, робити; (ст.) кін­
чати; умирати», слц. koпat' «виконуваrи, 
робити», вл. [koпacl «виконувати; кін­
чати», нл. ст. 1<6паs «кінчати; убивати; 
відплачувати», схв. [dokonati] «закін· 
чити», слн. [koпati] «те.»;- псл. konati 
«кінчатИ, виконувати; умирати», похід­
не від kon'Ь «Кінець»;- пов' яз анн я з гр. 
хоvЄш, Є1хоvЄш «Поспішаю», ;_)юхr~vЄ~ 
«служу; роблю послуги» (Machek ESJC 
272) позбавлене підстав.- Фac:vrep 11 
307-308· Stawski 11 406; Bruckпer 252; 
Holub-Lyer 253; Schuster-Sewc 608-
609; ЗССЯ 10, 181-182.-Див. ще 
кін.--- Пор. досконалий, кінець. 

конатий -див. кін. 
[конва] «вовняна тканина» Пі;- оче­

видно, результат видазміни слова кан­
ва «сітчаста проклеєна бавовняна (рід­
ше льняна) тканина або папір, що вжи­
вається для вишивання чи гаптування» 

(див.). 
конвалія (бот.) «Coпvallaria L.» СУМ, 

Г, [конвалій Бі, кунеолія Пі] «те.»;- р. 
[конвалея] «конвалія»; -запозичення з 
польської мови; п. koпwзlia (з XVI­
XVII ст.), ст. konwalijum, як і ч. koп­
valiпka. рідк. koпvaliпa, [konvalie], слц. 
lипvalia, koпvaliпka «ТС.», походить від 
елат. (lilium) coпvallium «кшшалія» 
(букв. «(лілея) долин»); лат. coпvallis 
(род. в, мн. coпvallium) «(закрита го­
рами) долина; улоговина» утворене за 
допомогою префікса com- (еоп-) «З-» від 
valles (vall is) (* цaln is) «долина; запади­
на, улоговина», пов'язаного з лат. volvo 
«кочу; обертаю, повертаю; валю», спо­

рідненим ;з псл. valiti, укр. валИти; 
назва рослини пов' язана з тим, що вона 
росте здебільшого в долинах річок (По­
пов Лек. раст. 103); словосполучення 
lilium coпvallil1m, на підставі якого 
виникла назва, походить з латинського 

перекладу біблійної «Пісні пісень» (пор. 
«Ego flos campi, lilium coпvalliuш» «Я 
квітка поля, лілея долин», Cantium caп­
tiorum, ІІ 1).-- Онь:шкевич Исслед. п. 
яз. 243; Slawski І І 442-44.3; Machek 
ESJC 274; Jm. rost\. 271; Holub-Lyer 

конверт 

259; Walde-Hofm. 251-253, ІІ 
729, 832-833.-- Див. ще валИти, ко-
алі ці я. 

конвеиєр «Машина безперервної д11 
для переміщення вантажів з nотрібним 
ритмом на певну відстань», конвейєри­

зація, конвейєрник, конвейєриаувати;­
р. бОЛГ. КОНвейер, бр. КаНвеер, П. koП­
wejer, Ч. СЛЦ. koпvejer, СХВ. конвеjер, 
слн. koпvejer;- запозичення з англій­
ської мови; англ. coпveyer «конвейєр» 
походить від дієслова сопvеу «перево­
зити, переміщувати, трансnор·Іувати», 
що через фр. ст. coпveier (convoier) «при­
возити, доставляти; транспортувати» 

зводиться до нар.-лат. *conviare «супро­
воджувати в дорозі», утвореного з пре­
фікса com- (еоп-) «З-» та іменника via 
«дорога, шлях».- СІС 126, 348; Шанский 
ЗСРЯ ІІ 8, 248; Фасмер І І 308; Крьrсин 97; 
Kopalinski .')26; Holub-Lyer 259, 506; 
БЕР ІІ 581-582; Skeat 110; Weekley 
І 357; Юеіп 347.-Див. ще віадук, 
коаліція.- Пор. воЯж. 

конвенція «угода, міжнародний дого­
вір; договір між підприємствами і орга­
нізаціями», конвенційний, конвенціо­
нальний;- р. бо.ТJГ. конвенЦия, бр. КаН­
веНЦЬtЯ, П. koпweпcja, Ч. l<oпvence, СЛЦ. 
kопvепсіа, ВЛ. l<aпweпcija, М. КОНвеНЦU­
jа, схв. конвенциjа, слн. koпveпcija;­
запозичення з латинської мови; лат. 
koпventio «народні збори; зближення, 
зустріч; договір, угода» пов' язане з діє­
словом сопvепіо «сходжуся, збираюся; 
зустрічаюся; погоджуюся, домовляюся», 

утвореним за допомогою префікса com­
(con-) «З-» від дієслова vепіо «приходжу, 
доходжу».- СІС 348; Шанский ЗСРЯ ІІ 
8, 249; Фасмер ІІ 308; Смирнов 152; 
Christiani 26; Slaws!ti ІІ 443; Kopalinski 
526-527; Holнb-Lyer 259; БЕР 11 582; 
Walde---Hofm. ІІ 747-749.-Див. ще 
авантЮра, коаліція. 

конверт, законвертуватu;- р. болг. 
КОНверт, бр. канверт, П. kuwerta, Ч. ku­
vert, слц. kuverta, вл. kuwert, схв. ковер­
та, кунерта, слн. kuverta;- запозичен­
ня з французької мови; фр. couvert «кон­
верт» пов' язане з couvrir «покривати», яке 
зводиться до лат. cooperїre «те., закри­

вати»; початкове кон- замість етимоло­
гічного ку- могло з'явитись під впливом 
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конвертор 

лат. convertere «повертати» чи похідних 
від нього форм західноєвропейських мов 
або в результаті помилкового надруку­
вання в одному з словників фр. couvert 
як convert (Колесников ЗИРЯ VI 58-
61).-Фасмер ІІ 308; Кипарский ВЯ 
1956/5, 134; Holub-Lyer 275; Dauzat 
215-216.-Див. ще коверкот. 

конвертор «апарат для перетворення 
розтоnленого чавуну на сталь; одноякір· 
ний перетворювач електричного стру­

му», конвертер «те.», конвертувати «про­
дувати в конверторі (чавун)»;- р. болг. 
конвертор, конвертер, бр. канвертар, 
n. konwertor, ч. слц. konvertor, схв. 
конвертор, слн. konvertor;- очевидно, 
запозичення з англійської і німецької 
мов; нвн. Konverter «конвертор», англ 
converter, coпvertor «Т<;.» утворено від 
лат. converto <<змінюю, перетворюю; 
обертаю; повертаю», що складається я 
префікса com- (еоп-) «з-» і осІюви діє­
слова verto <<nовертаю, перетворюю, змі­
нюю».- СІС 349; ССР ЛЯ 5, 1275; КрьІ­
син 97 -98; Kopalinski 527, 1038, 1039; 
Holub-Lyer 64, 259; РЧДБЕ 352; 
Weekley І 357; Юеіn 347.-Див. ще 
вертикаль, вертіти, коалІція. 

конвой «супровідний загін, охорона», 
[конов6йІ «те:>> Ж, конвоtр, конвоювІіти;­
р. болг. конвой «охорона», бр. канвой, 
п. вл. konwoj, ч. слц. konvoj «те.», м. 
конвоj «охорона кораблів, літаків», схв. 
кднвоj, слн. konv6j «тс.»;-очевидно, 
через російське посередництво запози· 
чено з голландської або французької 
мови; гол. koпv6oi «конвой, супрово­
дження, прикриття» походить від фр. 
convoi «супроводження, обоз (військо­
вий); конвой (ьійськовий, морський)», 
пов'язаного з дієсловом coпvoyer «Кон­
воювати, супроводжувати», що похо­

дить від нар.-лат. *conviare «супрово­
джувати», утвореного за допомогою пре­

фікса com- (еоп~) «З-» від іменника 'Jia 
«дорога»; польське посередництво, при­

пущуване для р. конвой, неприйнятне 

(Christiani 36).-СІС 349; Шанский ЗСРЯ 
ІІ 8, 251; Фасмер І І 308; Савинов РФВ 
21, 29; Slawski Il 445; Vries NEW 348; 
Bloch 150; Dauzat 205.- Див. ще віадук, 
коаліція.-Пор. воЯж. 

конвульсія «мимовільні скорочення 
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конгрес 

мускулатури тіла; сильні корчі всього 
тіла», конвульсИвний, конвульсійний;­
р. конвульсия, бр. канвульсія, п. konwul­
sja, ч. konvuJse, konvulze, слц. konvul­
zia, болг. конвулсия, м. конвулзиjа, схв. 
konvulzija, слн. konvulzija;- запозичен­
ня з латинської мови; лат. convнlsio 
«судорога, корчі, конвульсію> є похідним 
від дієслова convello «вириваю, ламаю; 
розбиваю; мучу; підриваю; потрясаю», 
утвореного за допомогою префікса сот­
(еоп-) «З·» від дієслова vello «мучу; ру й­
ную; смикаю, деру, рву», з яким пов'я­
зане лат. lana «вовна», споріднене з 
псл. *vьJna, укр. вorma.- СІС 349; 
Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 251; Slawski ІІ 
445-446; Holub-Lyer 259; БЕР ІІ 583; 
Walde-Hofт. І 756-758, ІІ 744-745.­
Див. ще в6вна1, коаліція. 

конгломерат «механічне поєднання 
різнорідних об'єктів; одна з форм капі­
талістичних монополій; осадочна гір­
ська порода», конгломераuJя;- р. болг. 
конгломерат, бр. кангламерат, n. вл. 
kongloтeгat, ч. слц. слн. konglomerat, схв. 
конгломерат;- очевидно, запозичене з 
французької мови, можливо, через ні­
мецьке посередництво (н. Konglomerat); 
фр. congloтerat (1842) nов'язане з діє­
словом conglomerer «нагромаджувати», 
яке походигь від лат. congloтerare «На­
громаджувати, зосереджувати, збирати; 
ущільнюватися; скручу вати», утворено­
го за допомогою префікса сот- (еоп-) 
(<З·» від дієслова gloтerare «скручувати; 
згрібати; нагромаджувати, збирати», по­
хідного від gloтus «кулька; клубок; 
галушка», спорідненого з дірл. gloтar 
«вуздечка», двн. klamma «звуження; за­
тискач; Міжгір'Я», ЛТС. gJeтzt «СТИСКаТИ, 
набивати».- СІС 349; Шанский ЗСРЯ ІІ 
8, 252; Kopalinski 517; Holub-Lyer 255; 
БЕР ІІ 583; Dauzat 197-198; Walde­
Hofт. І 609.- Див. ще коаліція. 

конгрес «з'їзд; парламент»;- р. кон­
гресс, бр. кангрЗс, n. ч. слц. вл. kongres, 
болг. конгрес, м. конгрес, схв. кдіігреL:, 
слн. koпgres;- запозичення з західно­
європейських мов; н. Kongress «конгрес, 
з'їзд», фр. congres, англ. congress «те.; 
парламент» походять від лат. congres­
sus «зближення, сходження, спілку ван­
ня», пов'язаного з дієсловом congredio.r 



конда 

«Сходжуся, зустрічаюся», утвореним за 
допомогою префікса сот (еоп-) «З-» від 
дієслова gradior «ступаю, іду; прохо­
джу».-- СІС 350; Шанский 3СРЯ ІІ 8, 
252-253; Фасмер ІІ 308; Крьrсин 123; 
Slawski ІІ 417; Kopalinski 517; Holub­
Lyer 43, 255; БЕР ІІ 583; Dauzat 198; 
Weekley І 349; Walde-Hofт. І 615-
616.-Див. ще агресія, коаліція. 

[конда] «некладений кабан, кнур; 
кладений к·абан; свиня . з поросятамИ» 

ВеУг, [tонда] ВеУг, ВеНЗн, [кондій] 
«те.» ВеНЗн, [кондаш] «свинопас, сви­
нар» ВеУг, Ж, [кондЮк] «малий кнур>> 
УЛГ;- запозичення з угорської мови~ 
походження уг. konda «стадо свиней», 
kondas «свинар» не з'ясоване.- Дзен • 
дзелівський УЛГ 51-52; MNTESz ІІ 
546: Barczi 169. 

конденсувати <{нагромаджувати, зби­
рати; перетворювати газ на рідину; сти­
скати (думІ}у, виклад)», конденсат ,тро­
дукт конденсації», конденсатор, конден­
сація, конденсОваний;- р. конденсuро­
вать, бр. кандансаваць, н. вл. konden­
sowac, ч. kondensovati, слп. kondenzo­
vat', болг. кондензИра.м, м. кондензИра, 
ех в. кондензИрати, сшr. kondenzirati;­
запозичення з західноєвропейських мов; 
н. kondensferen, фр. condenser, англ. 
condense походять від лат. condensare 
«ущільнювати, стискати, згущувати», 
яке складається з префікса com- (еоп-) 
«з-» і дієслова densare «згущувати, 
ущільнювати, щільно заповняти», по­
в'язаного з .пр икметником densus «Гус­
тий, щільний, частий; застиглий; щіль­
но зімкнений», сnорідненим з гр. баа6~ 
«Густо зарослий».-СІС 350; Шанский 
ЗСРЯ ІІ 8, 253-254; Kopalinski 514; 
Holub-Lyer 253; БЕР ІІ 585; Dauzat 
195; Кlein 330; Walde-Hofт. І 341-
342.- Див. ще коаліція. 

кондИтер, кондИтерська;- р. кондИ­
тер, бр. кандьtтар, п. [kondytor], ч. 
konditorie «кондитерська», слц. konditor 
«гондитер», вл. konditar, болr. кондИ­
тор. кондить6р «ТС.», схв. кондитдрlіj 
«конднтерська»;- очевидно, через nосе­

редниц·гво російської мови запозичено 
з німецької; нім. Kondftor «кондитер», 
[Konditer] «те.» походить від лат. con­
dїtor «той, хто приготовляє страви з пря-

кондрИчитись 

нощами», пов'язаного з дієсловом соп­
dїге «приправляти, робити духмяним, 
маринувати; бальзамувати; прикраша­
ТИ», яке зближується з condere «заклада­
ти; споруджувати», утвореним з префік­
са сот- (еоп-) «З-» і осІ-юви дієслова dare 
«давати, споруджувати, наносити», спо­

рідненого з псл. dati «дати».- УРЕ V 
1980, 354; Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 254; Фас­
ІVер І І 309; К3СРЯ 208; Преобр. І 344-
345; SW ІІ 4.35; Кluge-Mitzka 391; 
Walde-Hofш. І 258-259, 360-362; 
Ernout -MeiJlet І 137, 178-180.- Див. 
ще дати, коаліція. 

кондИція «якість, норма, яким по­
винен відповідати товар, матеріал; 
(заст.) умова договору, угоди», коrtдИції 
(заст.) «тимчасові підробітки домашніх 
учителів, репетиторів; приватні уроки», 
кондиційний, кондиціювати «доводити 
до кондиції»~- р. кондuцuя, бр. кандtіt­
ц.ьщ ст. кондьщьtя (1567), n. koпdycja 
«Якість фізична, форма; (заст.) умова, 
застереження; громадське становище, 

матеріальні умови, заможність; платна 
посада, (мн.) посада домашнього вчи­
теля», ч. kondice «стан, форма; (заст.) 
приватні уроки; умова», слц. kondicia 
«стан, форма; (мн.) приватні уроки», 
вл. kondicionalny «умовний», болг. кон­
дИц.ия «умова договору, угоди; норма, 
якість», м. кондиц.ujа «те.», схв. кдн­
дїіциjа «умова; приватні уроки; форма», 
слн. condicij а «стан, форма; умова»;­
запозичення з латинської мови; лат. 
condicio «умова, вимога; пропозиція; 
договір; стан, положення, обставини» 
пов'язане з condїco «умовляюся, домов­
ляюся; визначаю», утвореним за допо­

могою префікса com- (еоп-) «З-» від діє­
слова dїсо «говорю; стверджую; називаю; 
визначаю, вибираю».- СІС 350; Шан­
ский ЗСРЯ ІІ 8, 254; Фасмер ІІ 309;. 
БульІКа 166; Slawski ІІ 411; Bruclшer 
251; Kopalinski 514-5-15; Holub-Lyer 
38, 254; БЕР ІІ 586; Вуjаклиjа 454.­
Див. ще диктат, коаліція. 

кондfйка -див. кандійка. 
[кондрИчитись] «вередувати, капри­

зуватю>;- неясне; можливо, арготичне 

(бурсацьке) утворення, пов' язане з лат. 
contradїco «суперечу», що зазнало фор­
мальних і семантичних зрушень. 
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кондуїт 

кондуіт «Штрафний журнал, список, 
до якого в школах дореволюційної Росії 
заносили провини учнів»;- р. болг. кон­
дуИт, бр. кандуіт «те.», п. (розм.) koп­
duita «поведінка», ч. слц. konduita «кон­
дуїт», схв. кондуuта «ТС.»;- через ро­
сійське посередниuгво запозичено з фран· 
цузької мови; фр. conduite «поведінка; 
керівництво» пов' язане із зворотною 
формою se conduire «поводитися» від 
дієслова conduire «Вести, супроводжува­
ти; керувати», яке походить від лат. 
conducere «переводити, приводити; утво­
рювати; брати на себе», утвореного за 
допомогою префікса сот- (еоп-) «З-» від 
дієслова ducere <шести, водити; прово­
дити; очолювати».- СІС 351; Шанский 
ЗСРЯ ІІ 8, 255-256; Slawski ІІ410; Ko­
palinski 514; Holub-l.yer 38, 254; Bloch 
143; Dauzat 196.-- Див. ще дук, коаліція. 

кондуктор;- р. болг. кондуктор, бр. 
кандуктар, п. слц. konduktor, ч. kon­
dukter, ст. konduktor, м. кондукто(е)р, 
схв. кондуктёр, слн. koпdukter;- запо­
зичення з західноєвропейських мов; нім. 
Konduktor «кондуктор, провідник», фр. 
conducteur «те.; наглядач», англ. con­
ductor «кондуктор», походять від елат. 
conductor «той, хто веде; супровідник, 
конвоїр», пов' нзаного з дієсловом лат. 
conduco «збираю, переводжу; утворюю, 
зводжу», яке складається з префікса 
сот- (con-) «З-» і осІюви дієслова duco 
«веду, проводжу, тягну».-СІС 351; 
Шанский .3СРЯ ІІ 8, 256; Фасмер ІІ 310; 
Slawski ІІ 410-411; Kopaliftski 514; 
Briickner 251; Holub-Lyer 38, 254; БЕР 
ІІ 587; Bloch-W artburg 105; \Valde­
Hofm. І 377; Ernout-Мeillet І 185-
186.- Див. ще віадук, дук, коаліція. 

[кондури] «вид чобіт (на Покутті)»;­
запозичення з молдавської мови; молд. 
(заст.) кандур (мн. кондурь) «вишита від­
крита туфля» походить від тур. lшndura 
«взуття; грубі туфлі».- Габинский 
Вост.-сл.-молд. взаим. Il 131; Макаруш­
ка 10; Scheludko 135-136; Vrabie Ro­
manoslavica 14, 159; DLRM 176. 

[кондурЯка] «великий дрючок, ве­
лика памщя» Я;- неясне. 

[кондЯк] «дяк і вчитель церковної 
школи»;- неясне; можливо, результат 

фонетичної зміни і переосмислення імен-
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ника кондак <<Церковна піснЯ», зближе­
ного із словом дяк «служитель право­
славної церкви, який також часто бу­
вав учителем церковної школи». 

[коневник] (бот.) «Конюшина лучна, 
Trifolium pratense L.» Mak;- очевидно, 
запозичення з російської мови; р. [ко­
н.Євник] «Те.; конюшина гірська, Trifo­
liuт тontanum L.; щавель, Ruтex L.; 
полин звичайний, чорнобильник, Arte­
misia vulgaris L.; іван-чай, CJ1aтae­
neriuш angustifoliнш Scop.» пов'язане з 
кань «кінь»; назва, очевидно, зумовлена 
тим, що деякі з цих рослин є цінними 
кормовими травами для коней.- Див. 
ще кінь.--- Пор. конюшИна. 

коненЯ, конИна, конівнuцтво, конюх, 
конЮший, конЮшня, конЯ, конЯка, ко­
нЯр, конЯрство, конячИна, конЯчий­
див. кінь. 

к6ник1 (ент.) «Tettigonia L.; [сарана, 
Locusta L. ]»;- р. [конёкl «Tettigonia; 
бабка, Libellula L.», бр. конік «Tettigo­
пia», n. konik «Locusta», ч. konik «Tet­
tigoпia», слц. konik «те.; Locusta», вл. 
(swjateje Marcyny) lcoпik «Libellula», 
болг. [(зелено) конче] «Locusta viridis­
siтa»;- псл. konikь «комаха, що стри­
бає», пов' язане з konikь «невеликий 
кінь» за спільною ознакою -здатністю 
стрибати. -Див. ще кінь. 

[ к6ник2 1 «відставка в нижній частині 
даху /К; підставка в гончарному крузі; 
один з чотирьох стояків витушки, на 
які надівається пряжа; частина ткаць­
кого верстата»;- р. конёк «верхня части­

на даху; [дошка особливої форми для 
обробки хутра білки; частина млинового 
жорна]», бр. канёк «верхній край даху; 
прикраса на даху», п. koпik «рухома 
частина якого-небудь nристрою», ч. lш­
nik «Те.»;- результат перенесення назви 

коник «невеликий кінь», зумовленого 
зовнішньою схожістю відповідних пред­
метів чи їх первісних форм до коня.­
Див. ще кінь. 

[к6никиЧ (бот.) «в'язіль барвистий, 
кучерявий горошок, Coronilla varia L.» 
Л (у словосполученні сорочі коники 
«живокіст польовий; сокирки польові, 
Consolida arvensis Opiz. (Delphinium 
coпsolida L.)» Г, Mak), [коніки] «аконіт, 
Aconitum L.» ВеЛ, Mak;- п. [koniki] 
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(<аконіт, Acoпitum пapellus L.» (можли­
во, з укр.), ч. [koпicky] «те.»;- очевид­
но, пов'язане з коник «Малий кінь»; 
назва зумовлена, найвірогідніше, отруй­
ністю деяких із uих рослин для свій­
ських тварин, зокрема коней.- УРЕ 
ІІ 1978, 431, І\? 1979, 115; Нейштадт 
253-254, 256; Machek Jm. rostl. 44-
47.- Див. ще кінь. 

[коники2 ] (бот.) «березові бруньки» 
Ж;- очевидно, пов' язане з коник «Ма­
лий кінь»; мотивація назви неясна.­
Див. ще кінь. 

конич, конйчина, коничнuсько, коніч, 
конічйна, конічйниско, конічник- див. 

конюшИна. 
[кбничек] «шафка для посуду, при­

будована до стіни» Я;- очевидно, запо­
зичення з російської мови; р. [кон(н)ик] 
«широка лава біля дверей у вигляді 
скрині для спання, зберігання посуду, 
продуктів; лава під іконами; місце, де 
ставлять ікони; шафка під лавою для 
посуду і продуктів», [кон( н) ичек ]«широка 
лава біля дверей у вигляді скрині» 
є результатом видазміни слова [иконник] 
«поличка для ікон; лава, що йде від пе­
реднього ·кутка хати», похідного від 
uкона «ікона»; пов' язання з р. койка 
(Даль ІІ 151) або з покой (Фасмер 11 
310; Преобр. І 330) позбавлене підстав.­
СРНГ 12, 181; 14, 255-256.-Див. ще 
ікона. 

конічний- див. конус. 
КОНКа (заст.) «Міська заліЗНИЦЯ З 

кінною тягою; вагон цієї залізниці»;­
бр. конка~ ч. konka, слц. koпka;- за­
позичення з російської мови; р. конка 
«те.» виникло, мабуть, як розмовне ско­
рочення словосполуки конно-железнал 

дорога, до складу якої входить основа 
прикметника конньи1, похідного від ко нь, 
спорідненого· з укр. кінь.- Шанский 
9СРЯ ІІ 8, 257;Даль ІІ 158.-Див. ще 
кінь. 

[конкрал] «сорт фарби з олією» Я;­
неяене. 

конкретний «який існує реально; 
цілком точний, предметно визначений», 
конкретизацtя, конкретизувати;- р. 
конкретньtй, бр. канкратньt, п. вл. 
koпkretпy, ч. koпkretпf, слц. koпkretпy, 
болг. конкретен, м. конкретен, схв. 

конкурс 

кднкретан (кднкрётан), слн. konkreten 
«те.»;- видозмінене запозичення з ні­
мецької або французької мови; нім. 
koпkret, фр. concret походять від лат. 
coпcretus «згущений,густий; ущільнений, 
затверділий; матеріальний, відчутний 
(на дотик)>>, пов'язаного з дієсловом 
coпcresco «Зростаюся, згущуюся, твер­

дішаю, у!llільнююся, густішаю; утворю­
юся; замерзаю», яке складається з пре­

фікса сот- (еоп-) «З-» і дієслова cresco 
«росту, зростаю, ви никаю; збільшуюсь», 
пов'язаного з дієсловом creo «Творю>>, 
створюю; роблю; викликаю>>.- СІС 351; 
Шанский 9СРЯ ІІ 8, 258-259; Slawski 
ІІ 422; Brйckпer 251; Holub-Lyer 256; 
БЕР ІІ 591; Кluge-Mitzka 392; Dauzat 
195; Bloch 142; Юеіп 329, 369, 722; 
Weekley І 345; Walde-Hofm. І 204, 
288-289, 290.- Див. ще коаліція, 
креатура. 

конкуренція «суперництво>>, конку­
рент, конкурувати;- р. болг. конку­
ренция, бр. канкурЗнцьtЯ, п. koпkureпcja, 
ч. koпkureпce, слц. kопlшrепсіа, вл. 
koпlшrenca, м. конкуренциjа, схв. кон­
куренциjа, слн. koпlшrenca;- запози­
чене, можливо, через польське посеред­

ництво, з латинської мови; елат. coпcur­
reпtia «змагання, суперництво>> походить 
від дат. coпcurrere «збігатися, зустрі­
чатися; скупчуватися; стикатися; зма­

гатися, конкурувати», що складається 

з префікса corn- (еоп-) «З->> і дієслова 
currere «бігти, поспішати; змагатися з 
бігу».- СІС 352; Шанский 9СРЯ ІІ 8, 
259; Фасмер І І 311; Slawski І І 423; Kopa­
linski 519; Holub-Lyer 256; БЕР ІІ 591; 
Вуjаклиjа 458; Юеіп 329, 386.- Див. 
ще коаліція, курс.-:- Пор. конкурс. 

конкурс «змагання з метою виявлен­

ня найкращого з учасників; відбір пре­
тендентів на заміщення деяких посад>>, 
конкурсник «учасник конкурсу»;- р. бр. 
М. КОНКурс, П. Ч. БЛ. konkurs, СЛЦ. kon­
Jшrz, болг. конкурс, схв. конкурс, слн. 
konkurz;- запозичене, можливо, через 
польське посередництво, з латинської 
мови; лат. concursus «скупчення; зіт­
кнення, зустріч; бій; сприяння; допо­
мога; суперництво, .участь у змаганні, 
конкуренція» є похідним від дієслова 
concurro «стикаюся, зустрічаюся; збі-
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гаюся; роблю наскоки; суперничаю», 
утвореного за допомогою префікса com­
(con-) «з-» від дієслова curro «біжу».­
СІС 352; Шанский 3СРЯ ІІ 8, 199-200; 
Фасмер ІІ 311; Slawslci ІІ 423; Holub­
Lyer 256; БЕР ІІ 591.-Див. ще коалі­
ція, курс.- Пор. конкуренція. 

[к6ноб) <ще брик» Я, [кон6пка] «КО· 
новка, кухоль» Ж, Пі;- р. [к6ноб1 
«таз, глечик (умивальний)», др. коноб7J 
«казан, чан; таз», конобь, стсл. к~н~Е"1, 
«тс .»;- переконливої етимології немає; 
можливо, пов' язане з кінва «глечик»; 
сумснівне припущення про походження 

від гіпотетичної q:орми *kabanos і зв'я­
зок з н. [Hafen] «горщик», лат. саріо 
«беру», алб. lcam «маю» (Loewentl1al 
AfSIPh 37, 386) або про спорідненість з 
двн. (h)napf <<Миска, чашка», свн. napf 
«чаша» (Fick І 514; Срезн. І 1269).­
Фасмер І І 311; БЕР І І 591-592; Bern. І 
558.- Пор. кінва. 

[коноваля] (бот.) «тополя біла, Po­
pulus alba L.» ВеНЗн;- неясне; мож­
ливо, результат перенесення назви іншої 
рослини конвалія у зв' язку з певною 
подібністю блискучо-білих (знизу) ли­
стків тополі білої до білих квіток кон­
валії. 

[конодрИст] (бот.) «підсніжник зви­
чайний, Galanthus nivalis L.)> ВеНЗн;­
бр. [кон6дрЬLсьІ «анемона, Anemone L.»;­
складне слово, утворене з основ іменни­
ка кінь і дієслова дристdти у зв'язку з 
отруйними речовинами, що містяться 
в цибулинах підсніжника (ВРУ 170) 
і можуть викликати отруєння худоби.­
Див. ще дристати, кінь, коз6дрИст. 

[коноздря] (бот.) «жовті квіти, що 
цвітуть на болоті ранньою весною» Ва;­
очевидно, результат народноетимоло­

гічної видазміни вихідного [скор6здря] 
«(букв.) скороспіла (квітка)» (пор. [ско­
р6здря] «ранній овес»).- Див. ще ско­
рбздрий.- Пор. колбздра. 

[кон6зити] «корчити, морщити (в ро­
боті); (безос.) морозит11? судомити?», [ко­
н6за] «вередунка, задирака» Я, [кон6зли­
вий] «вередливий, задерикуватий» Я; -
л. [konozic] «намовляти, посилено на­
nолягати», [konozic si~] «виявляти не­
терпіння, поспішатю>;- псл. ko-noziti, 
похідне від * ko-noza, пов' язавого з діє-
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словом (pro-)nьziti, nizati, укр. низати 
(пор. (за-)н6за, похідне того самого 
кореня й ступеня вокалізму) і утворено­
го від нього за допомогою словотворчого 
компонента ko- (пор. [ко-вертати] «по­
вертати»); в основі семантичного роз­
витку лежить переносне вживання діє­
слова низати «колоти наскрізь» (>«до­
шкуляти, непокоїти»).-3ССЯ 10, 195.­
Див. ще низати.-Пор. заноза, кавер­
за, ковертати, ніж1 • 

Конон (чоловіче ім'я), !(6наш (розм.), 
[!(онін], ст. !(онон'О (1427);- р. !(6н6н, 
бр. !(6нан, !(6наш (розм.), [(анаш(розм.), 
болг. !(он6н, цсл. R~NIOND., стсл. Ko­
t!OH ь.;- через церковнослов'янську мову 
запозичено з грецької; гр. K6vwv, 
K<i)vwv (власне ім'я деяких .~~:іячів куль­
тури та ін. з Афін і Самоса) етимо­
логічно неясне.-Сл. вл. імен 214. 

[конбпа] «неспокійне поводження; не­
спокій» Ж, [кон6падь] «тс.» Ж, [конопd­
дити] «обтяжувати, дратувати, дражни­
ти; принаджувати» Ж, [кон6пити] ктс.» 
Ж, [коноплuвий] «задерикуватий» .Ж. 
[прuконопаІ «принада» Нед, [прикон6-
пити] «принадити» Нед;- неясне. 

[коноnатий] «З рябим обличчям» Ва. 
коноплЯстий «веснянкуватий, ласта­
тий»;- р. конопdтьtй «веснянкуватий; 
порІпий віспою», п. [konopaty 1 «веснян­
куватий; подібний до конопель (за ко­
льором)», [lconopiaty], lconopiasty, [ko­
nopisty] «те.»;- псл. *lcoпopato «вес­
нянкуватий; (спочатку) подібний за ко­
льором до конопель», * lconopjato, [lco­
nopjast'Ь, lconopistol «тс.», похідні від 
псл. *konopja (*lconopь) «коноплі зви­
чайні, Cannabis sativa L.»; п. {konop­
lasty] <<Подібний до конопель (за кольо­
ром); веснянкуватий», мабуть, запозиче­
но з української мови; укр. [коноплЯ­
стий] «веснянкуватий, ластатий», мож­
ливо, є порівняно новим безпосереднім 
утворенням від коноплі, паралельним 
до р. [коноплЯстьtй] <шеснянкуватий».­
Шанский 3СРЯ ІІ 8, 260; Фасмер ІІ 
311-312; Зеленин РФВ 63, 407-409; 
Преобр. І 345-346; Slawski ІІ 424-
425; Bern. І 559.- Див, ще коноплі. 

коноnатити «забивати, затикати щі­
лини, діри мохом, клоччям>), конопатка 
«маленька залізна лопаточка для коно-



коноплі. 

пачення», конопатник, [конопать] «ма­
теріали для конопачення суден» Я;-
р. конопатить, [конопловать] «конопа­
ТИТИ», ст. коRоnатити (1584), бр. ка­
напаціць, канапатчьtк, п. [konopacic]' 
заст. konopaczyc, ч. заст. konopaCiti;­
пcл. (ех.) [kono.patiШ, похідне від kono­
patь (пор. укр. [конопать] «Матеріали 
для конопачення суден», р. (діал., ст.) 
конопать «коноплі, мох, клоччя для 
конопачення суден»), що через konopat'Ь 
«КОНОПЛЯСТИЙ» ЗВОДИТЬСЯ ДО ПСЛ. * ko­
nopja «коноплі»; менш обгрунтоване ви­
ведення (Фасмер ІІ 311) від іт. calafatare 
«конопатити», що походить від ар. qa­
Jafa (qallaf) «Конопатити кораблі».­
Slawski ІІ 424-425; Bern. І 470.-Див. 
ще коноплі.- Пор. конопатим. 

коноплі (бот.) «Cannabis L.», [кол6п­
ні, кол6пня] «те.», коноплИна, кон6плись­
ко «місце, де рuсли коноплі», коноплИще 
«те.», коноплЯр, коноплЯрство, конопель­
ний, коноплЯний;- р. коноплЯ, бр. ка­
н6плі, п. lconopie (мн.), ч. konope, ko­
nopi, слц konope, вл. нл. konopje, 
болг . .кон6п, м. коноп, схв. кднопJЬа, 
СЛН ... kon6plja, р.-ЦСЛ. К~N<,ШЬ.NЬ.ІИ «КО· 
НОПЛЯНИЙ»;-ЛСЛ. *lconopja «КОНОПЛі», 
*konopь;- запозичене з невідомого дже­
рела, як і пгерм. *hanapa- (>двн. ha­
naf), .гр. xci.vv~~L~ «те.»; припускається 
запозичення в праслов'янську мову з на­
родної латині (нар.-лат. *canapis чи 
*cannapus від гр. xci.vvaPt~); можливо, 
першоджерелом є індоіранське *kаnа­
(скіфське *kana-) або шумер. ІшпіЬu 
«тс.>>.-Фасмер-Трубачев І І 312; Sla\vski 
ІІ 425-426; Machelc ESJC: 273; БЕР ІІ 
592-593; 3ССЯ 10, 188-193; Bern. І 
558-559; Абаев И3СОЯ І 512; Нарр 
IF 68, 99.- Пор. кенаф. 

коноплЯнка (орн.) «Carduelis canna­
bina L.», [конопельник, конопенька, ко­
нопляник, конопляр, коноплярка, коно­

плячок} «тс.»Шарл;- р. коноплЯнка, бр. 
канаплЯнка, п. [konopnik], п. ч. konopka, 
слц. konбpka, вл. konopack, нл. konopac, 
болг. [конопарче], схв. кондп;ьарка, слн. 
konopljenka «те.»;- псл. *konopjanolca, 
* lconopjaroka, . * konop'Ьka, похідні від 
*konopja; назви зумовлені тим, що 
цей птах живиться конопляним сі­
м' ям.- Булаховський Вибр. пр. ІІІ 

консерваторія 

206; Machek ESJ С: 273.- Див. ще ко­
ноплі. 

[коношок] (пестливе) «мала дитина; 
щось маленьке» Ва;- неясне. 

консерви, консерва, консервація, кон­
е ервник, консервуві.ти;- р. консервьt, 
консерва, бр. кансервьt, п. вл. konserwa, 
ч. слц. konzerva, болг. консерви, м. кон­
зерва, схв. кднзёрва, слн. konzerva, kon­
serva;- запозичення з французької мо­
ви; фр. coпserve «консерва» пов'язане з 
дієсловом conserver «берегти, зберіга­
ти», що походить від лат. conservare «те.», 
утвореного за допомогою префікса сош­
(соп-) «З-» від дієслова servare «те.», 
спорідненого з ав. haraiti, haurvaiti 
«приділяє увагу, захищає», гр. -Yjpw~ 
«захисниК>>.- СІС 352; Шанский 3СРЯ ІІ 
8, 262-263; Фасмер ІІ 312; Slawski ІІ 
428-429; Dauzat 199; Walde - Hofm. 
ІІ 525-526.-Див. ще коаліція.-Пор. 
консерватИвний. консерваторія. 

консерватИвний, консерватИзм, кон­
серватuст, консерватор;- р. консерва­
тuвньtй, бр. кансерватЬtунЬt, п. konser­
watywny, ч. konzervativni, слц. kon­
zervativny, вл. konserwatiwny, болг. 
консерватИвен, м. конзерватuвен, схв. 
конзерватй.ван, слн. konservativeп, kon­
zervativen;- запозичення з західноєвро­
пейських мов; н. konservativ, англ. con­
servative походять від фр. ст. conserva­
tif, яке зводиться до лат. conservatїvus 
<<ОХоронний, зберігаючи й», пов'язаного 
з дієсловом conservo «бережу, зберігаю, 
охороняю». -СІС 352; Шанский ЗСРЯ ІІ 
8, 261-262; Slawski ІІ 428-429; Kopa­
linski 520; БЕР ІІ 594; Юеіn 337; Dauzat 
199.-Див. ще коаліція, консерви.­
Пор. консерваторія. 

консерваторія, консерват6рець;- р. 
болг. консерват6рия, бр. кансерват6рьtя, 
п. konserwatorium, ч. koпzervatof, слц. 
konzervat6rium, вл. konserwatorij, м. 
конзерваториум, схв. конзерватбрй.j, 
конзерваториjа, конзерваториjум, слн. 
konservat6ri j;- запозичення з італій­
ської мови; іт. conservatorio «притулок; 
учбовий заклад; консерваторія» є по­
хідним від дієслова coпservare «збері­
гати, берегти», яке зводиться до лат. 
conservo, -are «те.» . .,--- СІС 352; Шан­
ский 3СРЯ ІІ 8, 262; Holub-Lyer 
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консИліум 

260; БЕРЛ 594; Mestica 366.-Див. ще 
коаліція, консерви.- Пор. консерва­
тИвний. 

консИліум «нарада лікарів»;- р. 
болг. консuлиум, бр. кансіліум, п. kon­
syliuт, ч. konsiliuт, konziliuт, слц. 
konziliuт, м. конзилиум, схв. конзїі.лfіj, 
конзїі.лиjум, слн. konzШj «те.»;- запо­
зичення з латинської мови; лат. consili· 
um «нарада» є похідним від consulo «ра­
джусь, обговорюю», утвореним з nре­
фікса com- (con-) «З-» і кореневоЇ Ча­
СТИНИ, пов' яз а ної, мабуть, з і є. * sеl­
«взяти, брати; хапати, схопити» (пор. 
гр. ЄЛє"tv «брати», дірл. selb «власність», 
кімр. helw «те.»).- СІС 353; Шанский 
3СРЯ ІІ 8, 263; Slawski ІІ 409; Briickner 
251; Holub-Lyer 260; Wa!de-Hofт. І 
264-265.- Пор. консул. 

консистенція «ступінь щільності або 
густини речовини»;- р. болг. консu­
стенция, бр. КGНСіСтВНЦЬlЯ «ТС.», СТ. 
консuстенцuя «перебування» (1686), п. 
konsystencja «консистенція; (ст.) по­
стій, місце розквартирування війська», 
ч. konsistence <<консистенція», konzis­
tence, слц. konzistencia, вл. konsistenca, 
схв. конзистенциjа, слн. konsistenca, 
konzistenca «те.»;- запозичення з латин­
ської мови; елат. consistentia «склад, 
густота; стан, положення» пов'язане з 
лат. consisto «стаю; затримуюся, зупи­
няюся; складаюся з чогось>), утвореним 

за допомогою префікс а сот- (еоп-) «З-» 
від дієслова sisto «ставлю; споруджую; 
зміцнюю».- СІС 353; Шанский 3СРЯ ІІ 
8, 263; Бульrка 167; Slawski ІІ 433; Wal­
de-Hofт. І І 548.- Див. ще асистент, 
коаліція. 

консолідація <<зміцнення, згуртуван­
ня», консолідувати;- р. болг. консоли­
дацuя, бр. кансалідацЬLЯ, п. konsolida­
cja, ч. konso!idace, слц. konsolidacia, вл. 
konsolidacija, м. схв. консолuдацujа, слн. 
konsolodacij а;- запозичення з західно­
європейських мов; нім. Konsolidati6n, 
фр. англ. consolidation походять від піз­
ньолат. consolidatio <<згуртування», по­
в'язаного з с onsolido <<зміцнюю, підтри­
мую; консолідую», утвореним за допо­
могою префікса сот- (con-) <<З-» від 
дієслова solido <<зміцнюю», пов'язаного 
s solidus «Масивний; твердий; цілий, 
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констатувати 

весь».- СІС 353; Kopalinski 520; Ho­
lub-Lyer 256; БЕР ІІ 595; Юеіn 
338-339; Dauzat 200; Wa!de-Hofт. ІІ 
555.- Див. ще коаліція, солідний. 

конспект, конспектИвний, конспек­
тувати;- р. болг. конспект, бр. кан­
спект, п. ч. слu. вл. koпspekt, м. кон­
спект, схв. конспект, слн. konspekt;­
запозичене з латинської мови, очевидно, 
через німеuьке посередництво (нім. Kons­
pekt); лат. coпspectus <<зір, видіння; 
огляд» пов'язане з дієсловом conspicio 
<<дивлюсь, бачу, спостер і гаю», утворе­
ним за допомогою префікс а сот- (еоп-) 
«з-» від дієслова spicio (specio) <<див­
люсь».- СІС 353; Шанский 3СРЯ ІІ 8, 
265; Slawski ІІ 429; Briickner 88; Holub­
Lyer 257, 59; БЕР ІІ 595; Вуjаклиjа 
461.-Див. ще аспект, коаліція. 

консnірація, конспіратор, конспіра· 
тuвний, конспіраційний, конспірува­
ти;- р. болг. конспирацuя, бр. канспі­
рацЬLЯ, п konspiracja, ч. konspirace, 
слu. konspiracia, вл. konspiracija, м. 
схв. конспирациjа, слн. konspiracija;­
запозичення з західноєвропейських мов; 
нім. Konspirati6n, фр. англ. conspira­
tion походять від лат. con~riratio «ЗМо­
ва; угода», пов' яз ан ого з сош~с Irare «ра­
зом звучати; бути згодним; узгоджува­
тися; таємно змовлятися», що складає­

ться з префікса сот- (con-) <<З-» і основи 
дієслова spiro <<дую; дихаю», спорідне­
ного з псл. piskati «свистати, пищати», 
укр. пuскатu, пищати.-СІС 353; 
Шанский 3СРЯ ІІ 8, 266; Slawski 429-
430; Holub-Lyer 257; БЕР ІІ 595; 
Dauzat200; Walde-Hofm. ІІ 575-576.­
Див. ще коаліція, nйскати. 

констатувати, констатація;- р. 
констатuровать, бр. канстатаваць, п. 
вл. konstatowac, ч. konstatovati, слu. 
konstatovat', болг. констатuрам., м. кан­
статИра, схв. констатuрати, слн. kon­
statirati;- запозичення з франuузької 
мови; фр. constater «констатувати, вста­
новлювати» утворено fla основі лат. с on­
stat «установлено, відомо», пов'язаного 
з дієсловом constare «твердо стояти; за­
лишатися незмінним:», що складається 
з префікса сот- (con-) «З-» і дієслова 
stare, sto <<стояти», спорідненого з псл. 
stati, укр. стати.-СІС 354; Шанский 



конституція КОНТ 

-----------------------------------------------------------
ЗСРЯ: ІІ 8, 267; Kopalinski 521; Holub­
Lyer 257; БЕР ІІ 596; Dauzat 200; Wal­
de-Hofm. ІІ 596-598.- Див. ше ко­
аліція, стати.- Пор. конституція. 

конституція «основний закон дер­
жави; будова організму», конституціо­
налізм, конституціоналіст, конститу­
тИвний «визначальний; який становить 
основу чого-небудь», конституційний 
(політ.), конституціональний (біол.), 
конституювати «установлювати склад, 
зміст»;- р. болг. конституция, бр. кан­
стьtтуцьtя, ст. констьищjцьtя (1565), п. 
konstytucja, ч. konstituce, слц. konstitй­
cia, вл. konstitucija, м. схв. конституци­
jа, ели. konstitйcija;- запозичення з ла­
тинської мови; лат. constitutio «устано­
ва; постанова; конституція» пов' язане з 
дієсловом constituo <<Встановлюю; по­
становляю; влаштовую», утвореним з 

префікса сот- (con-) «З-» і основи діє­
слова statuo «ставлю; зупиняю; саджаю», 
пов'язаного з sisto «ставлю, розташовую, 
зупиняю», sto (stare) «стою», спорідне­
ними з псл. stati, укр. стати.- СІС 
354; Фасмер І І 313; Slawski ІІ 431; Hn­
lub-Lyer 257; БЕР ІІ 596; Walde­
Hofm. ІІ 596--598.-Див. ще коаліція, 
стати.- Пор. констатувати. 

конструкція, конструктивіз.м, кон­
структивіст, конструктор, конструк­
тИвний, конструкційний, конструюва­
ти;- р. болг. конструкция, бр. кан­
струкцьtя, п. konstrukcja, ч. konstrukce, 
слц. konstrukcia, вл. konstrukcija, м. 
конструкциjа, схв. конструкциіа, слн. 
konstrйkcija; --запозичення з латинської 
мови; лат. constructio «будова» пов'яза­
не з cбnstruo «складаю; споруджую, бу­
дую», утвореним з префікса сот- (еоп-) 
«з-» і дієслова struo «КЛаду одне на одне; 
розкладаю; будую, споруджую», спорід­
неного з гот. straujan «розсипати», 
двн. str~wen «те.», лит. (жем.) [strunyti] 
«будувати, зводитю>, псл. struna, укр. 
струна.- СІС 354; Шанский 3СРЯ ІІ 8, 
270; Фасмер ІІ 313; Slawski ІІ 430-431; 
БЕР ІІ 597; Wa!de-Hofm. ІІ 607-608.­
Див. ще коаліція, струна. 

консул «представник однієї держави 
в іншій», консулат, к6нсульство;-р. 
бр. болг. консул, п. ч. вл. konsul, ч. 
слц. konzul, м. конзул, схв. консул, 

конзул, слн. k6nzul;-- запозичення з ла­
тинської мови; лат. consul «консул, 
кожний з двох виборних найвищих 
урядових осіб Римської республіки; 
(рідк.) радник; той, що дає поради (прі­
звисько Юпітера); (елат.) міський рад­
ник, бургомістр» пов' язане з consulo 
«раджусь, обговорюю, думаю; дію, тур­
буюсь; питаю».--СІС 354; Шанский 3СРЯ 
ІІ 8, 270; Фасмер ІІ 313; Смирнов 156; 
Hйtti-Worth 15; Sla\vski ІІ 431; Kopa­
lii:tski 522; Machek ESJC 273; Holub­
Lyer 260; БЕР ІІ 597; Walde~Hofт. І 
264-265.- Див. ще консИліум. 

консультація, консультант, консуль­
татИвний, консультаційний, консуль­
тувати;- р. консультация, бр. кан­
сультацьtя, п. konsultacja, ч. koпzulta­
ce, koпsultace, слц. konzultacia, вл. нл. 
konsultacija, болг. консултация, м. схв. 
консултациjа, слн. konzultacija;- запо­
зичення з західноєвропейських мов; нім. 
Konsultati6n, фр. англ. consultation по­
ходять від лат. coлsultatio <шарада; роз­
гляд; звертання за порадою», пов'яза­
ного з дієсловом consulto «раджуся; 
обмірковую; прошу поради», фреквента­
тива до consulo «те.», утвореного з пре­
фікса сот- (еоп-) «З-» і основи -sul-, 
пов'язаної з -sil- у consilium «конси­
ліум».- СІС 355; Шанский 3СРЯ ІІ 8, 
271; Slawski ІІ 432; Holub-Lyer 260; 
БЕР ІІ 597; Dauzat 201.- Див. ще кон­
сИліум.- Пор. консул, 

[контlJ «продовольство, харчі»;- не 
зовсім ясне; можливо, результат зво­
ротного словотвору, пов'язаний з кон­
тентувати «годувати, харчувати, утри­
мувати» (пор.). 

[конт2 ] «Кінець» Я;- р. [конт] 
«те.»;- очевидно, запозичення з фран­
цузької мови; фр. compte «рахунок; 
квит» пов'язане з дієсловом. compter <<Ра­
хувати», яке походить від лат. computa­
re «те.; вважати», утвореного за допо­

могою префікса сот- від дієслова putare 
«міркувати, зважувати, рахувати, ду­
мати; чистити; різати»; пор. бр. кант у 
виразі на гзтьt ІС. «відносно цього» 
(букв. «На цей рахунок»).- Dauzat 193; 
Walde-Hofш. ІІ 393.-Див. ще ампу­
тація, коаліція. -Пор. депутат, дИспут, 
конто, контора. 
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контакт 

контакт, контактор, контактний, 
контактувати;- р. болг. контакт, бр. 
кантакт, п. ч. слц. вл. kontakt, м. кон­
такт, схв. контакт, слн. kontakt;- за­
позичення з німецької або французької 
мови; нім. Koпtakt, фр. coпtact похо­
дять від лат. coпtactus «;~.отик, зіткнен­
ня», пов'язаного з дієсловом contingo 
«торкаю, дотикаюся», утвореного за до­

помогою префікса сот- (еоп-) «З-» від 
дієслова tango <.<дотикаюся».- СІС 355; 
Шанский 3СР~ ІІ 8, 272-273; Slawski ІІ 
434; Holub-Lyer 61, 257; БЕР ІІ 598; 
Bloch І 147; Dauzat 201; Walde-Hofт. 
ІІ 647-648.-Див. ще коаліція, такт. 

конн~кст «цілісна частина тексту, до 
складу якої входить дане слово або ре­
чення»;-р. болг. контекст, бр. кан­
такст, п. вл. kontekst., ч. слц. kontext, 
м. контекст, схв. контекст, слн. kon­
tekst;- запозичення з французької мо­
ви; фр. contexte походить від лат. con­
textus «з'єднання, зв'язок», пов'язаного 
з дієсловом contexo «з'єдную в процесі 
ткання; сплітаю», утвореним за допо­

могою префікса сот- (еоп-) <<З-» від діє­
слова texo «тчу; сплітаю; складаю; ком­
поную».- СІС 356; Шанский 3СР~ ІІ 8, 
273-27 4; Slawski ІІ 434; Kopalinski 523; 
Holub-Lyer 257; БЕР ІІ 598; Dauzat 
202; Walde-Hofт. ІІ 678.- Див. ще 
коаліція, текст. 

контентувати (заст.) «годувати, хар­
чувати, утримувати; пригощати», [кон­
тетувати] «годувати, утримувати; го­
дити, догоджати МСБГ», [контитувати] 
«годити, догоджати» МСБГ, [континту­
ватися] «задовольнятися. обмежувати­
ся, бути радим» Ме, [контетуватиси] «за­
довольнятися; пригощатися» МСБГ, 
[контитуватиси] «тс.» МСБГ, [контен­
тийl «задоволений», [контетний МСБГ, 
контітний /К] «тс.», уконтентувати 
«задовольнити; пригоститю>;- слц. [kon­
tentny] «задоволений»;- запозичення з 
польської мови; п. [kontentowac] «за­
довольняти», kont-entowac si~:t «задоволь­
нятися», kontent «задоволений», як і ч. 
заст. kontent «задоволення, спокій», схв. 
коптен «задоволений», контен(а)т, ели. 
koпtent «тс.», походять від елат. conten­
tare «задовольняти, догоджати, оплачу­
вати», лат. contentus «задоволений чимсь», 
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к6нто 

пов' язаних з дієсловом continere «утри­
мувати, тримати разом, тримати в пев­

них межах, обмежувати».- Оньrшкевич 
Исслед. п. яз. 243; Slawslci І І 435.- Див. 
ще континент. 

[к6нти] (мн.) «вузол волосся в угор­
ських жінок» Ж;- слц. kont «жіноча 
зачіска, вузол довгого волосся на поти­
лиці», [kont'] «те.», схв. к6н'Іjа «вид жі­
ночого головного убору»;-запозичення 
з угорської мови; уг. konty «пучок, ву­
зол (волосся); шиньйон» не зовсім ясне, 
можливо, пов' язане з kunkorodni «за­
гина_!ися, закручуватисю>.- Machek 
ESJCS 218; Веrп. І 560; Mikl. EW 127; 
Barczi 169; MNTESz ІІ 555-556. 

континент, континентальний;- р. 
болг. м. континент, бр. кантьтент, 
п. kontynent, ч. слц. вл. kontinent, 
схв. контітент, контuненат, слн. kon­
tinent;- запозичення з західноєвропей­
ських мов; нім. Kontinent «континент, 
материк», фр. continent «те.» зводяться 
до лат. contineпs (род. в. coпtinentis) 
«те.; тверда земля», що виникло в ре­

зультаті скорочення термінологічного 
словосполучення terra contiпens «те.» 
(букв. «неперервна земля») і субстанти­
нації прикметника continёпs «неперерв­
ний, суцільний; суміжний; зв'язний», 
первісно дієприкметника теn. ч. від 
дієслова continere «містити; утримува­
ти; охоплювати, зберігати; з'єднувати, 
пов'язувати», утвореного з префікса 
сот- (еоп-) «З-» і дієслова tenёre «трима­
ТИ», спорідненого з псл. teneto «сітка 
для ловлі звірів і птахів», укр. тенета 
'<Тс.».-СІС 356; Шанский 3СР~ ІІ 8, 
27 4-275; Лукичева Проблемьr ономасти­
ки. Вологда 1974, 127-129; Slawski ІІ 
441-442; Kopalinski Q26; Brйckner 251; 
Holub-Lyer 257; БЕР ІІ 599; Bloch­
Wartburg 147; Юuge-Mitzka 194; Е r­
nout-Meillet І 140.- Див. ще коалі­
ція, тенета. 

к6нто «рахуною>;-п. ч. слц. вл. koпto, 
болг. м. к6нто, схв. к.онто, слн. k6ntо;­
очевидно, через польське посередництво 

запозичено з італійської мови; іт. conto 
«рахунок, розрахунок; звіт» nов' язане 
з дієсловом contare «лічити, рахувати; 
обчислювати», що . походить від лат~ 
computare «тс.».-СІС 356; Slawski ІІ 



контора 

436; Kopaliflslci 523-524; Holub-Lyer 
258; БЕР ll 599; Вуjаклиjа 464; Юеіn 
344; Mestica 348, 376.- Див. ще коа· 
ліція, ампутація.- Пор. депутат, дИ­
спут, компут, конт2 , контора. 

КОНТОра, [кантора], КОНторка, КО/і· 
торник;-р. болг. контора, бр. болг. кан­
тора, П. kantor «КОНТОра; ПИСЬМОВИЙ стіл», 
ч. kontor «канцелярська робота», слц. 
вл. kontor «контора», схв. контора, слн. 
kont6r «те.»;- запозичено за російським 
і польським посередництвом з німецької 
й голландської мов; нім. Kont6r «кон­
тора», гол. lcantoor «Те.» походять від 
фр. comptoir «контора; письмовий стіл, 
прилавок», пов'язаного з compter «раху­
вати, лічити; зважати», що продовжує 

Jraт. computare «міркувати; розрахову­
вати».- Акуленко 140; Шанский 3СРЯ 
ІІ 8, 275; Фасмер ІІ 313; Slawski ІІ 47; 
Юuge-Mitzka 393; Dauzat 193; Wa!de­
Hofm. ІІ 393-394.- Див. ще коаліція, 
ампутація.- Пор. депутат, дИспут, ком­
nут, конт2 , копто. 

контоси ти -див. кундосити. 
контр- (префікс із значенням «про­

тилежний, проти» у словах типу контр­

атака, контргайка, контрзахід, контр­
наступ, контрпара, контррозвідка, 
контрудар);- р. бр. контр-, n. kontr-, 
kontra-, ч. слц. слн. kontra-, болг. м. 
схв. контра-;- заnозичення з французь­
кої мови; фр. contre <шроти», contre­
«тc.» походить від лат. contra «проти, 
навпроти, всупереч», contra- «Проти-», 
що є результатом злиття префікса com­
(con-) «з, разом, проти», давнього при­
йменникового походження, і суфікса 
-tra-, представленого також у приймен­
иику (прислівнику) extra «поза, зовні, 
без, збоку; крім, над»; до семантики пор. 
гр. &.vтl «замість, разом, через, крім», 
&.vт-t- «проти, замість, разом».- СІС 356; 
Фасмер ІІ 314; ССРЛЯ 5, 1328; Лехин­
Петров 357; Slawski 11 436-437; Kopa­
liflski 524; Bruckner 253; Holub-Lyer 
258; БЕР ІІ 599~600; Ernout-MeiJlet 
І 140.-Див. ще коаліція. 

контрабанда «незаконне перенесен­
ня або перевезення через кордон то­
варів», контрабандИст;- р. болг. м. 
контрабанда, бр. кантрабанда, п. kon­
trabanda, ч. kontraband(a), слц. kontra-
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band, вл. konterbanda, схв. контра­
банд, контрабанда, слн. kontrabanda;­
oчeвиднo, через російське посередництво 
запозичене з французької мови; фр. 
contrebande походить від іт. coпtrabban­
do «кщпрабандю>, що складається з при­
слівпика coпtra «проти», який продов­
жує лат. coпtra «те.», та іменника ban­
do «оголошення; урядове розпоряджен­
ня, указ», яке походить від дфранк. 
*ban «ТС.» (пор. двн. ban «наказ під за­
грозою смертної кари; заборона»).­
Шанский 3СРЯ ІІ 8, 276; Фасмер ІІ 313; 
Смирнов 156; Dauzat 71, 203; Mestica 377; 
Кluge-Mitzka 50.-Див. ще баналь­
ний, баніт, баяти, контр-. 

контрабас, контрабасИст;- р. кон­
трабас, заст. контрбас, бр. кантрабас, 
п. ч. слц. вл. kontrabas, болг. контра­
бас, м. контрабас, схв. контрабас, слн. 
k6ntrabas;- запозичення з італійської 
мови; іт. contrabasso «контрабас>>, букв. 
«бас, розташований проти (віолончелі)» 
утворене з прийменника contra «проти», 
що походить від лат. contra «те.», та 
іменника basso «бас».- Фасмер І І 313; 
Kopalinski 524; БЕР ІІ 600; Dauzat 77; 
Mestica 377. -Див. ще бас, контр-. 

контракт «письмова угода про вза­
ємні зобов'язання», контрактація, кон­
трактtтт, [контракти) «вибір паруб­
ками дівчат на водохрещі» Я., кон­
трактний, контрактувати;- р. болг. 
коптракт, бр. кантракт, n. ч. слц. вл. 
kontrakt, м. контракт, схв. к.днтрак.т, 
слн. kontrakt;- запозичення з німець­
кої мови; н. Kontrakt походить від лат. 
contractus «Стягання; здійснення; угода, 
договір, контракт», пов'язаного з con­
traho «стягаю; спричиняю; викликаю», 
утвореним за допомогою префікса com­
(con-) «З-» від traho «тягну; викликаю».­
СІС 356; Фасмер ІІ 314; Slawski ІІ 437; 
Michejda JP 37/2, 159; БЕР ІІ 600.­
Див. ще абстрагувати, коаліція. 

контрамарка;- р. . контрам.~рка, 
заст. контрм.арка, бр. кантрам.арка, 
п. kontramarka «контрамарка~ додат­
ково викарбуваний знак на монеті», 
ч. слц. kontramarka «знак на монеті», 
болr. контрамарка, схв. кднтрам.ар· 
ка;- очевидно, через російське посеред­
ництво запозичено з французької мови; 
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фр. contremarque утворене з приймен­
ии ка contra «проти» та 1менника marque 
«марка».- Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 278; 
Dauzat 461. -див. ще контр-, марка. 

контраст «гостро виражена протилеж­

ність», контрастувати;-р. болг. конт­
раст, бр. кантраст, п. ч. слu. вл. kont­
rast, м. контраст, схв. контраст, слн. 
kontrast «те.»;- запозичення з фран­
uузької мови; фр. contras~e виво~ить~я 
Від іТ. contrasto «ТС.», ПОХІДНОГО ВlД ДІЄ­
СЛОВа contrastare «протиставляти, конт­
растувати», що продовжує нар.-лат. *con­
trastare «те.», утворене за допомогою 

префікса contra- «~роти-» від дієсло~а 
stare «стояти», спорщненого з псл. stat1, 
укр. стати.- СІС 357; Шанский ЗСРЯ 
ІІ 8, 279; Фасмер ІІ 314; Slawski ІІ 
4 37 -438; Briickner 253; Holub- Lyer 

60, 258; БЕР li 601; Dauzat 203; B!och 
148; Walde-Hofm. ІІ 596-599.­
Див. ще контр-, стати. 

контри (мн.) «напружені стосунки, 
великі суперечки», [контрувати] «во­
рогувати, лаятися, сваритися» Я;-бр. 
контрьt;- очевидно, запозичення з ро­

сійської мови; р. контрЬt походить від 
фр. contre «проти», що зводиться до лат. 
contra «те.».- Фасмер ІІ 314; B!och 174; 
Dauzat 203.- Див. ще контр-. 

контроль, контролер, контролюва­
ти;- р. контроль, бр. кантроль, n. ч. 
слu. вл. kontrola, болг. контрол(а), м. 
схв. контрола, слн. kontrбla;- запози­
чення з франuузької мови; фр. controle 
є результатом спрощення давнішого 
*contrero!e, букв. «зворотний, nроти­
лежний, подвійний рахунок», утворе­
ного з префікса contre- «проти-» та імен­
ника rбle «список, перелік, реєстр», 
до якого зводиться й укр. роль.- СІС 
358; Фасмер li 314; Slawski li 438; 
Holub-Lyer 258-259; БЕР ІІ 601; 
Bloch-Wartburg 531; Dauzat 203; Ga­
millscheg 257.- див. ще контр-, роль. 

контузія, контужений, контузити;­
р. болг. контузuя, бр. кантузі я, n. kon­
tuzja, ч. kontuze, kontuse, слц. kontuzia, 
м. контузиjа, схв. контіjзujа, ели. kon­
tuzija;- запозичення з латинської мови; 
лат. contusio «Контузія; удар; розбит­
тя, розтирання; nолом, псування» nо­

в'язане з contundo «розбиваю, знищую, 
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б'ю; товчу, подрібнюю, розтираю», ут­
вореним за допомоrою префікса cqm­
(con-) «З-» від дієслова tundo «б'ю, сту­
каю; товчу, мелю», спорідненого з дінд. 
tundatё «штовхає, коле, жалить», tu­
dati «те.», дангл. styпtan «штовхати», 
stotan, двн. stosan, гот. stautan, дісл. 
stauta «те.», stuttr «Короткий», дірл. 
dotuit «валить», алб. shtynj (*studn!o) 
«штовхаю», вірм. t•ndal, t'ndel «ставати 
приголомшеним, труситись», можливо, 

також з псл. studiti «охолоджувати; мо­
розити, трусити», укр. студИти «те.».­
СІС 358; Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 283; Фас­
мер ІІ 314, ІІІ 786-787; Slawski ІІ 441; 
Holub-Lyer 259; БЕР ІІ 601; Юuge­
Mitzka 754, 762; Bloch -W artburg 149; 
Walde-Hofm. ІІ 716-717.-Див. ще 
коаліція.- Пор. студйти. 

контур «обрис», оконтур6вка, окон­
турити, оконтурювати;- р. контур, 
заст. контур, бр. контур, п. kontur, 
ч. вл. kontura,cлц. слн. kontura, болг. м. 
схв. контура;- очевидно, запозичене за 
російським і, можливо, німеuьким по­
середниuтвом (н. Kontur «контур») з 
франuузької мови; фр. contour «обрис, 
контур» виникло на основі засвоєного іт. 
contorno «обрис, контур; гарнір; ото­
чення», похідного від дієслова contorпa­
re «оточувати, облямовувати; оперізу­
вати», утвореного за допомогою префікса 
co(n)-, що продовжує лат. сот- (еоп-), 
від дієслова tornare «повертатися; знову 
ставати; приводити (до чогось); бути 
доречним; належати; (заст.) обертати; 
віддавати назад», яке продовжує лат. 
tornare «точити, обточувати, погладжува­
ти», пов' язане з tornus «різеuь для те­
сання; токарний верстат», що походить 
від гр. т6рvщ; «uиркуль; токарний вер­
стат», пов'язаного з l:єlpw «тру; мучу», 
спорідненим з псл. *terti, укр. терти.­
СІС 358; Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 283; Фас­
мер ІІ 314; Slawski ІІ 440; Holub-Lyer 
259; Bloch 173; Dauzat 202; Mestica 
376-377, 1927; Walde-Hofm. ІІ 692; 
Frisk ІІ 885, 913-914; Boisacq 948-
949.- Див. ще коаліція, терти. 

[контЮх] «свинячий шлунок, ковбаса 
Ж; кінський шлунок; сліпа кишка 
ВеЗн»;- очевидно, результат видазміни 
слова кендЮх «шлунок; рубеuь; сальuе· 



конура 

сон», зближеного із словами коніічuй, 
коніітuна, похідними від кінь, або з п. 
k9,tnica «сліпа кишка; велика ковбаса», 
похідним від k9,t «кут».-ВеЗн 27.­
Див. ще кендюх, кінь, кут. 

конура «буда; тісне й брудне примі­
щення», [кащ}ра] «ТС.» Slavia 5;-р. ко­
нура, кану ра;- остаточно не з'ясоване; 
вважалось утвореним із словотворчого 
компонента ко- (ка-), як у коверзувати, 
каверза, і "основи * нура «нора», як п. ст. 
pura «те.» (Mikl. EW 153, 213; Otr~:tbski 
ZW 275); виводилось від калм. xonur 
«нічліг, (пташине) гніздо», монг. qonu­
gur (В ern. l 483) або монг. конах «ночува­
ти», конуур «місце ночівлі тварин» (Бас­
каков та ін. Взаимод. и взаимообог. 55); 
зіставлялося з лат. canis «собака» (Mat­
zenauer 194).- Фасмер ІІ 182. 

КОНуС, KOHttlHИЙ, КОНуСНИЙ;- р. бр. 
болг. м. схв. конус, п. вл. konus, ч. ko­
nusovy «конічний», k6nicky, слц ... слн. 
k6nus·,- запозичення з латинсько! мо­

ви; лат. conus походить від гр. х& .. о<; 
«шпичак шолома; соснова шишка; дзи­

га; конус», яке зіставляється здеб~ль­
шого З ЛаТ. COS «ТОЧИЛЬНИЙ камінь», ДlНД. 
sana- «Те.»." si-sati «ТОЧИТЬ, ГОСТрИТЬ».­
СІС 359; Фасмер ІІ 315; Kopalinski 517; 
Holub-Lyer 255-259; БЕР ІІ 602; Бе­
лецкий Принциnь1 34; Frisk ІІ 62-63. 

конференція;- р. болг. конференция, 
бр. канферанцьtя, п. konferencja, ч. kon­
ference, слц. lconferencia, вл. konferen­
ca, м. конференциjа, схв. конференциjа, 
слн. konferenca;- запозичення з латин­
ської мови; елат. conferentia «прису­
дження (церковної бенефіції); розмова», 
букв. «постанова, рішення» пов' язане з 
дієсловом елат. conferre «збиратися рё.­
зом; порівнювати, розмовляти, rадити­
ся; пропонувати», лат. conferre «збирати, 
з'єднувати; ставати поруч, наближати­
ся; розмовляти; порівнювати; доруча­
ти, вживати», утвореним за допомогою 

nрефікса сош- (еоп") «З-» від дієслова fer­
re «нести; одержувати; вести; витриму­
вати; повідомляти, пропонувати; гово­
рити; обмірковувати», спорідненого " 
nсл. bьrati «брати, здобувати», укр. бра­
ти «тс.».-СІС 359; Фасмер--Трубачев 
li 315; Slawski ІІ 413-414; Kopa1inski 
515; Holub--T .ver 40. 254; БЕР ТІ 60.3; 

конфіденціальний 

Ernout-Meillet І 227-229; Walde­
Hofш. І 483-485; Fogarasi St. s1. 4, 
65.- Див. ще брати, коаліція. 

конфета (poЗ!vl.) «цукерка»;- р. кон­
ф ета, ст. конфектьt, бр. ст. конфектьt 
(1616), ч. konfet(a), konfekt, слц. lcon­
fekt, вл. koпfekt (зб.), болг. заст. кон­
фекти, конфети, схв. конфе1{( a)m, ели. 
konf ekt, konfet;- запозичення з іта­
лійської мови; іт. confetto «Цукерка» 
зводиться до лат. confectus «вироблений, 
виготовлений», пас. дієприкм. від діє­
слова conficio «виробляю, виготовляю», 
утвореного за допомогою префікса сош­
(соn-) «З-» від дієслова facio «роблю)>; зву­
кові форми з -кт- (-kt-) запозичені, оче­
видно, через німецьке посередництво 
(нім. Konfelct).- Москаленко УІЛ 59; 
Фасмер ІІ 315; Преобр. І 347; Аркадьева 
РЯШ 1974/2, 109-110; Huttl-Worth 
16; Бульrка 169; Holub-Lyer 254; БЕР 
ІІ 602-603; Mestica 357.- Див. ще коа­
ліція, факт.- Пор. конфетті. 

конфетті «кружальця кольорового па­
перу, якими обсипають один одного на 

святах»;- р. конфеттu, бр. канфеці, 
п. confetti, konfetti, ч. lconfet (а), слц. 
konfety, болг. м. схв. конфети, слн. kon­
feti;- очевидно, через російське і фран­
цузьке (фр. confetti) посередництво запо­
зичено з італійської мови; іт. coпfetti 
«конфетті» є результатом семантичної 
видазміни слова confetti «цукерки» (оди. 
confetto); семантичний розвиток пояс­
нюється тим, що в давнину учасників 
карнавалів у Римі обсипали цукерками, 
які пізніше були замінені кольоровими 
папірцями.-- СІС 359; Шанский ЗСРЯ ІІ 
8, 287--288; Фасмер 11315; БЕР ІІ 603; 
Dauzat 196. -Див. ще конфета. 

конфіденціальний «довірчий», конфі­
денційний «тс.»;- р. конфиденция «до­
віра», конфиденциальньtй, бр. канфідзн­
цьtЯльньt, п. konfidencjonalny, konfidenc­
ja «фамільярність», ст .. «довірче повідом­
лення», ч. konfideпce «довіра», konfiden­
cia!nf, слц. koпfidencia, lconfidencialny, 
болг. конфиденция «довірча розмова», 
конфиденциалрн;- очевидно, через ро­
сійське 1 nольське посередництво запо­
зичено з латинської мови; лат. confїden­
tia «довіра» пов' язане з с onfї do «твердо 
надіюсь, покладаюсь», утвореним за до-
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конфіскувати 

помагою префікса сот- (еоп-) «З-» від 
дієслова fido «вірю, покладаюсь», спо­
рідненого з гр. лє[l'tortrxL «довіряю, по­
к.ладаюсь; даю себе переконати», лє[{}w 
«nереконую», псл. bediti «спонукати», 
beda «біда», укр. біда.-СІС 359; Шан­
ский 3СРЯ ІІ 8, 288; Фасмер ІІ 315; 
Slawski ІІ 414-415; Walde-Hofт. І 
493-495.-Див. ще бід;іl, коаліція. 

конфіскувати, конфіскація, канфіска­
та (зах.) «конфіскаиія»;- р. конфиско­
вать, бр. канфіскаваць, n. вл. konfis­
kowac, ч. konfiskovati, ели. konfiSko­
vat', болг. конфискува.м, м. конфискува, 
схв. кднфисковати, ели. konfiscirati;­
чepeз польське посередниитво запозиче­

но з латинської мови; лат. confisco «Кон­
фіскую, обертаю в казну» утворене за до­
могою префікса сот- (еоп-) «з-» від осно­
ви іменника fiscus «кошик, грошова 
скринька; державна казна», пов'язаного 
з fidёlia «посудина з глини, скла» і спо­
рідненого з гр. пі&щ; «бочка; великий ку­
холь», дісл. bitta «молочний чаю>. -СІС 
359; Фасмер ІІ 315; Slawski ІІ 415; Ho­
lub-Lyer 255; БЕР ІІ 603; Walde­
Hofт. І 506.-Див. ще коаліція. 

[конфітура] щукерки, ласощі; ва­
рення, спеиіально виготовлене» Ж. кон­
фітури (зах.) «варення», конфітЮр «різ­
новид джему»;- р. болг. конфитЮр 
«конфітюр», п. konfitury «варення», kon­
fetury, ч. konfitura, ели. konfitura «те.», 
вл.konfitira «ва рення, джем»;- запози­
чене за польським і російським посеред­
ниитвом з французької мови; фр. con­
fiture «варення» є похідним від дієслова 
confire «варити фрукти в цукрі, меді; 
маринувати», що походить від лат. cбn­
ficere (-сіо) «готувати (у тому числі стра­
ви); виготовляти; складати».- СІС 359; 
Slawski ІІ 415-416; Bloch 143; Dauzat 
196-197.-Днв. ще конфета. 

конфлікт «зіткнення протилежних 
інтересів, поглядів; серйозні розбіж­
ності; гостра суперечка», конфліктува­
ти;- р. болг. конфлИкт, бр. канфлfкт, 
п. ч. ели. вл. konflikt, м. конфликт, 
схв. конфликт, слн. konflikt;- можли­
во, - через німеиьке посередниитво (н. 
Konflikt) запозичене з латинської мови; 
лат. conf!Ictus «зіткнення, удар; бороть­
ба, бій» є похідним від дієслова conflїgo 
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концентр 

«стикаюся; борюся, б'юся; зіштовхую, 
з'єдную; зіставляю», утвореного за до­
помогою префікс а сот- (еоп-) «З-» від 
дієслова fligo «ударяю, зіштовхую», оче­
видно, спорідненого з укр. [блйзна] 
«Шрам, рана».- СІС 359; Шанский 3СРЯ 
ІІ 8, 289-290; Slawski ІІ 416; Holub­
Lyer 100, 255. -Див. ще блйзюі, ко­
аліція. 

конфорка «отвір у кухонній плиті; 
кружок на ией отвір; пальник газової 
плити», [ка.мф6рка] (Ме);- бр. канф6р­
ка;- запозичення з російської мови; р. 
конфорка, заст. ка.мф6рка «конфорка; 
прилад для варіння без печі у примі­
щенні», канф6рка «те.» походить від гол. 
koтfoor «Жаровня; плитка; спиртівка», 
яке через снідерл. kaffoor «жаровня» 
зводиться до фр. ст. kaffoor] «котел для 
підігрівання води», що відповідає фр. 
ст. chaufoire «те.», пов'язаному з chauf­
fer «зігрівати; палити».- Шанский 3СРЯ 
Il 8, 290; Фасмер ІІ 176; Преобр. І 347; 
Matzenauer 389; Vries NEW 347; Dauzat 
166.-Див. ще шофер. 

конфуз «замішання; ніяковість; не­
зручне становище», конфузити, конфуз­
ливий, конфузний;- бр. канфуз, болг. 
конфуз;- запозичення з російської мови; 
р. конфуз виникло на основі нім. koпfus 
«збентежений, розгублений, сконфуже­
ний» або фр. confus «неясний, туманний, 
заплутаний; збентежений, сконфужений», 
які походять від лат. с oпfusus «безладний, 
заплутаний; змішаний, збентежений», 
пов'язаного з дієсловом confundo «вли­
ваю, зливаю; змішую; бентежу», утворе­
ним за допомогою префікса com- (con-) 
((З-» від дієслова fundo «ллю; сиплю; ки­
даю; розсіюю», спорідненого з гр. XM11V 
сшилитий; достатній», гот. giutaп «лити».­
СІС 360; Шанский 3СРЯ -ІІ 8, 290-291; 
Фасмер ІІ 315; БЕР ІІ 603-604; Dauzat 
197; Walde-Hofт. І 563~564.-Див. 
ще коаліція. 

концентр, концентри «коннентричні 
кола; послідовні ступені у шкільному 
викладанні того самого матеріалу», кон­
центрИзм;- бр. канцантр, болг. кан­
цент ор;- запозичення з російської мо­
ви; р. концентр є, очевидно, зворотним 
утворенням від прикметника концентрИ­
ческий (з виразу концентрические круги 



концентрат 

«коннентричні кола»); думка про без­
посереднє утворення з префікса кон­
та іменника центр (СІС 360) менш пере­
конлива.- Див. ще концентрИчний. 

концентрат «продукт з високим вміс­
том поживних речовин; продукт збага­
чення корисних копалин», концентріщія, 
концентрувати;- р. болг. м. концент­
рат, бр. кШЩ!mтрат, п. вл. koncentrat, 
ч. с;щ. с.пн. k<Jncentrat, схв. концент­
рат;-'-- очевидно, за російським посеред­
ництвом запозичене з німецької мови; 
н. Konzentrat походить від елат. con­
centratus «об'єднаний, зосереджений, 
концентрований», пов'язаного з дієсло­
вом concentrare «об'єднувати, зосереджу­
вати, концентрувати», утвореного з пре­

фікса con- «З·» і основи іменника centrum 
«центр».-СІС 360; Шанский 3СРЯ 11 8, 
291-292; Slawski Il 407; БЕР ІІ 604.­
Див. ще коаліція, центр. 

концентрИчний «який має спільний 
центр з чим-небудь»;- р. концентрй­
ческuй, бр. канц ::ттрьиmЬt, п. konceпt­
ryczny, ч. слц. koncentricky, вл. kon­
centriski, болг. концентрйчен, концентрй­
ческu, м. концентричен, схв. концентри­
чан, слн. koncentriceщ- запозичення з 
західноєвропейських мов; н. konzent­
risch, фр. concentrique, англ. concentric 
утворені за зразком елат. concentricus, 
пов'язаного з дієсловом concentгare «ЗО· 
середжувати, концентрувати».- СІС 
360; Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 293; БЕР Il 
604; Кlein 327.- Див. ще концентрат. 

концепт «формулювання, загальне 

поняття, думка», концепція «система по­
глядів на певне явище; ідейний задум 
твору», концептуал(зм «напрям у серед­

ньовічній філософії, за яким загальні 
поняття не існують поза розумом пізна­
ючого суб'єкта»;- р. болг. концепт, 
бр. канцаrіт, n. koncept «задум; проект; 
дотеп», ч. koncept «начерк, чернетка», 
слп.. koncept «концепт, концепція; кон­
спект; чернетка», вл. koncept <<План; 
конспект», м. концепт «Чернетка; на­

черю>, схв. концеп(а)т, слн. koncept 
«ТС.»;- запозичення з латинської мови; 
лат. coпceptus <<Водойма; сnалах; зачат­
тя, запліднення; плід (аародок); (елат.) 
думка, уяв.ІІення» є похідним від еоп­
сіріо «збираю, nриймаю; задvмую», утво-

концерт 

реного за допомогою префікса corn­
(con-) «З·» від дієслова саріо «беру; одер­
жую, приймаю», спорідненого з двн. · 
heffan (нвн. hеЬеп) «Підіймати», гр. 
xci.:rq;w «Глитаю», лтс. kampt «хапати, 
лапати», дінд. kapa!I «(дві) жмені», 
алб. kap «хапаю».- СІС 360; Шанский 
3СРЯ Il 8, 293-294; Slawski ІІ 407; 
Holub-Lyer 253; Skok ІІ 138; \Valde­
Hofm. І 159-160.- Див. ще коаліція. 

концерн «об'єднання капіталістичних 
підприємств різних галузей промисло­
вості, банків та ін.»;- р. болг. кон­
церн, бр. канцарн, п. ч. слц. вл. kon­
cern, м. концерн, схв. кднцерн, слн. kon­
cem «тс.»;- запозичене, очевидно, че­

рез російське і німецьке (н. Konzern) 
посередництво, з англійської мови; англ. 
concern «тс.» пов'язане з дієсловом con­
cern «об'єднувати; стосуватися, ціка­
вити», яке nоходить від лат. concernere 
«разом nросіювати, змішувати; (елат.) 
стосуватися чогось», утвореного за до­

помогою префікса com- (con-) «З-» від 
дієслова сегnо «розрізняю; пізнаю; ви· 
значаю; просіваю», спорідненого з лит. 
skirti «відокремлювати», алб. harr «по­
потю>.-СІС 361; Шанский 9СРЯ ІІ 8, 
294; Kopalinski 513; Holub-Lyer 253; 
БЕР ІІ 604; Юеіn 327-328; Wa\de­
Hofm. І 205-206.- Див. ще коаліція. 

концерт, концертант, концертува­
ти;- р. болг. концерт, бр. канцарт, 
п. ч. слц. вл. koпcert, м. концерт, схв. 
кднцер(а)т, слн. koncert;- через ні­
мецьку мову (н. Konzert) запозичене з іта­
лійської; іт. concerto «суголосся, гармо­
нія; концерт; згода, угода» пов'язане з 
concertare «узгоджувати; уладновувати, 
домовлятися; настроювати (інструмен­
ти); концертувати», яке продовжує лат. 

concertare (concerto) «змагатися; спере­
чатися», утворене за допомогою префік­
са com- (con-) «З·» від certo «стараюся, 
змагаюся; прагну», пов'язаного з cerno 
«розрізнюю; пізнаю; просіюю»; менш пев­
не виведення н. Konzert через фр. concert 
'<концерт» безпосередньо з латинсько! 
мови (Holub-1..-yer 253).-СІС 361; 
Шанский 3СРЯ ІІ 8, 294-295; Фасмер 
ІІ 316; Сендровиц РЯШ 1974/3, 95; 
Slawski ІІ 407-408; Kopalinski 513; 
Bri.ickner 251; БЕР ІІ 604; Юuge-Mi tzka 
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концесія 

393; Dauzat 194; Battisti-Alessio 11 1044; 
Walde--Hofm. І 205-206, 207.-Див. 
ще коаліція, концерн. 

концесія «передача права експлуата· 
ції лісів, надр, підприємств», концесіо­
нер;- р. концессия, бр. канцасія, п. 
koпcesja, ч. koncese, слц. koпcesia, вл. 
koncesija, болг. концесия, м. концесиjа, 
схв. концесиjа, слн. koncesija;- запо­
зичене, можливо, за російським, фран· 
цузьким (фр. concession «концесія; по­
ступка») або німецьким (н. Konzessi6n 
«концесія») посередництвом, з латинсь­
кої мови; лат. concessio «Присвоєння; 
згода, дозвіл; визнання (nровини); ло­
ступка» пов'язане з conci'!do «відходжу; 
лоступаюся; погоджуюся», що складає­

ться з лрефікса сот- lcon-) «З·» і дієслова 
c~do ( < *ce-zdo «крокую сюди») «іду, 
ходжу; відходжу; поступаюся»; утворено­
го з частки *ее- <<Тут», спорідненої з 
дірл. соі «тут», двн. hё «він», і дієслова 
*(-)zdo «крокую, ступаю, іду» (від ко­
реня *sed- «Ходити»), елорідненого з л сл. 
xoditi, укр. ходИти. -СІС 361; Шанский 
3СРЯ ІІ 8, 296-297; Slawski ІІ 408; 
Ho!ub- Lyer 253; БЕР ІІ 605; Dauzat 
194; Walde-Hofm. І 192, 193-194.­
Див. ще коаліція, ходИти. 

[кончая] «вид кинджала з довгим 
клинком для пробивання броні» Я, [кан­
чар, к6нчір] «ТС.» Я, [кінчак] «меч з 
ВУЗЬКИМ КЛИНКОМ»;- р. КОНЧdН «МеЧ З 
ВУЗЬКИМ КЛИНКОМ», канчар «ТС.», П. kon­
cerz «довгий важкий меч», ст. koncyrz, 
konczerz, konczyrz, kuncerz «ТС.», ч. 
koлcif «еспадрон», ст. koncief «короткий 
меч», слц. konciar «довгий ніж, спис», 
[koncur] «Те».; - видозмінене запозичен­
ня з тюркських мов; тат. kandzar «кри­
вий кинджал», крим. -тат. xaпdzar, тур. 
han~er, аз. ханцдр «те.», як і кумик. 
хьmжал «те.», походить від перс. хіін­
джіір ~<ар. bangar «ТС.» ); формальні 
зміни в українській, як і в інших сло­
в'янських мовах, частково, можливо, 
пояснюються зближенням з укр. [конець] 
«кінець, край».- Яворницький І 375; 
Фасмер ІІ 316; Slawski ІІ 166. 408; 
Briickner 230, 252; Масhек ESJC 217; 
Holub -- Lyer 187, 253; Веrп. І 384; Mikl. 
TEL І 307; Lokotsch 64; Rasanen Versuch 
155.- Пор. ганджар, кинджал. 
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конюшИна 

tконша] «вид трави» Ж; - неясне. 
[коншахти] (мн.) (про підступи, ма­

хінації, інтриги, змову- у виразі заходи­
ти собі з ким в к.) Ж;-- бр. [канша­
хтьt] «махінації, таємні зносини»; -за­
позичення з польської мови; л. konsza­
chty, ст. kunszafty «те.», як і ч. kuncaft 
,,згмовник, клієнт», kuncoft, kunsaft, 
kunsoft, заст. kunt «ТС.», ст. kundsoft 
«звістка, відомість», слц. kuncaft «клі­
єнт», схв. [kundsaft] <<nосвідчення, 
свідоцтво, атестат», походить від нвн. 

Kundschaft (зб.) «клієнти; звістка, відо­
мість; (ст.) знайомство; найближче ото­
чення; фамільярність, спорідненість», ут­
вореного за допомогою суфікса -schaft, по­
в'язаного з дієсловом schaffeп «творити», 
спорідненим з псл. skobliti, укр. скоб­
лИти, від основи kund «відомий», спо­
рідненої з псл. znati, укр. знdmи.­
Slawski ІІ 433-434; Machek ESJC 247; 
Holub-Lyer 273; Юuge-Mitzka 412, 
631, 632.- Див. ще знати, скоблнти. 

кон'юнктура «сукупність умов, збіг 
обставин, здатний впливати на роз­
в'язання якої-небудь справи; сукупність 
ознак, які характеризують стан товар­
ного господарств-а», кон'юнктурник «без­
принципна людина, що змінює свою 
поведінку залежно від кон'юнктури»;­
р. кон'Ьюнктура, бр. кан'юнкт!}ра, л. 
koпiunktura, ч. вл. konjunktura, слц. 
слн. konjunktura, болг. конюнктура, м. 
схв. конjунктура;- через німецьке по­
середниптво (н. Konjunktur) запозичене 
з латинської мови; елат. conjunctura 
«з'єднання; зв'язок; склеювання» є по­
хідним від лат. conjungo «з'єдную», утво­
реного за допомогою префікса com­
(con-) «З-» від дієслова jungo «з'єдную», 
пов' язавого з jugum «ярмо», спорідненим 
з псл. *j'Ьgo, укр. іго.-СІС 361; Шан­
ский 3СРЯ ІІ 8, 298-299; Slawski ІІ 419, 
420; Holub-Lyer 44, 255-256; БЕР ІІ 
606; Dauzat 198; Walde-Hofm. І 728-
729, 730-731.-Див. ще іго, коаліція. 

конюшИна (бот.) «Trifolium L.», [ко­
нич, конИчина ВеНЗн) «тс.», [коничнuсь­
ко) «поле з конюшиною» ВеНЗн, [коніч) 
«конюшина» ВеНЗн, [конічuна) «тС.» Ж, 
ІконічИниско] «nоле з конюшиною» Ж. 
Іконічник]» «Trifolium agrarium L.» Mak, 
[конютина] «конюшина» Mak, [конючuна, 



конятИч 

конЮшка] «ТС.» ВеБ, [конюшИнискоj «поле 
З КОНЮШИНОЮ» Ж, КОНЮШИнИще «ТС.», [КО· 
нюшИця] «конюшина» ВеНЗн, [конЯти­
на] «тс.» Ж. Бі, [конячина] «конюшина 
лучна, Trifolium pratense L.» Mak, [ку· 
нИч] «конюшина» ВеЗа;- р. [конЮшИна], 
бр. канюшьию, п. koniczyna, ч. konicek, 
konnfcek, konicina (з п.), слц. konicina 
(з п.);-очевидно, пов'язане з кінь; 
словотворча структура не зовсім ясна.­
Мер ку лов а 92; Sl awski ІІ 417 -418; 
Briickner 253, 254; Machek Jm. rostl. 
121; ЗССЯ 10, 183.-Пор. комаюі. 

{конятнч] (бот.) щирцея звичайна, 
Circea Iutetiana L.» Ж. Mak;- очевидно, 
пов' язане з конЯчий «кінський; такий, як 
у коня», конЯтина «конина», похідними 
від кінь; мотивація назви, словотвір 
і наголос не зовсім ясні; пор. іншу 
назву рослини [коняче зілля].- Див. 
ще кінь. 

КОНЬОК (МН. КОНЬКИ) «Ковзан; КОНИК, 
малий казковий кінь; гребінь (на да­
ху)»;- бр. канёк «ковзан; малий казко· 
вий кінь», болг. к:ьнкИ (1\;!н.) «ковзани; 
кішки (пристосування для залізапня на 
стовпи)»;- запозичення з російської мо­
ви; р. конёк є результатом видазміни 
слова кань «кінь»; російські назви зу­
мовлені схожістю функцій ковзанів і ко­
ней, а також тим, що традиційно -гре­
бінь на даху прикрашався фігурками, 
схожими на кінські голови.-Шанский 
9СРЯ ІІ 8, 299; Фасмер ІІ 310, 316; 
Булаховський Вибр. пр. ІІІ 349; БЕР 
ІІІ 195.-Див. ще кінь. 

[коньціl «туфлі» Я;- неясне. 
коньЯк «Міцний алкогольний напій, 

який виготовляють, переганяючи ви­
ноградні вина», коньЯчний;- р. коньЯк, 
бр. каньЯк, л. koлiak, ч.слц. konak,вл. 
koлjak, болг. коніtк, м. ко1Ьак, схв. 
ко1Ьак, слн. kбnjak;- запозичення з 
французької мови; фр. cognac «коньяк» 
походить від назви міста Соgлас, де 
вперше виготовили цей напій.-Шанский 
ЗСРЯ ІІ 8, 299-300; Фаs-мер ll 316; 
Slawski ІІ 417; Machek ESJC 272; Holub­
Lyer 253; Holub-Kop. 178; БЕР ll606; 
Младенов 250; Вуjаклиjа 473; Юuge­
Mitzka 387. 

кооперація, кооператИв, кооператор, 
кооперувати;- р. болг. кооперация, бр. 

координація 

каапераць!Я, п. kooperacja, ч. kooperace, 
слц. kooperacia, вл. kooperacija, м. схв. 
кооперациіа, слн. kooperacija; -- запози­
чене через французьке (фр. cooperation) 
або німецьке посередництво (н. Koopera­
ti6n) з латинської мови; пізньолат. coope­
ratio «СПівробіТНИЦТВО» Є ПОХідНИМ від 
cooperor «співробітничаю», утвореного 
за допомогою префікса co(m)- «З·» від 
дієслова operor «працюю; дію», яке ви­
водиться від іменника opus (род. в. 
operis) «робота, працю>.- СІС 361; Шан­
ский ЗСРЯ ІІ 8, 301; Slawski ІІ 448; 
Holub -Lyer 260; БЕР ІІ 607; Dauzat 
205; Walde-Hofm. ІІ 217-218.-Див. 
ще коаліція, опера. 

КООПТаЦіЯ «ВВедеННЯ ДО СКЛаду ВИ· 
борного органу нових членів без додат­
кових виборів», кооптувати;- р. болг. 
кооптацuя, бр. кааптацьtя, п. koopta­
cja, ч. kooptace, слц. kooptacia, вл. 
kooptowac «КООПТуваТИ», М. СХВ. коопта­
циіа, слн. kooptacija;- очевидно, запо­
зичення з німецької мови; н. Kooptatiбn, 
як і англ. cooptation, походить від лат. 
cooptatio «кооптація, додаткові вибори», 
лов' язаного з дієсловом coopto «вибираю, 
обираю», утвореним за допомогою пре­
фікса co(m)- «З-» від дієслова opto <шиби­
раю, обираю; бажаю, прошу», спорід­
неного з псл. zapa «надія», укр. [запкоl 
«прикро, неприємно; заздро».- СІС 361; 
ССРЛЯ 5, 1378; Kopalinski 528; Ho!ub­
Lyer 260; БЕР ІІ 607; Вуjаклиjа 473; 
Walde-Hofm. ІІ 212-214, 217.-Див. 
ще запко, коаліція. 

координація, координати «числа, 
якими визначається положення точки на 

лінії, на поJЗерхні, у просторі відносно 
системи координат», координаційний, ко­
ординувати;- р. болг. координация, бр. 
каардьtНацьtя, п. koordynacja, ч. koordi­
nace, слц. koordinacia, вл. koordinacija, 
м. схв. координацujа, слн. kооrdіnасіjа;-­
запозичення з західноєвропейських мов; 
н. Koordinatiбn, фр. англ. coordination 
походять від пізньолат. coordinatio, по­
в'язаного з дієсловом coordino «разом 
прибираю, упорядковую», утвореним за 
допомогою префікса co(m)- «з-» від діє­
слова ordino «організую, прибираю, упо­
рядковую», що виводиться від іменника 
ordo «порядок, ряд».- СІС 361; Шанский 
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коші 

ЗСРЯ ІІ 8, 302; Kopalinski 528; Holuь­
Lyer 260; БЕР ІІ 607; Вуjаклиjа 473.­
Див. ще коаліція, орден. 

коші «стіжок із 60 снопів хліба; не­
великий стіжок соломи, сіна; (розм.) 
одиниця лічби, що дорівнює 60 (снопів, 
яєць і ін.); {одиниця лічби у віконників, 
що дорівнює 14, 16, 20, 40 і 60 вікнамl; 
(заст.) одиниця лічби грошей, що дорів­
нює 50 копійкам; [60 копійок Лl; збори 
сільської громади для розв'язання судо­

вих або громадських справ (на Україні 
в XV -XVIII ст.); судове засідання (у 
давнину)», [копеньJ «місяць серпень» Ж. 
копИльник «той, хто складає в коnи сіно 
або скошений хліб», [копільник] «ТС.», 
копИця «невеликий стіжок сіна, соломи 
тощо; (рідк.) стіжок із 60 снопів; вели­
ка кількість, купа чого-небудь»,[копИць­
кеJ «хазяйська частина (як власника 
поля) від зібраного хліба» Ж, копИчник 
«Машина для збирання сіна, соломи в ко­
пиці; частина комбайна, що збирає та 
відокремлює солому від полови», копну­
вач «ТС.)>, [коnйШНUК] «Півкарбованець, 
50 копійок Г; місцевість і місuе, де від­
бувався копний суд Ж», [коплЯкJ «за­
лишок копицї або стіжка, мала копипя» 

Ме, [копна] «копа снопів» Л, [копник] 
(заст.) «член копного суду» Ж, Я, коп­
нИтель «помічник комбайнера; той, хто 
працює на копичнику», [коповИк] (заст.) 
«50 колійок», коповИця (рідк.) «вивезен­
ня хліба з поля після жнив, а також пе­
ріод, коли це робиться», [коп6вИще1 «міс­
цевість і місце, де відбувався копний 
суд» Ж, Я, [коп' Як] «невеликий стіжок 
сіна, соломи тощо; велика копиuя; ве­
лика кількість, купа чого-небудь», [ко­
повИйl «громадський», копний «[те.]; 
належний зборам сільської громади», 
[копИтиJ «нагромаджувати» Ж. копИ­
чити «складати·в копиці, копи; (розм.) 
складати купою, нагромаджувати», на­

копИчити «поступово зібрати, нагрома­
дити; накласти, навалити», [накіпчастоІ 
«купами» Ж, [окописіпий] «повний з вер­
хом» Ж, [підкіпкаІ «літнє курча, що ви­
лупилось у час склаДання кіn» Нед, 
[питкИпеньl «те.» Л, [підкіплята] (мн.) 
«те.» (Ме), покоnИти «скласти v копи», 
скіплина (іст.) «частина вроЖаю, пю 
віддавалася за оренду землі», скіпщина, 
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копа 

[ск6пщина НедJ «те.», скіпщик (іст.) «се­
лянин, що віддавав частину врожаю за 
оренду землі», скоп «скупчення», ско­
пище «Те.; [місце, де стояли копи, стіж­
ки]», [скоповйна] «третина сіна, що від­
давалась хазяїну сіножаті» ВеБ, ско· 
пИти «нагромадити, поступово зібрати; 
скласти у копи», скопом «гуртом»;- р. 
[копа] «купа сіна, снопів хліба, копиця; 
одиниuя лічби (60 снопів, огірків, ра­
ків тощо); півкарбованець, 50 копійок; 
велика кількість, купа чого-небудь», 
бр. каті «копиuя сіна; одиниця лічби 
(60 штук)», др. копа «міра, 60 штук», 
п. kopa «копа (снопів, 60 штук); копиця 
(сіна)», ч. kopa «давня одиниця лічби 
(60 штук); скирта сіна, соломч; велика 
кількість чогось; шматок полотна руч­
ної роботи», [kupa\, ст. k6pa (kupa) 
«те.», слц. kopa «купа каміння, землі; 
копиця; давня одиниця лічби (60, іноді 
50 штук)», вл. нл. kopa «купа; одинипя 
лічби (60 штук)», полаб. 1:upa «копа 
(60 штук)», болг. копа «копа, копиця»' 
м. копа «стіжок сіна, скирта», схв. [копа] 
«скирта, копиuя», [копаl «те.; купа дров 
на вугілля, укладених за формою скир­
ти; п'ять горіхів, зібраних у купу», 
слн. k6pa «стіг; копиuя; 60 штук снопів 
ra ін.; укладена за формою скирти купа 
дров на вугілля; купка з чотирьох го­

ріхів; натовп»;- псл. kopa «купа; ко­
пиця, скирта; одиниuя лічби; !громада]», 
похідне від kopati «копати» (первісно 
«нарита купа землі»);- споріднене з лит. 
kapas «могила», kapai «кладовиmе>>, лтс. 
kaps «60 штук; могила», kapa (kape) 
«дюна», kapuole «купа», а також, з ін­
шим ступенем чергування, лит. kбpos 
(мн.) «дюни», kopa «велика кількість», 
kбpti «згромаджувати докупи»; лит. ka­
pa «копа; 60 штук», лтс. kapa «ТС.» вва­
жаються запозиченнями з білоруської 
мови; зближення з куп, к!}па (Iljinskij 
A.fSlPh 29, 162-163; Ondrus Sl. Wortst. 
129; Saur Slavia 46/1, 13-.,--16) неприйнят­
не, як і виведення схв. коnа з роман­
ських мов (Skok AfSlPh 30, 308).­
Фасмер Il 316; Slawski ІІ 449-450; 
Briickner 254; Ho\ub -Lyer 260; Machek 
ESJC 274; Schuster-Sewc 612-613; БЕР 
ІІ 607-608; Младенов250; Skokii 144-
145; Bern. І 362: Mik1. EW 129: Traut-



копага 

шаnп 116-117; Fraenkel216,217; Mйhl.­
Endz. ll 160; Топоров ІІІ 212-214; Po­
korny 930-933.-Див. ще копати!. 

[копага] (іхт.) «малі риби типу ши­
рокоголової кефалі» Ж;- р. [копага] 
«найдрібніша кефаль»;- неясне. 

[ко пан я] «дерев' яна заслінка до ле­
чі»;- неясне. 

КОПати1 , копатися «ДОВГО ПОраТИСЯ; 
займатися клопітною роботою; вози­
тися», [копачити] «копирсати, копати» 
Ж, копщjти, [кіпець] «горбок», [кіпнИна] 
«купка землі, нарита кротом», [копака] 
«сапа» ДзАтл l, копалИни СУМ, Ж, [ко­
паляJ «копальниця» Ж. копальник, ко­
пальня, [капанИна] «марудне копання», 
копанИця «вид заступа або мотики: [ви­
кривлене дерево, викопане з коренем для 

виготовлення полоза]», [копанИці] «ПО· 
лози саней», копанка «невелике водойми­
ще; криниця без зрубу», [копанка] «рів; 
ковбаня з дощовою водою; дорога з ро­

вами по боках» Ж, копань «копанка; 
котлован», [копатільник] «копальнию> 
Ж, копач «землекоп; знаряддя для ко­
лання», копачка «вид невеликого за­
ступа або садавого совка», копець «на­
сипаний або викопаний межовий знак; 
[інструмент для довбання медуl», [копняl 
«копальня» Ж, [копуга] «людина, яка 
повільно береться до роботи» Я, ко­
пальний, [копачкййІ «старанний», коп­
кИй «який легко копати; пухкий; грузь­
кий», [копний] «пов' язаний з копанням; 
ямистий; покритий купами» Ж, [копач­
кИй] «тіший, що повільно але старанно 
працює» Я, [вИкопсти] «виколоти» 
Ж. викопнИй, Ізакопачити] «зачепити 
чимсь гострим і вирвати» Ж, ІзакіпІ 
«рів з насипом; яма для добування наф­
ти» СУМ, Ж, Ізакопанець] «щось крадене 
і закопане; горб, оточений ущелинами 
Ж», окіп «окоп; [єврейське кладовище]», 
окоп, [окописько] «єврейське кладовище», 
[окопище] «те.», [окопник] «солдат, що 
воює в окопах», Іокіпний] (у виразі 
окіпна рослина «рослина, що потребує 
обкопування, підкопування») Ж, пере­
кіп <шерекопане місце», [перекоп] «ТС.» 
Нед, перекопка, перекопувальний,. під­
кіп, підкоп, підкопувач, [підкопистий] 
«підступний, лукавий» Нед, підкопу­
вальний, [покопищеl <шоле, з якого зі· 

копати 

брано картоплю» ЛексПол, прок6п, роз­
коп, рОзкопи «розкопки», розкопини «те.», 
розкопка, розкопки, розкопувальний, 
[скіпець] «ямка глибиною в одну лопату; 
ямка для позначення межі», !скопець] 
«межовий знак»;- р. копать, бр. ка­
паць, др. копати, п. вл. kopac, ч. kopati, 
слц. kopat'' нл. kopas, болг. копая, 
м. копа, схв. копати, слн. kopati, стсл. 
к~ndти;-псл. kopati, пов'язане з sko­
piti «каструвати» (корінь з рухомим s) ;­
споріднене з лит. kap6ti «колоти, руба­
ТИ», ЛТС. kapat «СіКТИ, КОЛОТИ», Гр. 
х6п-сю «ударяю, рубаю, колю», алб. 
kep «обтісую камені», а також гр. ахсі:птю 
«рию, копаю», лат. scapu1ae «лопатки».­
Фасмер ІІ 317; Преобр. І 349-350; 
Slawski ІІ 450-451; Brйckner 254-255; 
Machek ESJC 274; БЕР ІІ 610-613; 
Skok ІІ 146; Bern. 1 562-564; Trautmann 
116-117; Fraenkel 217-218; Мельничук 
Зтимология 1966, 223; Pokorлy 930-
933.- Пор. скопИти, щепИти. 

кбпати2 «ударяти, бити, штовхати 
ногою; брикати, хвицати (про тварин)», 
.[к6пкатиl «те.» Ж, копнути «вибити; 
штовхнути, ударити (ногою кого-н.)» 
Г, Ж, [копнутися] (у виразі к. до чого 
«старанно взятися за щось») Ж. копнЯк 
«удар ногою»;- п. вл. kopac «бити (но­
гою)», ч. kopati, слц. kopat', нл. kopas, 
м. копа <<б'є ногами об землю» (особливо 
про коня), схв. kopati «бити ногою по 
землі, тупати, рити землю ногами» (про 
коня);- псл. kopati «бити ногою в зем­
лю», очевидно, результат семантичного 

розвитку слова kopati «рити (землю то­
що)», зумовленого тим, що деякі твари­
ни риють землю, ударяючи її копитами; 
можливо однак, що тут частково відби­
то ще допраслов' янську індоєвропей­
ську семантику дієслова kopati «бити» 
(чимсь гострим); пор. лит. kap6ti «сік­
ти, рубати, колоти, розколювати дерево; 
бити, хльоскати; дзьобати; нівечити, 
псувати», лтс. ka.pat «рубати, сікти, 
бити; (і, очевидно, пізніше) обкопувати, 
скопувати землю», гр. x6:rt-cw «б'ю, уда­
ряю; відтинаю, відрубую; стукаю, тов­
чу; дзьобаю». -Slawski ІІ 450-451 ;Ma­
chek ESJC 274.-Див. ще кошіти1 • 

[кбпати3] «брести, бродити» Пі;- не. 
ясне. 
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копач 

[кошічJ «кілочок» ВеУг, [копачівля] 
(зб.) «кілочки (дерев' яні)» ВеУг;- не­
ясне. 

[кошічка] «інструмент для виготов­
лення (вирізування) обода коліс» Ж;­
неясне. 

[кбпашЧ «Міра площі» НЗ УжДУ 
14;-неясне. 

[к6паш2 ] «той, хто шарує кукурудзу, 
картоплю тощо» НЗ УжДУ 24;-зало­
зичення з. угорської мови; уг. kapas 
«МОТИЧНИЙ, лросаnний; З МОТИКОЮ» (ka­
pas (ember) букв. «з мотикою (людина)») 
є похідним від kapa «Мотика», пов' я за­
ного з kapalni «мотижити, салати, шару­
вати; обгортати», словом слов'янського 
походження (пор. укр. копати, ели. ko­
pat' «копати», болг. копая «копаю; об­
гортаю», схв. копати «копати; обгорта­
ти», слн. kopati «копати, рити»).­
MNTESz ІІ 355; Kniezsa 248-249.­
див. ще кошіти1 • 

[кбпень1 ] «місяць серпень» Ж;- оче­
видно, похідне утворення від іменника 
копа «зібрана на полі купа збіжжя»; 
назву, як і позначення інших місяців, 
створено за характерним для місяця яви­
щем.- Holynska-Baranowa 57.-Див. 
ще коші. 

[кбпень2 ] «крижана бурулька», [ко­
пендаха] «крижана бурулька на солом'я­
ній покрівлі» Я;- неясне; можливо, 
пов'язане з [кіпніти] «танути» (пор.). 

копер1 «пристрій для забивання 
паль; споруда над стовбуром шахти», 
[копра] «будівля над шахтою» Я;- болг. 
[копра] «Пристрій для забивання 
паль»;- очевидно, запозичення з росій­
ської мови; р. копёр «копер» виникло на 
основі н. Kipfer «голова бруса», яке по­
ходить від лат. caper «козел», спорідне­
ного з гр. xcinpa<,; «кабан», дісл. hafr 
«козел»; безпосереднє виведення р. ко­
пёр з лат. caper (Преобр. І 350), збли­
ІЖення ЙОГО 3 рум. caprior «Самець ДИКОЇ 
кози; кроква» (Mikl. EW 108), а також 
припущення про його спорідненість з 
лат. caper «КОЗеЛ» ( Фасмер гез І І І 95) 
сумнівні.-Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 303-
304; Фасмер ІІ 318; Bern. І 468; Юuge­
Mitzka 348; Vries NEW 312; Walde­
Hofm. І 157-158.-Пор. юіфар. 

lкбпер2 ] (бот.) «кріп пахучий, Ane-
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копИл 

thum graveoleпs L.», [копрій] «ТС.» Mak;­
р. Ікопёр, копр], др. копра, л. koper, ст. 
kopr, ч. kopr, [koprek], слu. koper, 
kopor, вл. koprik, нл. kopr, болг. копар, 
ІкопрJ, м. копар, копра, схв. копар, слн. 
k6per, стсл. мnр1.. «те.»;- лсл. kopr'Ь 
с<кріп пахучий», очевидно, результат ме­
татези псл. krop'Ь «те.»; менш прийнятне 
зближення з коренем *kop- у псл. 
kор'Ьtь «сажа, дим (від лучини тощо)», 
укр. [копоть] «сажа» (Фасмер ІІ 318, 319; 
Вгіісknег 255, 256; Machek ESJCS 220; 
Doroszewski PF 15(2, 275-276; Mikl. 
EW 129; Schuster-Sewc 616-617; Po­
korny 596-597) або з kopriva «кропива>> 
(Младенов 251); абсолютно необгрунто­
ване зіставлення з лат. capronae «чу­
бок», дінд. sipram «БУСИ» (Petersson Ar. 
Arm. St. 96).-Макарушка 10; Slawski 
ІІ 455-456; Holub-Lyer 260; БЕР 
ІІ 624; Skok ІІ 144-145; Bezlaj ESSJ 
ІІ 64.- Див. ще кріп. 

[коперечка] «сорт груш, що достига­
ють узимку» Я;- очевидно. залозичен­
ня з чеської мови; ч. koporecka, рідк. 
kopesecka «тс.» етимологічно неясне.­
SSJC І 948. 

[коперта] «конверт; кришка» Ж;- за­
позичення з польської мови; п. koperta 
«конверт; кришка годинника; підоді· 
яльник», як і ч. (заст.) kopert «конверТ>>, 
koperta, слu. [koperta, koperda], схв. 
(рідк.) kopёrta «те.», походить від іт. 
coperta «покриття; покривало, ковдра; 
обгортка», яке через елат. cooperta «при­
криття; прикрите місце» виводиться від 
лат. cooperio (-їrе) «лрикриваю, накри­
ваю, заступаю».- Slawski ІІ 458; Briick­
ner 255; Mestica 386, 388.- Див. ще ко­
веркот. 

[копершлЯкJ «узор чорною фарбою 
на глиняному лос у ді» Я;- очевидно, 
видозмінене запозичення з німецької 
мови;- н. Kupferschlag «мідна окали­
на» складається з двох іменників -
Kupfer «мідь» і Schlag <'Удар».- Див. ще 
купервас, шляк. 

копИл1 «шевська колодка; стовпчики 
(від 4 до 6), що зв'язують полази з ящи­
ком саней», копИлля (зб.) «копили в са­
нях», Ікопйло] «копил (у санях)» Ж. ко­
пильчакИ (мн.) «вйд саней», [накопйль­
ник] «поздовжній брусок саней над 



коп й л 

копилами»;- р. копьtл «колодка; стояк, 
вбитий у полоз саней», [копьtл6к] «кос­
тиль», бр. кальtл «колодка; стояк (у са­
нях)», л. [kopyla, kopyly] (мн.) «копили 
(в санях)», вл. kopol «вила (для гною); 
роззява», нл. [kopylka] «мотика (для 
гною)», kopolka, kopjelo, kopolo «те.», 
лолаб. t'iip;Jl «мотика»;- псл. kopylь, 
пов'язане з kopati «копати»; необгрун­
товане пов' язання (Фасмер І І 320) з 
болг. к6пеЛе «байстрюк, незаконнона­
роджений», схв. копїіле «те.»; л. [kopy_~a. 
kopyly], можливо, є словами украш­
еького походження (Karlowicz $WO 
298).- Slawski 470-471; Schuster-Sewc 
616.-Див. ще кошіти1.- Пор. копйтб. 

[копйл2 ] «сокира для виготовлення 
човнів, дерев'яних ночов і под.» JІ;­
неясне. 

[кбпйл3 ] «незаконнонароджена дити­

на, байстрюк; виродок» Ж. Г, [к6пел 
Ж копелЯЖ. к6пивЖ, к6пиле ВеЗн, Г, 
к6~uлець Ж. ВеУг, Г, копилча, копиліtк, 
копильчук] «ТС.», [копuлиця] «незаконна 
дружина; коханка, лолюбовниця; на­
ложниця», [копuлитися] «народити ди­
тину поза шлюбом», [скопелuчити] «звін­
чати; по з бавити дівоцтва» Н ед; -др. ко­
пеличище «незаконнонароджена дитина», 

слц. [kopilJ, болг. к6пеле, к6пиле, м. 
копuле, СХВ. копіlле, ЦСЛ. КОПИt\1.., КОПЕt\1.. 
«те.»;- псл. [kopilь];- очевидно, суб­
стратне слово дако-фракійського (або 
іллірійського) походження, можливо, 
залозичене з старих румунських або 
албанських говірок (пор. рум. copil 
«дитина; хлопчик», [c6pil] «позашлюб­
на дитина», алб. kopil «Те.; слуга», нгр. 
хоnЄЛt «хлопчик; слуга»); алб. kopfl 
остаточно не з'ясоване, можливо, утво­

рене за допомогою префікса алб. ko-, 
спорідненого. з дінд. ka- «nогано-», від 
алб. pjell «народжувати» (про тварин) 
і продовжує фракійське/іллірійське *ko­
pelnos «неправильне (погане) народжен­
ня»; менш імовірне пов'язання (Фасмер 
ІІ 320) з р. копЬtл «колодка; копил (у 
санях)», укр. копйл. -Габинский Вост.­
сл.-молд. взаим. ІІ 131; Scheludko 136; 
Nфi-Arma~ та ін. Romanoslawica 16, 
82; БЕР ІІ 613-615; Skok ІІ 147-
148; Полов Ист. лекс. 55; Bern. І 
564. 

кописть 

копИлити «випинати, надувати» (гу­
би), копилити губи (перен.) «величати­
ся, бундючитися, дутися», [одкополuти! 
«відкоп:илити» Ж;- неясне; можливо, 
пов'язане з р. [копьtльньtй] «впертий; 
який полюбляє сперечатися», а також з 
більш фонетично віддаленими [копЬtр­
зиться] «величатися, бундючитися; ве­
редувати, упиратися; сваритися», [к6-
пьtрза] «бундючна, самовпевнена жінка; 
вередлива, вперта, сварлива людина», 

що вважаються утвореними з словотвор­

чого елемента ко- (як коверзувати та 
ін.) і основи пьtрз-, представленої у діє­
слові [чупЬtрзнуть] «вдарити» (Фасмер ІІ 
320; Шахматов ИОРЯС 7/2, 337); мож­
ливий також зв' язок з копuл1 • 

копирсати «колупати», [корписати] 
«ТС.», [коперсати] «чесати, чухати; пере­
бирати» Пі, копирсатися «перебирати, 
перевертати, перекладати щось; (розм.) 
займатися якою-небудь клопітною ро­
ботою, копатися», [копирЯтиJ «колу­
пати», [копuрстка] «копистка, дерев'яна 
лопатка для розмішування тіста; (знев.) 
nогана зброя (про шпагу, шаблю)»;­
р. [копьlрсать] «копатися, колупати», 
л. [kopersac] «ритися; штовх·ати», [ko­
perzac] «згромаджувати листя»;- оче­
видно, афективне утворення, пов'язане 
з псл. kopati, укр. кoпamu.-Slawski ІІ 
457.-Див. ще копати1 • 

[копИрснути] «швидко впасти, поле­
тіти сторч головою» Ж, Пі;- р. [ко­
пьtрнуть] «звалити (противника), лід­
ставивши ногу», [копьtріtть] «Те.; штовха­
ти», л. [kopyrtac] «перекидати, кидати», 
[kopertac] «те.», ч. koprcati (se) «падати, 
перекидатися», слц. kopfcat' (sa) «ТС.», 
схв. копрцати ее «бйтися; тріпотіти», 
слн. kopfcniti «упасти; звалитися»;- не 
зовсім ясне; можливо, утворене з слово­
творчого компонента ко- (ko-) і основи 
дієслова псл. *p"'rtati «штовхати, пха­
ти» (пор. л. [pertac] «те.»).- Slawski ІІ 
458-459. 

[кбпистьJ «клиноподібний зуб у 
ралі», [копИстка] «дерев'яна лопатка 
для розмішування тіста», [копuстник] 
«те.»;- р. [катіtстка] «лопатка; щітка 
(для дьогтю, смоли)», бр. [копЬtстка] «ко­
пистка», л. [kopysc, kopystka] (зменш.), 
ч. kopist (жін. і чол. р.), kopistka 
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копптаха 

(зменш.), [kopyst] (чол. р.) «тс.»;- псл. 
kopystь, пов' язане з kop-ati «копати» 
(*kop-ys-ati, пор. укр. ст. р. ст. копЬLса­
ти «бити копитом»); пов'язання з п. 
kopa «копа» (Briickner 256; Bern. І 563) 
або витлумачення псл. *ko-pystь як 
утворення з префікса *ko- і основи 
*pystь, спорі~неної з лат. fustis «КИЙ» 
(Machek ESJCS 219; Holub-Lyer 260) 
сумнівні.- Slawski ІІ 468.- Див. ще 
кошіти1 .- Пор. копИто. 

[копитаха] «вид плахтю>;- неясне. 
копИтнИк (бот.)«копитняк,АsаrumL.» 

СУМ, Г, [копатень] Г, к6пйтень СУМ, 
Г, [копитй, копиткй, копйтнЯк, копит­
ці] «Те.>>;- р. [копЬtтник, копЬtтень], 
бр. [капьlтнік], п. kopytnik, kopytlnik, 
kopylnik, [kopelnik, kopernik, kopyt­
niak], ст. kopydlnik, ч. kopytnik, ст. ko­
pydlnik, слц. kopytnik «те.», вл. kopyt­
пik «підбіл, Tussilago L.», болг. копИт­
ник «копитник», [копйтн.Як], м. копи­
ден, копидан, схв. [kopitnik], kopitnjak, 
kopito, слн. kopitnik «Те.»;- псл. *ko· 
pytьnikь «Asarum», очевидно, похідне 
від kopyto «копито»; назва зумовлена 
подібністю листя до копита.- Slawski 
ІІ 469; Rostafiilski Symbola І 150; Ma­
chek Jm. rostl. 53; Holub-Lyer 261.­
Див. ще копИто. 

копито «рогове утворення в кінці 
ноги в деяких ссавців; [колодка]», Іко­
пйт] (чол. р.) «копито», [копитковеl 
«збір, податок (біля шлагбаума) за ко­
питних тварин» Ж, [копитне] «те.» Я:. 
копИтні, [копитце] «котушка з спече­
ного тіста, що дають вівцям для запобі· 
гання хворобам» Я:, Ікопитftр] «ви готов· 
лювач колодою> Ж, [копитковdтий] «схо­
жий на копито» Ж, копИтний, [копита­
ти] «бити; стукати» Ж, Ізкопитuтися] 
«ви вихнути бабку» (про коня) Я:, Іізко­
питьJ «вивих . бабки у коня» Я:, [скопи­
тИтисяJ «спіткнутися, підвернути копи­
то» Дз;- р. копьtто, ст. рідк. копато, 
бр. капьtт (чол. р.), [капьіто], др. копьt­
то, П. kopyto «КОПИТО», Ч. kopyto «ТС.; 
(ст.) взуття на дерев'яній підошві», 
СЛЦ. kopyto «КОПИТО», ВЛ. kopyto «ТС.», 
нл. kopyto «тс.; підковка на каблуках, 
підкова», боЛ:г. копИто «копито тварин», 
м. копито «те.», схв. копито «те.; [колод­
ка]», копита (жін. р.), СЛН. kopito «ТС.: 
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копійка 

приклад гвинтівки», цсл. коnмто «Ко­
пито»;- псл. kopyto «копито тварин; 
(перен.) колодка», пов'язане з дієсловом 
kopati «копати»; далі припускається зв'я­
зок З дінд. sapha- «КОПИто; пазур», ав. 
safa «КОПИТО КОНЯ», ДВН. huof «КОПИТО» 
(Machek ESJC 276; МарТЬІнов Сл. и ие. 
аккомод. 153-154).-Фасмер ІІ 320; 
Slawski ІІ 469-471; БЕР ІІ 617; Skok 
ІІ 148; Bezlaj ESSJ ІІ 65; Bern. І 565-
566.-Див. ще кошіти1 • 

[копИю] «паличка, плоско загостре­
на у формі лопатки, для копання землі 
(у дітей)»;- р. [копьtч] «копистка; де­
рев'яна лопата», п. [kopysz] «знаряддя 
для згрібання гною»;- очевидно, по­
в'язане з [к6писть1 «клиноподібний зуб 
у ралі» (початкова, мабуть, «дерев'яна 
лопата»).- Slawski ІІ 468.- Див. ще 
кбписть. 

копИшитися -див. копошИтися. 
[кбпіє] «спис, піка» Ж, [копиft] «те.», 

[копій6] «жердина на середині копиці 
сіна» Ж, [копійцеJ «вістря, жало стріли» 
Ж, [к6пієвdтий1 «схожий на спис» Ж;-,­
р. копьё «спис, піка; вид літургічного 
ножа; [вид мисливської зброЇ]», бр. ка­
п' ё «спис, піка», др. копие, п. kopia «те.», 
ст. kopija, kopije (с. р.) «те.; [палиця, 
кий; велика дерев'яна кухонна ложка]», 
ч. kopi «Спис, піка», ст. kopie, слц. kopi­
ja, вл. kopjo, нл. kopje, ст. kopja «Те.», 
болг. к6пе, к6пие «спис, піка; дротик», 
м. копjе «ТС.», схв. кдпІЬе «спис, піка; 
трапеція, древко прапора», слн. k6pje 
«спис, піка; весільний прапор», стсл. ко­
шщ «СПИС, піка»;- ПСЛ. *kopьje «СПИС, 
піка», пов'язане з kopati, укр. копати;­
споріднене з лит. kapl'9s «мотика», лтс. 
kaplis «Сокира», гр. xonl(; «НіЖ», двн. 
habba «тесак, серп».~ Фасмер ІІ 320; 
Slawski ІІ 459-460; Machek ESJC 274-
275; Schuster-Sewc 615-616; БЕР ІІ 616; 
Skok li 148.-Див. ще кошіти1 • 

КОПіЙКа «ОДНа СОТа карбованЦЯ>>, [КО· 
пій], копійчИна СУМ, Ж «ТС.», копійча­
ний «ЯКИЙ коштує копійку», (копіЯш­
ний] · «тс.»;- бр. капейка, п. kopiejka, 
kopijka (XVIII ст.). (з укр.), kopeka 
(XVIII ст.), ч. kopejka, kopeka, заст. 
kopejka, слц. kopejka, болг. копейка, 
м. копеjка, схв. копёjка, слн. kореjkа;­
запозичення з російської мови; р. ко-



копійник 

пейка виникло, мабуть, на основі сло­
восполучення копейная деньга «копій­
ка» як назви монети, на якій був зобра­
жений великий князь (цар) верхи на 
коні з списом у руці; отже, слово є по­
хідним від р. копьё «СПИс»; виведення від 
р. копuть (Брандт РФВ 22, 140), від 
тюрк. kбpak (букв. «собака») (Bern. І 566; 
Lokotsch 96) менш вірогідні.- Моска­
ленко УІЛ 43; Шанский ЗСРЯ ІІ 8, 303; 
Фасмер ІІ 317 -318; Slawski ІІ 462-
463; БЕР ІІ613.-Див. ще копіє. 

[копійник] (бот.) «стрілолист звичай­
ний, Sagittaria sagittifolia L.» Ж;- оче­
видно, похідне утворення від [копіє] 
«спис»; назва зумовлена стріловидною 
формою листя (ВРУ 53).- Див. ще копіє. 

[копінь] «земля без снігу» Ж, [кіп­
ний] (у виразі кіпна дорога «брудна від 
розталого снігу дорога (?)»), [кіпно] «ПО· 
теплішало; відлига; брудно, грязько від 
снігу, що розтанув», [кіпніти] «тану­
ти»;- п. ст. kopno «розм'якла, розмок­
ла земля, особливо після того, як зі­
йшов сніг; місце без снігу», каш. [k!!op­
n6] «місце без снігу», ч. слц. [kopno] 
«земля, що відтанула після того, як 
зійшов сніt», болг. [копно (място)l 
«місце, де станув сніг», ст. к6пен «ТС.», 
м. копно «те.; суходіл, земля», схв. 
копно «континент, земля», слн. kбрло 
«те.; безсніжна місцевість», kбpen «без­
сніжний»;- псл. [*kopenь, *kорьnь], 
похідні від прикметника *kорьnь «який 
годиться для копання», пов'язаного з 
псл. kopati «копати», або безпосередньо 
від цього дієслова; менш переконливе по­
в'язання з псл. kорьtь «кіптява» (Bruck­
ner 256; Machek ESJC 275; Веrл. І 
566).- Slawski ІІ 464-466; БЕР ІІ 
617-618.-Див. ще кошіти1 • 

копірка -див. копія. 
кбпіт, к6поть -див. кіпоть. 
копіткИй «марудний, клопітний»;-

р. розм. копотлйвьtй, копотньtй, заст. 
копоткий, бр. капатлівьt «тс.»;-оче­
видно, пов'язане З копатися «nоратися; 
займатися клопітною роботою; робити 
повільно», похідним від копати.- Шан­
ский ЗСРЯ 1І 8, 305.- Див. ще кошіти1 • 

копія «точне відтворення, що ціл­
ком відловідає оригіналові», копі іст, ко­
пірка, копіювальник, копіювальний, ко-

копкий 

піювати, ст. копие (с. р.) (1496);- р. 
к6пия, бр. копія, ст. копея (1406), копия 
(1588), п. kopia, ст. kopija, ч. kopie, 
слц. k6pia, нл. kopija, болг. копие (с. 
р.), м. копиjа, копие (с. р.), схв. к6пиjа, 
кбпиjа, слн. k6pija;- запозичення з ла­
тинської мови; елат. соріа «список, копія, 
розмножування» пов'язане з лат. соріа 
( <*сооріа) «запас; велика кількість», 
утвореним за допомогою префікса со(m)­
від основи іменника ops «сила, могут­
ність, можливість, влада».- СІС 362; 
Шанский 9СРЯ ІІ 8, 304-305; Фасмер 
ІІ 318; Huttl-Worth 16; Бульrка 171; 
Slawski ІІ 460; Holub-Lyer 260; БЕР 
ІІ 616; Младенов 250; Вуjаклиjа 473; 
Юuge-Mitzka 394; Bloch 150; Dauzat 
205; Walde-Hofm. ІІ 215-216, 217.­
Див. ще коаліція, оптимізм. 

[копкаlJ <<Невелика заглибина або 
ніша, куди загортають жар» Я, [копач­
ка] «ТС.» Я;- очевидно, результат спро­
щення і фонетичних змін давнішої фор­
ми *[к6вбка], пов'язаної з [к6вбиця] «за­
пічок»; зіставляється також (Непокуп­
ний Мовозн. 1974/6, 60) з копати (пор. 
іншу назву цієї реалії [Ямка]); менш пе­
реконливе тлумачення основи коп- у да­

ному разі як результату метатези іє. 
*pek!!- «пекти», паралельної до лит. 
kepti «пекти», лтс. cept «те.» (Непокуп­
ний тж) -Див. ще ковбиця. 

[ копка2 ] (дитяча назва картоплі) 
Ва;- очевидно, результат фонетичного 
спрощення форми картопля з дода­
ним зменшувально-пестливим суфіксом 
-к(а).-Див. ще картопля. 

[копки1 ] (у виразі дав йому к. «По­
бив»);- очевидно, пов' язане з копати 
«бити ногами».- Див. ще кошіти2 • 

[копки2 ] «верхи» (про їзду);- неясне. 
[копла] (лайл.)«погань, нечисть, лад­

ло, сміття» Мо;- неясне. 
копкий «не в'їжджений після сніго­

паду; [нерівний, вибоїстий ЖJ» (про 
шлях), копнuстий <ше зовсім уїждже­
ний після снігопаду>> (Про шлях);- оче­
видно, лов' язане з копати: первісне зна­
чення -«який легко копається; пух­
кий» (пор. копкИй <~який легко копати, 
пухкий (про землю); у якому грузнуть 
ноги; пухкий (про сніг)»).- Див. ще 
копати\ 
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копоренутися 

[копбрснутися] «стрепенутися» Ж;­
очевидно, результат контамінації і пе­
реосмислення форм [копuрсщ}ти] <<Швид­
ко впасти, полетіти сторч головою» і 
паренути «вирватися з рук, вислизну­

ти» (див.). 
[копотіти] «стукати, тупотіти, бігти 

дрібним кроком», [копітl «тупіт»;- оче­
видно, результат видазміни слова [то­
потіти] (див.). 

[кбпоть] «Кіготь, пазур (У тварин)» 
Л;- очевидно, результат видазміни сло­
ва [кокоть] «ТС.», зумовленої народноети­
мологічним зблиЖенням з дієсловом ко­
пати «РИТИ».- Див. ще КОКОТЬ, кошіти1 . 

[копоушка] «купка» Я;- очевидно, 
видозмінене запозичення з російської 
мови; р. [коп!}шка] «бідна копа поганого 
врожаю, маломірна копа; купка» є по­
хідним від [копа] «копа, купа; (півд.) 
копа (хліба), копиця (сіна)», якому від­
повідає укр. копа (див.). 

копошИтися «ворушитися, возитися; 
метушитися», [копuшитися] «те.; ки­
шіти Ж»;-р. копошИться «копошитися», 
[копьtхаться], заст. копЬtшuться «ТС.», 
[копошйть] «непокоїти», [копоститьJ 
«те.»;- очевидно, пов'язане з укр. ст. 
р. ст. копьtсати «бити копитом, копати 
землю копитом», бр. [капсацьJ «штовха­
ти, штурхати», п. [kopsac] «копати; би­
ти, штовхати, штурхати»; у такому разі 
псл. kopysati (kopsati) «ворушити; киші­
ти; непокоїти; (початкова) штовхати, 
бити, колати землю (копитом)», похідне 
від kopati «копати»;- споріднене з лит. 
kapsёti «дзьобати», kapstyti «ритися; 
гребтися» (про курей); неприйнятне зі­
ставлення з гр. х6пщ; «втома, праця», 
XO:rta~ ю «ВТОМЛЮЮ», XO:rtLaffi «ТС.» (Matze­
nauer LF 8, 198-199) або з гот. hafjan 
«піднімати», дісл. hefja «те.», двн. heffen, 
heven (Горяев 156).- Шанский 3СРЯ li 
8, 306; Фасмер ІІ 316, 319; Преобр. І 
350-351; Брандт РФВ 22, 140; Slawski 
ІІ 466-467; Briickner 255; Bern. І 562; 
Fraenkel 218, 282.~Див. ще кошіти1 . 

копра1 (бот.) «висушений м'якуш пло­
дів кокосової пальми, з якого добувають 
кокосову олію»;- р. копра, бр. болг. 
копра, п. ч. слц. kopra, схв. копра, 
слн. k6pra «те.»;- запозичене, очевидно, 
через російське посередництво, з захід-

копці 

ноевропейських мов; порт. фр. англ. 
copra, н. K6pra «те.» виводяться з мал. 
koppara «КОКОСОВИЙ ГоріХ», ЩО ПОХОДИТЬ 
від гінді khopra «те.», пов'язаного з 
дінд. k(h)arparal) «черепок; шкаралупа; 
череп», спорідненим з псл. *сеrрь «Че­
реn», укр. череп.-СІС 362; Шанский 
3СРЯ ІІ 8, 306; Kopalinski 529; Ho­
lub-Lyer 260; РЧДБЕ 367; Юеіn 350; 
Юuge-Mitzka 394; Вloch 176; Dauzat 
205; Mayrhofer І 174.- Див. ще череп. 

копра2 , копраеий, копри -див. юі­
пра. 

копрИва -див. кропИва. 
копрИвник, коперняк, копривнЯк, ко­

прівняк -див. кропив'Янка. 
копрій1 (бот.) «фенхель, Foeniculum 

Adans», [копр, коприй] «тс.»Маk;- болг. 
[див капор] «Foeniculum capillaceum», 
[влашки каnор, зимен капор] пс.», схв. 
[копар] «фенхель звичайний», слн. 
[koprc, koprec, koprivec] «те.»;- псл. 
koprь «фенхель; кріп, Anethum gra­
veolens»;- зв' язок народних назв цих 

рослин зумовлений подібністю їх у тому, 
що плоди їх містять ефірну олію і в ку­
лінарії плоди фенхелю звичайного і кріп 
пахучий, як цінну пряність, додають до 
їжі (Флора УРСР VII 568-569, 602-
603; Нейштадт 421).-Симоновиn 200.-­
Див. ще копер2 • 

копрій2- див. копер2 • 
коптИти1 • коптИльний, коптИльник, 

коптіти -див. кіпоть. 
колтИти2- див. каптіти. 
[коп тур] «комин» ЕЗб 25;- не зовсім 

ясне; можливо, результат видозм~ни запо­
зиченого молд. куптор ( коптор) «nіч». 

[копут] «клопіт, біда» Доп. УжДУ 
ІІ;- запозичення з угорської мови; уг. 
kaput «капут» з нвн. kaputt відповідає 
запозиченому з того самого джерела, але 

іншими шляхами укр. кan!}т.-MNTESz 
ІІ 368-369.- Див. ще капут. 

[копці] «риболовецькі сітки, які став­
ляться у воду на пако-11ах» Берл, Мо;­
р. [к6пцьt] «пастка (зокрема, на пта­
хів)»;- результат видазміни назви. [ко­
тець] «загорожа в воді для ловш~я 
риби», р. [котцЬtJ «те.; рибальська сІ~­
ка>> зближеної з основою дієслов<l копа-' . . 
ти (закопувати).-Див. ще котець.-
Пор. катvх. 
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